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INTRODUCERE 


Sasa 

Romanitatea a existat oare, ca realitate etnică, în parte, ca 
realitate sufletească mai ales pentru ca să se poată încerca o 
istorie a desvoltării ei, pe basa, înainte de toate, a acelor Hte- 
raturi pe care le-a produs şi care s'au influențat, sau luptat 
între ele, sau dominat şi s'au înlocuit, asimilând ce li-a venit 
de la alte societăţi de popoare şi restituindu-li, cu un adaus 
propriu, ceia, ce împrumutaseră, la un moment dat de la dânsele? 

Aceasta ge întăia întrebare ce ni se pune şi legitirnează studii 
îndreptate în această direcţie 2, 

Căci a vorbi de romanitate în alt sens, de „ginta latină“ pe 
care Alecsandri, cel încoronat de felibri ca să considere aceasta 
ca momentul de căpetenie al-vieţii lui, a cântat-o într'o poesie 
mediocră care ne face a zimbi astăzi, dar odinioară, a încântat 
şi umplut de mândrie atâta, lume, nu mai e potrivit cu ce ştim. 
astăzi şi cu ce putem judeca astăzi după atâta operă de critică. 
Nu mai credem în romanisările minunate, prin legionari de şei- 
zeci de ani cășătoriţi cu femei barbare — dare, cu tenacitatea 
conservativă a femeilor, mai curând ele i-ar fi putut desnaţio- 
nalisa —, cu alergarea, pe alocurea, în „Lransvaalul“ Daciei şi 
îmbulzirea atâtor căutători de aur şi nestatornici vânători de noroc 
uşor, cari, nicăiri şi în nicio vreme, nau obiceiul să se aşeze 
si să întemeieze. Nu credem în minunile făcute abia în curs de 
un veac şi jumătate cu asemenea oameni si în asemenea situații, 
Cum nu putem admite fantasticul transformism al raselor infe- 
rioare prin contactul singur cu o ordine de Stat venită într'o 
civilisaţie socială şi econoinică redusă la cele mai simple forme 


1 CE. A. Counson, La pensie romane, essai sur l'esprit des litteratures dans 
tes natibns latines, Louvain-Paris, 1911. 


2 


şi ingăpabilă de a da şi scrisul cel mai modest şi, pe lângă 
aceasta, păstrând — credem — vechiul ei graiu. f 

Afirmăm încă odată, sprijiniți pe atâtea exemple, arătate si 
aiurea, de multe ori, că desnaţionalisarea raselor primitive, care 
rămân, şi nu numai antropologic, ci prin atâtea caractere sufie- 
teşti, prin atâtea decisive note morale, nu se poate face decât 
prin imigranți, prin imigranţi în număr covârșitor şi printr’o ma- 
joritate de imigrație, având, cu ati credință dacă se poate, 
ori cu una care să nu fie antagonică, același jel de traiu, ace- 
deaşi ocupaţii economice, ` 

Dacă Irlandesii au trecut, în secolul trecut, cu sutele de mii 
la graiul stăpânitorilor, cari erau în număr mai mic şi îndepliniau 
alte ocupaţii, aceasta se datoreşte, ni se spune, unei influenţe 
continue exercitate de preoţi şi -de învățători, cari i-au făcut să 
creadă că vechea limbă celtică e un semn de inferioritate. Se 
poate, căci nu se vede alt mijloc direct de influențare, dar trebui 
să se ție în samă mijloacele de acțiune, multiple şi generalisate, 
pe care în zilele noastre le are la disposiţia un Stat aşa de 
puternic, o societate aşa de admirabil organisată câ Anglia şi 
lumea. englesă şi cu care nimic nu poate fi comparat în vechiul 
Imperiu roman. Dacă în Statele Unite mulţi dintre imigranţi au 
părăsit limba lor pentru a deveni cetățeni de graiu engles ai 
Marii Republice, aceasta $e Uatoreşte faptului că acel ce vine 
de aturea, inferior în cultură, are totdeauna o sfială deosebită 
față de omul de o cultură superioară pe care-l găseşte şi acasă, 
la dânsul şi, tot odată, împrejurării că imigranții au sosit unul 
câte unul, sau în grupe mici, răspândindu-se şi topindu-se astfel 
în massa acelora pe cari i-au aflat: îndată însă ce grupe mai 
mari sau aşezat deosebi în aceleaşi centre, desnaţionalisarea 
nu se mai tace cu aceiaşi răpeziciune, conștiința de inferioritate 
lipsind 1. Adăugim şi aâeia că aici limba englesă deschide accesul 
la orice situaţie, într'o societate absolut egalitară, pe când la 
Roma, chiar după generalisarea dreptului de cetăţenie, dăruit 
oricărui individ cuprins între margenile Imperiului, trebuiau 
atâtea condiţii pentru a se ajunge sus ! În sfârşit, noii cetăţeni 
aparțineau raselor celor mai variate, şi englesa era mijlocul unic 


"1 Negrii din America-de-Nord, aduşi în mici pachete, Sau desnaţionalicat, 
firește, ugor. 
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pentru a se înțelege între sine chiar, pe când în provinciile Romei 
imperiale nu e acesta casul. 4 

Întelegem : în provinciile care au adoptat idiomul latin popular și, des- 
voltându-l mai departe, au produs limbile romanice, vorbindu-l pe acela 
cu organe deosebite. Căci nu pretutindeni s'a petrecut aceasta. Provin- 
ciile greceşti n'au dat o limbă greco-latină sau latino-greacă, de 
şi cele două graiuri samănă așa de mult, şi aceiaşi menținere 
a vechii limbi naţionale se întâmpină în tot Orientul asiatic, 
rărias sterp în ce priveşte asemenea creațiuni. Şi nu poate fi 
vorba de valoarea culturală mai înaltă a celor ce au resistat, 
-căci nici Germania, nici anume regiuni scitice, de populaţie 
uralo-altaică, n'au putut fi asimilate. s — 

Limbi neolatine sau produs numai în Galia, pe basa celtică, 
— și Celţii din Britania. Mare, cari au luat atâtea, cuvinte de la 
Romani, erau þe cale să creeze o limbă neo-latină —, în Spania 
şi Portugalia, pe basă iberică, în Italia însăşi, pe singura pasă 
latină, în Alpi, unde Reto-Romanii — Rumunşi și Ladini — au 
un substrat special — şi la noi, unde substratul a fost dacit, trac. 


In toate aceste părți, ducând, la sfârşitul Republicei romane, 
o viaţă mai mult de sat, a plugarilor şi păstorilor, au trebuit 
să vie mari masse romane, în adevăr romane — nu în sensul în 
care anume persoane din Austria puteau fi însumăte la rasa ger- 
mană —, având acelaşi fel de traiu ţerănesc, pentru păstrarea 
chiar a căruia au părăsit solul italian Căci aici se înscăunase, 
prin progresele militare, politice şi economice, ale Statului, un 
alt regim la ţară, unde erau vile, parcuri, ca ale lorzilor englesi 
de astăzi, cari au izgonit la oraşe — însă nu şi la Roma, 
plină de străini și având, în Trastevere, Semiţi; Sirieni şi Evrei 
— o mare parte din vechea populaţie de plugari ca: să-şi aibă 
plăcerea lor de a vână vulpi și de a organisa serbări în aier 
liber, iar sclavi, cu munca „fără preţ, lucrau pentru stăpân, 
pe când: cea mai mare parte din aprovisionare venia pe Mare, 
din grânarele Siciliei, ale Africei și altor părți căzute în atârnare 
faţă de Roma. Nefiind admisibilă, cum am spus, îngrămădirea prea 
mare în oraşe, unde nu era o industrie asemenea celei de astăzi, 
neputând fi vorba de emigrări ca acelea care duc în America pe 
sătenii fără ocupaţie ai Rusiei europene, ai Austro-Ungariei, ai 
Irlandei, a trebuit să se producă o lentă emigrare de care, în 


4 
chip firesc, izvoarele narative, preocupate de mari fapte militare, 
de violente manifestații politice interioare și de acte eroice ale 
personalităților excepţionale, n'au grijă să vorbească unor ce- 
titori pe cari asemenea mişcări fără sens moral sau „istoric“ 
nu i-ar fi interesat de loc, Sa evitat astfel un războiu țerănesc, 
avându-se în loc războiul social al robilor lui Spartacus. 

Şi aceşti oameni singuri, trecînd pe alte tărâmuri, cu presti- 
"giul puterii romane, cu valoarea lor dovedită, cu sprijinul oficia- 
lităţii apropiate ori mai depărtate, au putut desnaţionalisa aproape 
imediat părţi risipite din populaţia aborigenă, pentru ca aceştia, 
la rîndul lor să poată lucra, independent de sângele lor, asupra 
congenerilor rămaşi tot cu vechiul graiu şi cu sufietul, care-i 
corespunde și care acum, odată cu schimbarea limbei, trebuia 
şi el să se schimbe, 

Altfel nu ni putem explica prefacerea, nici în întinderea şi 
nici în răpegiunea ei. Şi n'am putea pricepe de ce ea sa înde- 
plinit numai în anumite hotare, de prin prejurul Italiei, ori- 
unde nu se întâmpina barbaria apărată prin moravurile ei pri- 
mitive (ca la Germani), sau civilisaţii care, pentru a-și schimba 
caracterul, aveau nevoie de o altă calitate economică, socială și 
culturală a năvălitorilor. | 

Putem admite deci fără teamă de a ne înșela, că, aici şi în 
acest timp, ca şi în-alt timp aiurea, romanisarea, care e mai mult 
o latinisare, sa petrecut ca un fenomen înnainte de toate popular, 
elementar. Pe urmă numai un Marius, pentru Galia-de-Sus, un 
Cesar pentru cea de Nord, alţii pentru Peninsula Iberică, un 
Traian pentru Dacia au urmat linia trasă de emigranţi — cum 
au făcut arii Rusiei în veacul al XVII-lea, mergând pe urmele 
Cazacilor în Siberia, ori în veacul al XIX-lea luând moştenirea 
unui general Cernaiev — şi au adaus la o realitate etnografică 
și culturală în stare de formaţiune înaintată puterea și orga- 
nisaţia pe care Statul singur, prin victoria, cucerirea şi dominația 
lui, le poate adăugi. i 


Astfel, în momenntul când, prin veacul al IV-lea şi al V-lea, bar- 
barii germanici, uralo-altaici, slavi rup zăgazul cel vechiu, care-i 
oprise cu succes âtâta, vreme, ei întâmpină o întreagă lume roma- 
nică, a cării forță de resistență venia mai mult din spontanei- 
tatea cu care fusese creată decât din concursul şi protecțiunea. 
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pe care i-o dădea Statul care pănă atunci o acoperise cu 
umbra sa. 

La acest Stat nu ţineau aşa de mult populaţii care, din mo- 
ment ce Roma-şi părăsise tradiţia începuturilor sale și se pre- 
făcuse într'un singur sindicat de interese ce vrea să se menţie 
prin orite mijloace are la îndemână, n'aveau cu „Imperiul“ nicio 
legătură morală, sufletească. Cesarul cerea contribuţii însemnate 
pentru Curtea sa şi funcționarii săi, dar el nu garantă dreptatea 
şi buna administraţie înlăuntru, şi mai ales nu era în stare să 
deie o singură apărare la o graniţă necontenit amenințată. . El 
însuși aducea pe barbari în armată, îi ridica în ranguri, îi aco- 
peria cu onoruri și chiar îi colonisa de-a lungul districtelor mär- 
ginașe. Lumea se tamiliarisa cu acela a cărui grosolănie nu îm- 
piedeca să se vadă că pentru mai puţin e în stare să deie mai 
mult. Fiind vorba de o simplă legătură materială, barbarul-a fost 
deci acceptat în locul vechiului domn și stăpân. 

Niciun nex moral, de sigur, cu acesta. care nici el nu cerea 
aşa ceva, mulţămindu-se Gu ce i se oferia şi cu ce era în stare 
să jeie pe” de-asupra. In această desertare faţă de puterea ve- 
che, în această acceptare faţă de puterea nouă, rămânea o opo- 
sitie. Pentru a o notà servia cuvântul de roman, precum încă la 
poetul Fortunatus (secolul al V-lea), când e vorba de a se fixà 
deosebirea pur pohtică în mijlocul societății romane înseși, Ko- 
mania stă, pentru întăia oară, în faţă cu barbaries : 


Ilinc cui barbaries,illinc 
Romania plaudit: 
Diversis linguis laus sonat 
una viro!. 


Şi terminul se aplica în deosebite domenii la deosebite frag- 
mente ale acestei lumi romanice, după cum oposiţia, antago- 
nismul se afla întrun domeniu sau în altul. 

Astfel după ce Romania a fost, la un Orosiu ori la biograful 
Sfântului Augustin, terminul opus barbariei năvălitoare ?, la vechii 
Galo-Romani, cari, primind pe Franci, s'au unit cu ei în acelaşi 
DOE Pa 

l Versul 327, citat de Pio Rajna, Ze origini dell epopea francese, pe lângă 
„cunoscutele însemnăn ale lui Gaston Paris, în Romania, I, p. 1 şi urm. Cf. 
darea de samă din Revista istorică, I. 

„2 Ceunson, în Musée belge pe 1911, p. 227. 
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Stat durabil, confundându-se apoi cu dominatorii, romană, „li 
roman“ (romanice), a fost limba, dar naţia nu. La Italieni, cari 
n'aveau — statornic — graiu germanic în față decât undeva în 
Lombardia sau în părţile de Sud, ale dncatului, limba se zice, 
simplu, limba vulgară, îl volgare, dar, de oare ce autoritatea 
Scaunului roman ţine osebită de regatul lui Teodoric şi de acela 
al lui Alboin o provincie în jurul Romei sale, aceasta va fi „Ro- 
mania“, Romagna şi pănă astăzi!. La Spanioli, de şi odată Ro- 
manii faţă de Goţi vorbiau o limbă romană, n'a rămas nici una, 
nici alta, de si graiul şi conştiinţa, corespunzătoare s'au păstrat. 
La Reto-Romani Statul n'a existat: oamenii, în văile lor păzite: 
sau simţit liberi de barbari; dec? şi-au zis Rumunși sau Ladiui ; 
limba lor ladină, Noi, în stârşit, cei mai favorisaţi din punctul 
de vedere al acestei glorioase moşteniri, am vorbit românește în 
fața Germanilor, Hunilor şi Slavilor; am stătut ca Români din- 
colo de hotarele Statelor barbare ai căror fundatori au desă- 
vârşit creaţiunile lor politice, —râvnind la Constantinopol, la Roma 
Răsăritului —, numai dincolo de Dunăre; ne-am opus ca Rumâni 
ţerani boierimii suprapuse, cu origini în mare parte străine. Și 
— precum Italianul numia „Romania“ teritoriul neocupat de Os- 
trogoţi şi Longobarzi, precum Romania e pentru Maximin, adver- 
sarul lui Ambrosiu, teritoriul roman unde fuge — la Sud — 
evangelisatorul Goţilor de aici, Ulfila*, precum pentru cruciați, 
pentru musulmani şi apoi, după această ciocnire cu Latinii, 
pentru Bizantinii însişi (la Pahimere), Imperiul de Orient e o 
Rhomania, un Rum, 'Țară-Romănească, aceasta, supt un Domn al 
cărui nume —dominus —înseamnă Împărat, a fost concepția noastră. 
teritorială osebită, apoi concepţia Statului pe care l-am creat. 


Pe la 350—450 romanitatea, orice nume i sar da în unele 
domenii, nu e deloc sfărîmată, în ce privește conștiința ca și în ce 
privește legăturile ei. Galia se continuă prin Provența în Italia-de- 
Nord, iar prin Catalonia în peninsula iberică (precum se va vedea, 
mai departe, fel de fel de legături se impuneau între aceste teri 
pănă vom avea, pnţin „după 1100, o dinastie catalană purtând 
coroana regală în Aragon, şi în Provența pe aceia de conte). 


1 Numele nu se poate pune în legătură cu scurta stăpânire bizantină, care 
a lăsat, în Sud, Basilicatul; Counson, 2. c., p. 228. 
2 Kaufmann, Teste und Untersuchungen, 1, 1899; la Counson, l c., p. 298. 


Vestul se uneşte cu Orientul prin acele Ținuturi romane, latine 
din Alpi şi chiar prin provincii apoi slavisate, germanisate din 
Austria, pănă la Vindobona-Viena, la Aquincum-Pesta, prin care 
trece drumul cel mare pentru ostaşi, negustori, administratori. 

Şi, în sfârşit, dacă în Vest Britania-Mare e în parte teritoriu 
romanic, oprit doar de împrejurări de a produce o nouă limbă 
neo-latină, în acest Răsărit al nostru, fragmentele actuale din Istria 
şi din deosebite părţi ale Balcanului şi Pindului, urmele roma- 
nice din Polopones, pănă la acei Mainoţi în care sângele slav 
poate fi amestecat cu vechi picături vlahice, cele din insulele 
Adriaticei (Veglia, etc.) şi de pe coasta ragusană formau cu po- 
pulaţia. dunăreană şi carpatină o singură lume romanică, — ai 
cării supraviețuitori suntem noi, cei de astăzi. 

Pe această basă o anume cultură trebuia să desvolte sufletul 
de care avem a ne interesa aici. 


Romanitatea era deci întreagă şi unică în provinciile din Ves- 
tul şi Ostul european care odinioară formaseră Imperiul. 

Ea nu cunoştea şi nu putea să cunoască vre-o osebire după 
numele barbarilor cari se aşezaseră în mijlocul acestei populații 
mai vechi a provincialilor. Stăpânirile germanice sau dovedit 
trecătoare, şi nimeni nu putea să prevadă soarta pə care ele 
vor avea-o. In Galia Francii aw întîlnit concurența Burgunzilor 
şi a Visigoţilor, ba chiar a altor seminţii mai mărunte, ca Saxonii 
de le Bayeux. Cine ar fi putut descoperi, în Spania, ce se va 
alege statornic din teritorii care au trecut pe rând în mânile 
Suevilor, dispăruţi fără urmă, ale Alanilor, pomeniţi poate, pănă 
astăzi, în numele Cataloniei (Gothalaunia), ale Vandalilor, cari, 
lăsând aici o „Vandalusie“, Andalusie, s'au strămutat în Africa, 
pentru ca regatul lor, de o mai lungă dăinuire, să cadă supt 
loviturile Bizantinilor ? Ce ar fi putut să facă a se gâci, de la în- 
ceput, că aceste teritorii vor rămânea ale Visigoţilor, şi de unde 
să se prevadă că aceștia chiar vor fi grămădiţi în munţi de 
către Arabii lui Taric la 711? Italia a trecut de k cele d'intăiu 
bande ale lui Radagais la armata, organisată, a lui Alaric, care 
spera, cum spune istoricul bisericesc Orosiu, să poată înlocui 
Romania printr'o Gothia şi al cărui sfârşit subit, încheind odată 
cu viaţa şi toată opera lui și aducând strămutarea, acestor puteri 
militare, care erau un întreg popor, în Galia-de-Sud şi apoi în 
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Spania, nu putea, natural, să între în calculele nimănuia; viitorul 
usurpării Herulului Odoacru era incalculabil, şi cine ar fi crezut 
apoi că o dominație în sens: quasi-roman, ca a lui Teodoric, 
cu toate atributele imperiale căpătate printr'o' formală concesie 
bizantină, se va prăbuşi prin singurul fapt că marele regs ger- 
manic va lăsa moştenirea lui, grea şi pentru un bărbat, unei 
femei şi unui copil? O stăpânire constantinopolitană, pe care 
aceia dintre „Romani“ cari nu erau jigniţi de calitatea etnică 
greacă sau orientală a cuceritorilor o salutaseră cu bucuria ce 
întâmpină orice restaurare legală, se dovedi incapabilă de a ţinea 
piept loviturii lui Alboin Longobardul, a cărui regalitate, după 
două veacuri întregi de aparentă înrădăcinare în acest pământ 
italian, făcu loc aşa de uşor unei nouă hegemonii france, care, 
cel puţin aceasta, venia în numele noii idei imperialiste a creg- 
tinismului. 

Cât priveşte regiunile din Alpi, cele de la Dunăre, din Carpaţi, 
“cine ar putea să arăte în de ajuns nesiguranța pe care puteau 
s'o lase în spirit neașteptatele, dar trecătoarele apariţii ale atâtor 
elemente turanice, germanice, la urmă şi slave, pentru ca Tu- 
ranul stepei să trimeată pănă la 1400-500, tot alte unie, — 
simple pete de umbră pe care le lasă nouri cari şi ei se prefac 
şi dispar? 


„Romanii“ nu mai suferiau o stare de lucruri care însemna 
garanţia fără legitimitate, după ce lepădaseră, prin răscoală 
întăiu, prin proclamare de Cesari locali, în veacul al IV-lea, apoi 
prin deserțiunea în massă, prin absolutul refus de serviciu, o 
legitimitate fără garanțu. A trebuit timp şi, mai ales, existența, 
amestecul forme. intermediare de care vom vorbi pe urmă, 
pentru ca o apropiere, prevestind mai tărzia contopire, să se 
producă între -cele două rasse. care n'aveau deocamdată decât, 
contactul militar, politic şi econoinic. Statul cel nou putea să 
fie acceptat numai după ce elementul aborigen şi-a avut rolul, 
un mare rol, în conducerea lui, şi el ne interesează numai întru 
cât ar fi putut, însemna el însuşi, aşa cum era, şi cu tendinţile 
pe care le avea, o separație în această massă romanică unitară. 

Deocamdată nici stăpânii n'aveau ilusia că au creat State, — 
între altele fiindcă n'aveau nici intenţia de a o face, fiindcă nu 
vedeau măcar raţiunea de a fi, utilitatea unor asemenea for- 
maţiuni, 
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Intăiu pentru că, unde vedem noi regate, de fapt erau numai 
regi. Persoane cu drepturi tradiţionale, de origine deosebită care 
prin calitățile şi prin norocul lor ajunseseră să aibă atâta pă- 
mânt, atâţia supuşi, precum prin aceleaşi mijloace ajunseseră 
să aibă atâtea giuvaiere, atâtea veşminte, atâtea arme, atâţia 
sclavi. Moștenirea acestor posesiuni se făcea după hasardul pos- 
terităţii, mai mult sau mai puţin numeroase, — împărțindu-se în- 
trun fel sau în altul după întâmplare ceva care n'avea o uni- 
tate necesară şi hotare fireşti. Totul era de drept privat, şi întru 
cât oare populaţia romanică, deprinsă cu ideia unităţii, care 
fusese aşa de greu câştigată şi era menită deci a trăi aşa de 
mult, ea care o păstra cât putea în cât mai multe domenii, după 
ce dispăruse din viața politică, întru cât această populaţie, 
doritoare de a fi împreună în aceste domenii, era ea datoare sa 
recunoască, în ce o privia pe dânsa, resultatele de fărâmiţare ale 
unei ordini nouă pe care nici creatorii ei n'o considerau ca logică 
şi durabilă ? 

Fiecare din aceşti stăpânitori apoi urmăria el însuși resta- 
bilirea vechii urităţii imperiale, care era de sigur în stare să 
ispitească prin avantagiile ca şi prin prestigiul ei, şi pe cel mai 
desordonat dintre cutreierătorii de pământuri cari nu știau altfel 
decât drumul şi nu doriau altceva decât să treacă „hotarul“ mai 
departe pe pământul vecinului a cărui vecinătate însăşi i se părea 
o provocare, un îndemn către încercarea de forțe şi către cu- 
ceriri nouă, de adaus la cele de pănă atunci, Am văzut ce doria 
Alaric. Ostrogotul Teodoric era adânc convins că regalitatea 
sa nu e decât o treaptă către o formă de unitate imperială, 
Clovis, din „Francia“ lu „'primia o distincţie din Constantinopol, 
care-l făcea să între în ordinea romani, cu toate perspectivele 
ce le deschidea, mai mult ca o victorie. Şi, dacă lucrul era aşa 
— şi n'a fost un singur neam năvălitor care să scape de fata- 
litatea acestei seductţii —, cum oare elementul romanic supus ar 
fi admis în dauna sa ceia ce noii săi domni nu impuneau în 
„folosul lor ? 


Dar această unitate, apăra nu-şi putea găsi jorma de 
expresie. 

Ea nu putea fi literatura latină a epocei. Intăiu pentru lipsa, 
ei de adevăr, de actualitate, de realitate, care o făcea să re- 
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producă numai frumoase modèle ce pe vremea lor avuseră 
un înțeles. Se făcea în domeniul poesiei de proslăvire, al reto- 
ricei, al unei „filosofii“ care cuprindea şi ştiinţele naturale şi 
matematice şi morala şi politica, pănă va cuprinde şi ceva din 
teologia creştină, ceia ce făceau la noi în secolul al XVIII-lea 
boierii culți pe cari-i domina sufletește antichitatea elenică în- 
vățată în şcoli sau ceia ce făceau din Apus oamenii „cicero- 
mani“ şi „virgilieni“ ai Renaşterii. 

Un exemplu: al lui Claudian, nume caracteristic latin. Dar, 
după ce s'a crezut că patria lui ar putea fi Galia, Italia, Spania, 
s'a văzut că locul său de naştere e Alexandria. Un Fgiptean 
de limbă greacă, incapabil la început de a scrie altfel. Tărziu, 
din gramatici, învaţă un stil latih, corect şi pur, îl întrebuin- 
țează pentru a îngenunchia înaintea puterii pe care o represintă 
favoritul imperial, barbarul Stilicon, un Vandal. După catastrofa 
acestuia, vă bate la altă uşă pentru a-şi prosterna pe” pragul ei 
talentul. Ce influență poate agea însă un asemenea, om, în afară 
de cercul curtenilor, al cultivatorilor de mode literare, al păzi- 
torilor purismului ? Ce răsunet pot avea aceste vechi lucruri, 
acum fără sens în inimi, pe care le-a înnoit şi predica legii creş- 
tine şi amestecul cu „energia“ barbară? 

Când această „energie“ dispune acum de toate, literatura de 
imitație a modelelor veşnice, ea care întrebuințează cu îngrijire 
stilul cel mai elegant, se îndreaptă către, dânşii: ea desertează 
la inamic. 


Uitaţi-vă la Fortunat, sau, cu numele lui întreg, aristocratic, 
măreț, iaţă de aceşti oameni din veacul al VI-lea al noii ere, 
din cari botezul a făcut ure ori un Ioan, un Petru, un Gheorghe, 
un Grigore. Patrie, nare — decât însuşi acest vast teritoriu al 
roranităţii unice, substrat rămas al Imperiului dispărut. Precum 
vestitul părinte bisericesc din Apus, Paulin, e născut în Bor- 
deaux, hirotonisit în Spania şi rămâne ca episcop la Nola în 
Italia, Fortunat, Italian de lângă Treviso, ucenic al şcolilor din 
Ravena, se lecuieşte de ochi invocând, în biserica Sfinţilor Pavel 
și loan, pe marele mucenic al Galiei, adevăratul stăpân al su- 
fetelor, de la rege la cerşitor: Sf. Martin. Merge să-i mulţă- 
mească, celui veşnic viu. Rămâne în Galia francă, — dar pe lângă 
regele Austrasiei Sigebert, apoi într'o mănăstire lângă Rade- 
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gunda, soția regelui Clotar, de care femeie-l legau sentimente- 
suspectate. Ajunga episcop de Poitiers (p. 609). A scris vieţi 
de sfinţi în versuri: Martin din Tours, Remigiu din Reims, Ger- 
manus (Germain) din Paris, Radegunda însăşi, cea bine ştiută 
lui. Dar a cântat, pe alături, vexilla regis, steagurile ocrotitorului 
merovingian, ale stăpânului. 

Nu în această literatură, care, adorând trecutul în forma 
frumoasă al cării înţeles nu mai exista, căuta în present numai 
un sprijin pentru o carieră, o răsplată pentru omagii, își putea 
găsi deci expresia starea de suflet comună a populaţiei roma- 
nice întro vreme când ea încă ny se confundase cu biruitorii ei. 


Şi nici n'a căutat ea de fapt forma culturală: corespunzătoare 
unui suflet vădit nou. Căci, pe când fugia din ruinele nelocui- 
bile ale Imperiului, dărâmând fără putință de restaurare mo- 
mentană, această societate deposedată, umiltă şi amenințată 
a găsit o cetate în care se putea apăra şi, mai mult, la care se 
puteau atrage pe încetul pentru o recunoaștere, pentru cea d'intăiu 
recunoaştere sinceră—căci nu fusese pe deplin sinceră recunoaş- 
terea Imperiului de către acei cari l-au distrus în curând—,pe însiși 
dominatorii nnui teritoriu acuma comun. Această cetate a fost 
creştinismul. 


Dia vechea predicație pastorală, poetică a Mântuitorului şi 
ucenicilor săi mediul contemporan făcuse pe încetul o nouă formă 
imperialistă, cea din urmă pe care a pututo da antichitatea. 
Se adoptară provinciile Statului roman, organisarea lui adminis- 
trativă, sistemul lui de legi, însumarea lui în mari blocuri de 
populaţie eterogenă care în ultima instanță ajunseră a sta supt 
ocrotirea aceluiaşi șef. O Romă dispăruse, aceia pe care Germanii, 
Hunii dovediseră că o pot învinge şi pe care, deci, o priviau cu: 
despreţ, şi acuma răsăria în loc altu, acoperită, umbrită pănă 
atunci, înaintea căreia năvălitorii, temîndu-se de vraja ei, se 
oferiau plini de oarecare venerație, cum se vede în acea cetate 
din Panonia, pe care, după Viaţa Sfântului Severin, scrisă de 
Eugippius, o apăra ceva mai puternic decât toate armele osta- 
șilor, simpla autoritate blândă, dar misterios amenințătoare, a 
unui astfel de vir Dei, „bărbatul lui Dumnezeu“, 

Un avantagiu mare pentru elemebtul romanic, care fără a- 
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-ceasta n'ar fi găsit niciun apărător, cum mar fi nemerit niciun 
refugiu. Creştinismul fixat în această Biserică, de o desvoltare 
acum deplină, menținea unitatea acelora cari aparținuseră ci- 
vilisaţiei antice. Doar, Spania, legată de eresia pelagiană prin 
influenţe care trebuiau să dureze secole întregi, pănă la mișcarea 
de reformă cluniacensă și la apariţia unui Grigorie aj VII-lea ca 
şef al lumii întregi, doar Spania lui Isidor de Sevilla, această Iberie 
puţin cam răzleaţă dacă era să aibă oarecum supt raportul re- 
ligios o situaţie de relativă isolare. Incolo, oamenii cari comunicau 
în acelaşi graiu făceau parte şi din aceiaşi cuminecare biseri- 
cească, lar în faţa lor aveau pe barbarii arieni, despărțiți prin 
scârba pe care o inspira eresia lor, răspândită la toate ramurile 
familiei gotice; Francii singuri, veniți păgâni, fără niciun contact 
prealabil cu aceste rătăciri ale Bizanțului, trecură la o profita- 
bilă ortodoxie, deschizând era asimilărilor cu populaţia supusă. 

Astfel Barbaries se uni cu această Romania pe care la început 
o despreţuise poate pentru că nu ştiuse destul să se apere. 
Altarul creştin făcuse ceia ce în alte împreiurări ar fi fost cu 
neputinţă sau cel puţin — căci, în Spania, unii din supuşii creş- 
tini de prin oraşele Arabilor, Mozarabii, începuseră a-şi uita 
limba pentru a primi pe a stăpânilor de altă lege ! —s'ar fi făcut 
cu mult mai greu şi mai încet. Dar acei cari erau, nu numai 
cei mai mulţi, dar si îndătinaţii închinători ai acestui altar, im- 
pusâră în tovărăşie limba, lor. 


Se poate zice că limba latină, limba Statului, a.literaturii pro- 
fane fusese biruită odată cu puterea poltică de care se ţinea; 
iar acum, pentru o stare de lucruri nouă, noua societate reli- 
gioasă care cuprindea pe năvălitori şi-a avut limba ei, limba 
romană, li roman al Francesilor, limba romanza a Spaniolilor şi 
a unora, din Italieni, româneasca noastră, a celor cari am avut mai 
mult de suferit de la barbari, dar mai puţin de împărţit cu 
dînşii. 

O limbă carea fost primită de elementele germunice pe încetul 
confundate cu cealaltă populaţie; iar nu elaborată împreună cu 
dânsele. Căci lipsesc fenomenele fonetice care să nu se poată 


I Alvaro de Cordova spune, în veacul al IX-lea, că din această populaţie 
abia unul la mie mai înţelege htupga'a latină. 
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explica pe deplin prin vechiul substrat indigen (afară de Ro- 
mâni, cari au luat, formându-şi limba poate ceva mai tărziu, 
pnele sunete de la Slavi), lipsesc forme flexionare venite din 
limba, impertectă, a năvălitorilor; lipsește fun mai mare stoc de 
cuvinte germanice, — iar cele care se pot recunoaşte n'an o va- 
loare generală decât atunci cînd ating unele domenii în care 
barbarii aveau iniţiativa şi conducerea. Chiar în condiţiile date 
e de mirare cum pecetea germanică b aşa de redusă şi de su- 
perficială. K 

In Apus această limbă romană exista fără îndoială şi în mo- 
mentul cînd ¿imnurile bisericeşti, acelea care, făcute pentru popor, 
trebuiau să fie mai mult înțelese de dînsul, cuprindeau, cu men- 
ținerea, vechilor forme, ca inovaţi6 doar rima, ahterația şi alte 
asemenea podoabe „copilăreşti“, pe. care, în delicatele ei calcule 
de cantitate, antichitatea le despreţuise. Încă din veacul! al VII-lea, 
însă predicile în limba vulgară, pe care le ordona cutare sinod 
apusean — și pentru a se combate întinderea, eresiilor, încă, destul 
de active, — ni arată că acest vulgare era în stare să exprime şi 
idei teologice de ùn caracter mai înnalt. Când, după una din lup- 
tele care aduseră dărimarea acelui Imperiu carolingiau supt care 
lumea catolică îşi regăsise unitatea politică, regele Carol din Fran- 
cia romană apuseană, — adecă din aceia unde elementul ger- 
manic se desnaţionalisase — şi regele Ludovic, din Germania de 
dincolo de Rin, eri încă absolut insuficient delimitate, după con- 
veniențele personale ale regilor, se împacă solemn, tratatul e 
jurat — pentru a se adăugi cuvenita vrajă — de unul în limba 
teotisca, de cellalt în limba romană. 


In tot acest timp, se poate pune întrebarea: a fost ori ba o 
literatură populară, la naţiile care trăiau răzlețe întăiu, din ce 
în ce mai amestecate pe urmă, în: teritoriul pe care-l putem 
numi romanic ? , 

Şcoala ştiinţifică germană, în care se cuprind și Italieni, ca 
d. Pio Rajna, răspunde : da. In acest timp se desvoltă eposul 
german, din care se va desface apoi, prin Francesi întăiu — 
curioasă potrivire şi care dă de gîndit — marea mişcare a cân- 
tărilor epice, cuprinzînd toate popoarele, toate ţerile, pănă la 
Bizantinii cari cântau şi ei în circumstanțe asămănătoare pe 
Phópac xal Bhayrtursp, 
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Pentru a dovedi aceasta se invoacă mărturiile lui Tacit despre 
cântecele vechi germane. consacrate zeilor şi „originilor“, ba chiar 
lui Arminiu birnitorul. Se invoacă întrebuințarea, evidentă şi 
mărtușisită, a unor cântece populare în „Istoria Goților* a lui 
Tordanes. Ss adauge menţiunea cântecelor cu care fetele de la 
„Curtea“ sa primiau în lagăre pe regele hunic Attila. Şi, pănă 
să se ajungă la poesia populară germană pe care Carol-cel-Mare 
orândujeşte a o strânge, şi la „vulgaria carmina“— nu numai decât 
germane — care-l pomenesc pe el însuşi, cum mărturisește „Poetul 
Saxon“, se cercetează cu de-amănnntul tot ceia ce în Historia 
Francorum, în Grigorie de Tours, în toate vechile mărturii isto- 
rice latine despre trecutul merovingian are caracter de aven- 
turi ori desface o mireasmă de poesie, peritru a spune: iată ca- 
pitolele acelei vaste poesii epice germane pe care apoi alte nații 
au rămas numai să o adopte, să o prelucreze, să o desvoltel. 

Fapt este însă că, afară de un Ludwigslied din vremea Caro- 
lingienilor — databil în chiar fondul său —, hoi navem decât 
poeme ori frânturi de poeme germane păstrate în manuscripte mai 
noi decât veacul al XI-lea. Alt fapt este că eposul german medieval 
cel mai vechiu, acela în care nu se poate observa influența 
puternică a „cântecelor“ francese, dacă știe de un „Teodoric de 
Verona“, Dietrich von Bern, de un Hildebrand şi de câțiva alţi eroi, 
îi strânge pe toţi în jurul regelui kunic Attila, König Ftzel. Câm- 
piile Panoniei sunt teatrul luptelor, şi aici Germănii erau ames- 
tecaţi, în veacul al V-lea, cu Slavii, cari, mai în toate ramurile 
rassei, sunt creatori indiscutabili ai unei poesii epice pe care 
n'au împrumutat-o de aiurea. 

lar, cât privește legendele întreţesute în izvoarele istorice 
latine, — legende care, vorbind de visiuni şi minuni, de incidente 
amoroase, tocmai nu întră în caracteristica exclusiv luptătoare 
a epopeii germane, — unele au putut fi create, pentru a se avea 
o explicaţie şi a se păstra o legătură de chiar autorii povesti- 
rilor, pe basa unor numiri de localitate sau de persoane ; altele 
puteau fi transmise prin viu graiu; multe au fost fără îndoială 
cântece de luptă, cântece de ospăț. Dar de aici pănă la noţiunea, 
superioară a epopeii este oarecare drum. Cine a cetit „Cuvintele“ 
lui loan Neculce, cu .care-şi precedă letopiseţul, va fi recunoscut 


1 Rajna, Le origini del? epopea francese p. 26 şi urm. 
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uşor în ele cât de mică e partea unei poesii formate și cât de 
adese ori avem a face cu o simplă tradiţie orală, care se fixează 
deci pentru întăiaşi dată. 


Se obişnuieşte a se yorbi cu desprei, de posibilitatea unei in- 
fluenţe celtice, — căci se admite uşor că spiritul latin e inca- 
pabil de a crea'epopeie. 

Au dreptate oare aceia cari înlătură această posibilitate ? 

Dar în Irlanda încă din veacul al VI-lea şi al Vil-lea era o 
foarte puternică viață culturală. Convertită la creştinism de 
quasi-fabulosul Sfânt Patriciu, insula „Erin“ {de unde Irland) a 
dat Europei apusene apostoli ai propagandei religioase ca Sfinții 
Columb şi Columban. Şi ea şi-a păstrat vechiul fond celtic, care 
a dat „profeţii“, vieţi de regi, „legi“ (ale lui Hoel), datate de 
obiceiu într'o epocă prea depărtată, dar având indubitabil un 
caracter protund arhaic. Literatura anglo-saxonă din epoca tui 
Beda a fost influenţată de acesta cântece irlandese, si de aceia 
a fost în stare să dea, cea d'intăiu între cele gerpnanice, duioase 
cântece şi chiar o încercare epică de întinderea şi importanţa 
lui Beowulf, care poartă caracterul celtic în elementele sale de 
imaginaţie. 

Mai mult, Celţii aveau clase, caste, de mult fixate, care păstrau 
şi transmitean acest tesaur. Lângă druizii-preoţi, lângă vates 
oficial, al cărui nume a trecut, cu acelaşi sens, şi la Romani, 
erau barzii, cântăreţi ambulanți, şi erau acei fili, cari se con- 
sacrau în special fragmentului epic: 350 de bucăţi din cele spuse 
de dânşii s'au păstrat şi pănă astăzi!. Asemenea caste însă nu 
existau la Germani, 

Nu e nimic mai admisibil decât că de aici, din lumea celtică, 
a venit datina, şi de aici existența categoriei speciale a cântăretior. 
Subiectul însuși interesează mai puţin de cum se crede. lar 
impulsul pentru o manifestare proprie, acela nu se culege de 
aiurea, cı el vine, într'o societate care nu e compusă, nici măcar 
condusă de cărturari, din actele înseşi pe care ea le săvârşeşte. 


! Sunt pomeniţi şi la Amian Marcelin (XV, 9) D. Pio Rajna (p. 307) aduce 
înainte și un pasagiu din Ateneu (VI, 12) — Dar d-sa e contra originii celtice. 


i. 
«Chansons de geste.» Originea lor. «Chanson de Roland’». 


O serie de împrejurări au făcut ca întăilor produse literare 
ale romanismului în desvoltare să li se atribuie un sens istoric 
şi o vechime la care, cum s'a văzut mai tărziu, ele nu au dreptul. 

Multă vreme, evul medin fusese osândit de „judecătorii“ săi, 
de cele mai multe ori neinformați şi în totdeauna foarte parțiali, 
Cei „o mie de ani de întunerec“ erau urîți de istorici şi de „fi- 
„losofi“ pentru atâtea motive puternice: feudal, evul mediu era 
puţin simpatic celor cari serviau interesele Monarhiei absolute; 
credincios, închis în creştinismul său atoate stăpânitor, el inspira 
oroare cugetatorilor cari vedeau în acele zece veacuri numai o 
biată umanitate naivă, înșelată de coaliția „preoților“ şi a „re- 
gilor“; original, spontaneu, sincer, dar desordonat, el jignia pe 
delicații apreciatori cari vedeau în Shakespeare însuşi numai 
un „barbar de geniu“, — cel mult un „barbar de geniu“. 

A trebuit ca, la începutul secolului al XIX-lea, să se vadă ne- 
putinţa vechilor organisme monarhice de a apăra popoarele în 
contra acelui represintant al spiritului roman, unificator, al Re- 
naşterii care a fost Napoleon I-iu, a trebuit ca resistenţa însăşi 
a naţiunilor să fie ameninţată, toate hotarele Statelor fiind acum 
învălmăşite, amestecate, nimicite, a trebuit ca spiritul popular, 
naiv, spontaneu, sincer, ca şi acel ev mediu căruia-i dăduse ca- 
racterul, să iea asupră-şi opera de liberare şi să arăte că o poate 
duce la capăt, pentru ca respectul faţă de aceşti simpli luptă- 
tori devotați să se coboare în trecut pănă la obârşiile acestor 
naţiuni care prin ele însele îşi aruncaseră jugul. 


i CE, ca mai nouă prelucrare, MamMicbelmea- chanson de Roland et la lit- 
térature chevaleresque, Paris [190% aig 
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Ajungându-se astfel în „veacurile întunecate“, acei cari datoriau 
sufletului din ele mântuirea naţională au considerat cu un interes 
recunoscător tot ce venia de la dânsele. Evul mediu, creator de 
fapt al libertăţilor naţionale contemporane,a devenit vrednic de 
venerație în Grice semn al său, în orice urmă a sa. Tot mai 
mulți cercctători s'au aruncat să-i prindă tainele, a căror nece- 
sitate actuală fusese astfel strălucitor dovedită. 

Şi, în același timp, filologia comparată şi-a luat avântul. Ger- 
manul Diez, superior spirit de iniţiativă şi oreanisare ştiinţifică, 
începu un curent care era să aibă foarte mare viitor. Se căută 
cu patimă orice element al formelor de graiu, care supt raportul 
fonetic, flexionar, lexical trebuiau să fie alăturate și studiate 
împreună. Limba nesigură, puţin formată a popoarelor evului 
mediu fu silită a-şi da toate secretele. Şi, cum se începuse cu 
comparaţia între ele a limbilor romanice, cu încercările dea se 
reconstitui de-a lungul desvoltării lor paralele izvorul însuşi de 
unde ele plecaseră, orice se ţinea de epâca printelor încercări 
literare câştigă o importanță şi o semnificaţie pănă atunci ne- 
bănuite. 

Să nu uităm şi inţeresul care s'a îndreptat, din multe motive, 
vintre care unul, puternic, a fost și simţul că literatura cultă 
trebuie neapărat reînoită şi înviată din amorţeala clasicismului, 
asupra cântecului popular. Ceia ce era în adevăr popular şi ceia 
ce părea numai să fie astfel s'au aşezat astfel în rândul întăiu 
al lucrurilor care se cereau a fi ştiute și pe care gustul pubiic 
le reclamă cu o pasiune în creştere. 


Incă de la 1812 apărea unul dih poemele care pentru cuprinsul 
lor istoric, de „fapte“, de „isprăvi de luptă“ sau numit, după 
modelul prelucrărilor latine anterioare, intitulate gesta, „Chansons 
de geste“. Un German era acela care-l dădea la lumină, Fran- 
cesii negândindu-se încă la valoarea, estetică a acestor produse 
nedesăvârşite şi la mindriă, ce ar putea trage din alcătuirea 
unei astfel de „literaturi populare“ care, cuprinzând un aşa de 
mare număr de lucrări, a cucerit şi dominat pentru două vea- 
curi toată Franţa — toate provinciile de atunci pe care le re- 
unim astăzi supt acest nume —, apoi toate ţerile romanice şi, 
în slârşit toată Europa apuseană, creştină şi catolică. La 1898 
apărea un Fierabras în limbă provenţală (langue d'oc). Pe atunci 
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un Fauriel, care se oprise cu iubitoare atenţie asupra „tragu- 
diilor“ greceşti, pline de lupte, de răzbunări, de suferinţe, un 
Raynouard, care ar fi văzut bucuros în Provența‘ originea tu- 
turor manifestaţiilor sufletului medieval, luară parte la această 
mare operă de pioasă desmormântare, şi glasul acestor oameni 
de energie şi de talent fu auzit. 

Apoi, o viață întreagă, un cercetător neobosit, foarte îndrăzneţ, 
chiar dincolo de margenile unor cunoştinţe de autodidact, foarte 
harnic, cu toată conştiinţa insuficientelor sale ca scriitor şi, mai 
ales ca vorbitor, Paulin Paris, sa consacrat răspândirii necon- 
tenite a cunoştinţei desprd eposul frances medieval. Prin el 
Franţa a avut, între altele, în einci volume, o prelucrâte a „Ro- 
manelor Mesei Rotunde“ (a ciclului breton, celtic, al lui Arthur). 

Interesul se răspâudia tot mai mult. Activitatea neobosită, hră- 
nindu-se din cele mai puternice sentimente naţionale — mult 
criticate pe nedrept — a lui Léon Gautier, „popularisatorul“ 
vechilor epopei, a făcut foarte mult pentru aceasta. Tn om de 
talent, care sa îndeletnicit şi cu traducerea, falsificaţiei ruseşti 
„Cântecul lui Igor“ a dat, cu o bună cunoștință a materiei şi 
cu un simt fin al limbii, o formă modernisată a „Cântecului 
Ini Roland“. Şi, în sfârşit, eineva căruia, pe lângă o mare inte- 
ligenţă şi mari calităţi de stil, nu-i lipsia nimic din uneltele 
studiilor moderne, Gaston Paris, fiul precursorului mai sus a- 
mintit, a lucrat decenii întregi împreună cu colaboratorul său 
la revista „Romania“, Paul Meyer, la migăloasa lămurire a tu- 
turor purctelor de amănunte, poem de poem, laisse (grup de 
versuri cu aceiaşi rimă) ds laisse, vers de vers, adesea cânt 
de cuvânt, din imposanta massă literară pe care o formează aceste 
poeme. O şcoală întreagă, corespunzătoare marelui număr de 
cercetători din alte ţeri, Italieni, Spanioli, Români chiar — ca 
d. Ovidiu Densusianu —, Germani, Danesi, "Rugi, a lucrat cu 
atâta zel şi cu atâta nesfârșită ingeniositate, "pentru a da tot 
materialul şi a-l cerne printrowtritică foarte prețioasă prin re- 
sultatele ei une ori, iar adesea împotriva chiar a acestor resultate. 


Cu privire la valoarea acestor cântece, părerile sunt împărțite, 
fiindcă ele au fost judecate în afară de acea relativitate care, 
singură, permite nepărtenirea. Unii au cutezat să vorbească de 
o [liadă în-care Roland ar fi Ahilele, dar din care, împreună cu 
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infinita artă a vechiului cântec elenic, lipsesc şi atâtea din per- 
sonagii şi toată siguranţa unei expuneri care formează şi o mare 
dramă, Gaston Paris găsia şi în aceste poeme „măreție naivă“, 
simplitate, intensitate a sentimentului care o străbate +. Alţii au 
răspins-o ca incapabilă de a susținea o judecată estetică. De 
fapt mari frumuseți reale se găsesc amestecate, ca într'o operă 
care nwa fost fixată definitiv niciodată, cu zădarnice repetiţii, cu 
lungimi nesuferite ale profesioniştilor răspânditori, cu scene «de 
o crâncenă barbarie, de o cruditate care revoltă şi indignează. 
In definitiv, această poesie nu e superioară vremii sale, cum nici nu 
„pulea să fie. 

Dar care e acea vreme? 

In pornirea, firească la nişte filologi şi chiar la nişte istorici 
literari, de a atribui o dată cât mai îndepărtată obiectului cer- 
cetărilor lor, s'a presintat, în atâtea feluri şi în nesfârşite argu- 
mente ieşite din cea mai strălucitoare analisă, teoria, şi mai sus 
atinsă, că avem a face în manuscriptele ce ni stau la îndemâna, 
şi care nu sînt anterioare secolului al XIII-lea, sau, cel mult, xelei 
de a doua jumătăţi a secolului al XII-lea, cu ultima formă, con- 
taminată, viciată, încurcată a unor cântece mai vechi care, din- 
tro fasă de transmisiune în alta, ar merge pănă la originale 
romanice din secolul al X-lea. Ba chiar că acestea înseşi nâr 
face decât să continue legendele versificate, mici poeme şi „ean- 
tilene“, ale Germanilor de pe vremuri, deprinşi a-şi pomeni astfel 
faptele de războiu încă de la Merovingieni. Toată literatura isto- 
rică a evului mediu începător a fost răscolită pentru a se ajunge, 
cu pasiune şi exclusivism, la indentificări depline, absolute, din 
care nimic să nu lipsească şi care să poată satisface” oricare 
curiositate. Numărul studiilor consacrate acestor nesfârşite pro: 
bleme, de fapt insolubile, e enorm. 

O reacțiune s'a pronunţat abia de la 1896 încoace. La această 
dată Gamille Jullian strecura o indicație către alte condiții ma- 
teriale în care S'ar fi putut formæspsemenea cântece: pelerinagii la 
Locurile Sfinte, din care apoi s'a desvoltat acel pelerinagiul armat care 
a fost cruciata. Intr'un articol din „Romania“, consacrat unor 
chestiuni de amănunte, el se exprimă astfel: „De-a lungul dru- 


1 Grandeur naive, simplicité, intensité du sentiment qui la pénètre (La 
Poésie du moyen âge, p. 1X). 
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ului, în popasurile căii, în verva creatoare a conversaţiilor fără 
sfârşit, poporul reface istoria ţerii sale şi încearcă-a regăsi amin- 
tirea eroilor şi a sfinţilor săi1“. Ceva mai tărziu, în 1912, d. 
Joseph Bédier, cercetând tot ce putea resulta pentru povestire, 
pentru cântec şi scris din obiceiul acelor pelerinagii, încheie un 
articol preliminar — căci aceste idei avea să le desvolte într'o 
largă operă, din care au apăruţ patru volume? — prin aceste 
cuvinte, pe care le vom reproduce textual pentru precisiunea lor: 
„Trebuie să acceptăm (aceste cântece) aşa cum sunt, în textele 
pe care le avem (căci modelele lor pierdute, dacă au fost, au 
trebuit să fie vecine), trebuie să le iubim şi să încercăm a le 
înțelege drept ce au fost... Dar, pentra a le explica, pelerinagiile 
nu ajung: trebuie cruciatele: cruciate din Spania în veacul al 
XI-lea, cruciate din Locurile Sfinte în al XII-lea, şi concursul ideilor 
şi sentimentelor care au format armătura societății feudale şi 
cavalereşti... *“. Ceia ce nu înseamnă că — în ciuda interesului 
pe care l-a trezit expunerea d-lui Bédier, — în cealaltă tabără 
sau părăsit vechile păreri în sensul acelora pe care un critic le 
exprima astfel, în 1896: „Cântecele noastre istorice nu datoresc 
nimic cruciatelor, şi ciclul cruciatei“ (supt căre se înţeleg piese 
epice mai tărzii, de un caracter mai corespunzător realităţii) 
„din contra, a fost străbătut şi contaminat de tradiţii mai vechi“ 4, 

Aceste ipotese nouă, aşa de verosimile, îmi erau necunoscute 
când — deci mi-e permis şă adaug aceasta pentru a dovedi că 
şi din alt domeniu şi pe altă cale se poate ajunge la acest re- 


1 Romana, 1896 p. 1 și urm.: „C'est le long du chamin, dans les loisirs 
du voyage, dans la verve cr6atrice des conversations sans fin, que le 
peuple refait I'histore de' son pays, qu'il essaye de retrouver le-souvenir 
de ses héros et de ses saints“. Aceeaşi părere o exprima,şt în a sa lfis- 
toire de Bordeuuz, . 

2 Les lrgendes épiques, Paris 1508-18 

3 „Il faut les accepter, telles qu’elles sont, dans les textes que nous avons 
(car leurs modèles perdas, sl y en eut, durent enșâtre voisins),; ul faut les 
aimer et tâcher de les comprendre pour ce qu'elles sont... Mais pour les 
exphquer les pèlerinages ne suffisent pas , îl y faut les croisades: croisades 
d'Espagne au XIe siècle, croisades de Terre Sainte au XII-e, et le concours 
des ıdées et des sentiments qui formârent l'armature de la société féodale 
et chevaleresque“; Romania, an. 3912, p. 30 şi urm. 

4 Romania, an. 1896: „Nos chansons de geste ne doivent rien aux croi- 
sades, et le eycle de la croisade, au contraire, a été pénétré et contamin 
par des traditions plus anciennes“. 
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sultat —, întrun curs de „Istoria poporului frances“ pe care l-am 
făcut acum câţiva ani şi pe care războiul ma împiedecat de 
a-l tipări multă vreme !, afirmam că aceste „chansons de geste“ 
nu pot veni decât după cruciată, din cruciată şi pentru scopurile 
cruciatei, precum alte cântece, de dimensiuni mai restrânse, de un 
caracter mai local, de o notă mai puţin războinică, pot să fie unul 
din resultatele culturale ale pelerinagiilor făcute în Franţa însăşi, 
în Spania de Nord ori şi pănă la Roma. 

Ceia ce îndemna la această conclusie pe un istoric se va ex- 
pune în aceste proposiţii. 


Nu se poate un produs literar, cât de simplu, într'o limbă 
pănă ce limba aceasta nn este formată în aşa fel încât să poată 
exprima, cu oarecare putere şi eleganţă, măcar sentimentele 
primare ale sufletului omenesc şi ideile fundamentale ale minţii 
noastre. f, 

O limbă romanică specială pentru Galia, pentru Galia de Nord, 
unde s'a desvoltat limba cu oïl pentru da (sau e, cum se zice 
în altă parte a teritoriului românesc), se constată prin jură- 
mintele de la Strassburg- Alcătuirea ei e foarte impertectă însă 
în această a doua jumătate a veacului al IX-lea, şi ea se între- 
buințează acolo, cum am spus, numai penfru elementul de vrajă, 
de blăstăm, pe care-l 'adăugia afirmației şi făgăduinței. Ceva 
mai tărziu, când Carolingienii ajung a nu mai domni şi în cei 
ce se va numi totuşi şi mai departe Franţa, când, stăpâni în 
Germania, ei opun acolo pe Francia loy de pe cellalt mal al 
Rinului, acea ţară care e pentru noi azi o Franconie, dar care 
în limba germană se chiamă Franken, Francii (cf. Sachsen, Tü- 
ringen, etc, Saxoni, Turingieni, — nume de seminţii, nu de pro- 
vincii), a fost lucru firesc ca în Statul unde clerul superior, 
Biserica lui Adalberon, arhiepiscopul de Reims, impunea, ca rege 
pe Hugo Capet, să se afle în limba romanică un termin de oposijie, 
un sprijin pentru o durabilă osebire, fără ca pentru aceasta să 
admitem încă? o tormaţiune naţională conştientă, basată pe un 
principiu înţeles bine şi deplin. Astfel limba locală, „vulgara“ din 
Galia, căpăta o valoare politică. Dar aceasta nu însemna și o ca- 


1 Istoria poporulm frances, Vălenii-de-Munte 1916 (întreruptă); reluată şi 
terminată ia Bucureşt:, 1919. 
3 Ibid. 
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păcitate de expresie, care singură o putea preface în unealta 
literară. 

Şi la o astfel de desăvârşire relativă n'a putut ajunge acest 
graiu, mult timp despreţait, decât mai târziu, fără vre-un deo- 
sebit sprijin al oficialităţii, căreia-i ajungea o latinească revăzută 
în „şcoala palatului“ a lui Carol-cel-Mare şi cultivată în mănăs- 
tiri, ori al Bisericii, care se străduia a păstra cât mai curată, 
chiar în separatismul ei provincial, tot mai pronunţat, o mândră 
tradiţie romană. 

Momentul când noua limbă a devenit o limbă literară nu poate 
fi căutat încă decât în veacul al XII-lea. 

Dar, pentru ca să putem avea astfel de poeme, care au în ele 
o atmosferă, specială, care represintă o stare a sufletului și care 
îndreaptă conştient într'o anume direcţie, n'ajunge un stadiu 
destul de înaintat în aesvoltarea, unei limbi naţionale. Aceasta 
singură poate ajunge doar pentru alcătuirea Vieţilor de sfinţi în 
versuri dacă nu ca aceia care se ocupă cu minunile Sfântului 
Alexis — acest mic şi frumos poem se consideră a fi cel mai 
vechiu, şi vom vorbi de el mai departe —, măcar ca ale Sfinţilor 
și Sfintelor: Eulalia, — Sequenţele ei (foarte vechi), „Acaftistul“ 
Fericitei —, Leodegariu (Léger), o simplă prefacere în limbă vul- 
gară a vieților latine!—, Ecaterina, Eustahie (Plachida), Patriciu 
— Patrick Irlandesul, çu isprăvile lui extraordinare,—sau ale celor 
de mai puţină vază: Evroul, Garnier, Josse, Eloi, Quentin, Thais ?, 
„Cantilene“ ca a Sf. Wandrille. Intro asemenea limbă apoi se 
pot da chinurile Maicei Domnului, pe care şi noi le-am avut în 
româneşte la o dată firește mult mai nouă, însă, pentru litera- 
tura noastră, destul de veche, apoi pentru versiuni ale Macabeilor 
sau ale Genesei, dar nu pentru acele încercări de „Biblie vulgară“ 
versificată ca a lui Herman de Valenciennes, care merită un 


t Qı în Bartsch, Chrestomathie de Panezen /rancais ed. a IX-a, Leipzig 1908. 
Ct, pentru toate, pe lângă Gaston Paris, La litterature Jranraise au moyen 
«ge, ŞI Crestomatia lui Constans (Paris 1906), apoi cele ale lui Clédat și 
Sudre, Gaston Pars şi E Langlois (Chrestomathie du moyen-âge, 1897), 
Batsch et Horning, La langue et la littcrature francaises depus le IX-e 
siècle jusqu' au XIV-e, Oh. Aubertin, Histoire de la langue et de la littéra- 
ture Jrançaises au Moyen ge, Parıs 1876-8. — Mai vechi sunt glose. ca acelea 
de Cassel şi de Reichenau, şi unele Omilii, în care se adaugă cuvinte în 
„vulgară“ ja textul latin. 

2 După enumeraţia d-lui de Granges, în Romania pe 1896. 
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studiu deosebit pentru frumuseţa sa, ca şi pentru a se fixa o 
altă dată alcătuirii sale. 


Pentru cântecele de luptă, care întățigează credința, avântul, 
lupta, triumful întregii societăți francese, fără deosebire de provincii, 
de drepturi feudale, de situaţii şi amintiri locale, trebuia și unitatea 
unui suflet comun. 

Când şi de ce, prin ce oameni şi supt presiunea căror îm- 
prejurări însă sar fi putut el formă în secolul a! XI-lea, către 
sfârşitul lui ? 

Urmașii lui Hugo Capet sunt nişte bieţi oameni fără însuşiri 
superioare, săraci, aproape desarmaţi, incapabili de intenţii po- 
htice şi de ofensive militare, cari trăiesc ca simpli judecători 
de cause şi apărători ai Bisericii, — adevărata organisatoare şi 
adevărata stăpână 1. Un sentiment de respect deosebit pentru ei 
ca oameni ori acela, şi mai greu.de format, pentru regalitatea 
lor, căreia nu i se păstraseră temeliile solide, din vremea Caro- 
lingienilor, ale ideii creştine catolice, şi nu i se sutstituiseră, 
acelea, durabile, ale osebirilor naţionale și avantagiilor reale, 
materiale, nu,se putea să se desvolte, şi nu s'a desvoltat. In 
aprige lupte fără alt scop şi fără alt sens decât pasiunile de în- 
trecere, de cucerire, de răsbunare, se cheltuia toată energia pu- 
ternică a timpului, şi în zădar am căuta până pe la 1100 ceia 
ce mai târziu vine să tempereze sălbătăcia primitivă, care nu 
admiră decât violenţa loviturilor bine date. Nici credinţă faţă 
de rege, nici cruţare între sine, nici mila pentru slăbiciune, 
simt pentru nedreptate, devotament pentru o causă nobilă, nu 
sunt note ale acestui timp. Şi atmosfera cea nouă a cavaleris- 
mului va fi alcătuită tocmai din ele. 

Pentru ca însă aceste elemente să se pronunţe şi să se unească, 
formând sufletul unic, permanent al unei îndelungate epoce, a 
trebuit un eveniment din afară, şi un mare eveniment. El ma putut 
fi decât cruciata, care se îndrepta la toți în puterea unei idei 
morale şi li cerea ajutorul tutuora pentru desrobirea din robia 
păgână a Mormântului Sfânt şi a locurilor unde trăiseră proteţii 
şi pătimise Mântuitorul. Şi, tot odată, mulțămită acestui impuls 
care a deslocuit oameni din toate categoriile şi din toate lo- 


1 Istoria poporului frances, capitolele respecti. e. 
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curile, de toate neamurile, s'a ajuns, cunoscându-se toată lumea, 
da un simț de unitate a creștinătății apusene și, printr'o comparație 
mai de aproape, la conștiința unitătii mai restrânse, dar mai strânse, 

a Jiecărui popor. 

„In astfel de împrejurări, cu totul neobişnuite, adânc zgudui- 
toare, se petrece totdeauna un fenomen sufletesc care trezeşte 
ori învie cântecul. Societăţile umane, când urmăresc scopuri foarte 
mari, simt nevoia să fie călăuzite de cineva mai puternic, mai ve- 
nerabil decât oricine trăiește în mijlocul lor. Pentru opera cruciatei, 
așa de grandioasă, aşa de grea, așa de sfântă, n'ajungean toate 
măririle timpului la un loc. Și, cum noi, în ceasurile ca mai 
grele, ne gândim, fireşte, la Stetan-cel-Mare din legendă, care 
aşteaptă în pământ — ca Frederic Barbă-Roşie al altora, — stră- 
pungând ţerna cu vârful săbiei lui minunate până ce va putea 
să se avânte pe calul său de războiu şi să dea libertate celor 
ce sufăr, astfel în fruntea oștilor luptătoare pentru desrobirea 
Sfintelor Loturi a fost aşezată splendida figură de sacră vitejie 
a unui Carol-cel-Mare, înzestrat cu sufletul timpului şi pus pe 
drumurile bătute de contemporanii altor epoce. 

In sfârşit, pentru ca, fiind acum graiul capabil de o expresie 
superioară, fiind unitatea morală a unei societăţi naţionale, în- 
destul de formate, şi existând şi impulsul unor evenimente extra- 
ordinare, să se desvolte cântecul care a început, pentru ca el 
să capete proporţii așa de întinse, trecând dintro ţară în alta, 
dintrun neam în altul, dintro limbă în altă limbă, trebuia și 
o categorie anume de răspânditori ai cântecului, de profesionişti ai luă, 
având nevoie — ei înşii sau acei cari-i îndeamnă, îi răsplătesc, îi 
întrețin — de alcătuirea şi întinderea acestui cântec al lor. 

Cine cunoaște Orientul, nou şi vechiu, nu va putea admite 
însă că numai, după datine apusene — mai mult celtice, de loc 
germanice — îşi exercitau meșteșugul acei artiști ambulanți, 
făcând sărituri şi schime, pehlivănii, ca ia Turcii unei "vremi man 
nouă, arătând animale rare răsăritene şi yai adesea, pe cea mai 
înaltă treaptă a meseriei lor, cântând la hramuri — cu slujbă 
bisericească şi cu bâlciuri, cu petreceri pentru pelerini — cân- 
tece, care pe urmă erau purtată de la un castel la altul, de la 
o Curte la altă Curte, — aşa-numiţii joculatores, jóngleurs (de 
unde, în ce priveşte partea mai inferioară a îademnării lor: 
Jongleriile). 
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Numai după cruciată și mulţămită, poate, cruciatei apar aceşti 
cântăreţi ambulanți, tără cari cântecul istoric s'ar fi oprit la cea, 
d'intăiu fericită ivire a lui. 

Venim acum la acea „Chanson de Roland“ — numită aşa de 
editorii moderni pentru incontestabila, unitate pe care.i-o dă, 
măcar în episoade, dacă nu în total și în semnificație, eroul jertfit 
în lupta” cu păgânii, căpitanul de margene al lui Carol-cel-Mare, 
căzut prin trădarea lui Ganelort şi prin atacul mişelesc al Sa- 
rasinilor Spaniei, peste mormântul căruia, la Roncevaux în Pi- 
renei, se poartă întregul războiu de răsplată, în foarte vaste 
proporţii literare, fără a se uita însă la urmă rechemarea pe 
scenă a eroului prin duioasa moarte a iubitei sale, Ande. 

Limba e pentru acel timp — cândva în veacul al XII-lea — 
deosebit de expresivă, de o scurtă energie concentrată, care nu 
se poate traduce aproape în limba noastră modernă, slăbită, 
usată în măsura în care s'a tăcut elastică şi variată fără des- 
crieri sobre ale naturii, care aici nare nimic nelocal : 

JJalt sunt li pin et li val tenebrus, 
Les roches bises, les destreiz merveillus, 


Halt sunt li pin et tenebres e grant 
Li val parluns et les ews curant. 

In mijlocul ei figura celui mai ales „vassal“, viteaz — căci 
suntem în acea epocă în care „vassal“ face abia loc noului 
termin, adus din cruciată, „chevalier“: 

Rollanz s'en turnet, per le camp vait tut suls; 
Cercet les vals et cercet les munz. 
O privelişte de noapte : 
Clere est la noit et la lune luisante, 
Cornul celui ce-și dă ultima luptă sună: 
L'olfan sunet a dulor et a peine. 

Când e pe moarte, iată înce termini se doreşte Raiul,pentru 

cei cari l-au meritat 
Seignors barons, de vos ait Deus mercit, 
Tutes voz animes o treit il pareis 
E ci seintes flurs et les facent gesir: 
Meillors vassals de vos unkes ne vi. 

Când Carol ajunge, la întrebarea unde i-s ostașii (Pare, Vare, 
redde legiones mtas), iată cum i sa răspunde: 
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Veez avant: de dous liwes de nus 
Veeir puez les granz chemins puldrus 
Q'’assez i ad de le gent paiennus. 
Şi e plin câmpul de sângele, stropit de flori, al voinicilor căzuți: 
Quant l'empereres vait querre sun nevold, 
Tg taites herbes il ne truvat les flors, — 
Ki sint vermeilz del sanc de noz barons. 
(v. 2870—1.) 
Un vast câmp, cam confus, se deschide înnaintea cântăreţului, 
cara cu un veac înainte ar ti considerat ca o mare şi percu- 
loasă încercare drumul de ia Paris la Pontoise. Sunt marile 
drumuri spre Răsărit, pe care un cercetător german al lor! le-a 
recunoscut ca fiind ale cruciatei din secolul al XII-lea. Din Eu- 
ropa se cunoaşte Franţa toată: cu Provența, Aquitania, Gasconia, 
Lotaringia, Auvergne, Burgundia, Anjou, unde e conte Geoitroi 
(identificat, cu sau fără folos, la 987), Maine, Poitou, Normandia 
bătrânului duce Ricard („Richart le veill“, identificat la 1027), 
Bretania, Flandra, cu Flamengs ai si. La Rin, câteva localităţi, 
dar popoarele Germaniei sunt, toate, cu nume vechi. şi nouă: 
Allemans și Thedeis (Thiois, Tedeschi, Deutschen), Loreni, Frisoni, 
Bavaresi, Saxoni (socotiți apoi ca păgâni, cum vom vedea, după 
cronicile latine). Spania (cu „duc d'Argone“, .lragon, cu tot), 
acum reunită supt acest nume — ceia ce, cum se va arăta, e un 
resultat al califatului arab unitar —, şi are un rege: 
Li reis ki tute E&paigne tint. 
In Nord se cunoaşte Anglia — ca teritoriu de curând cucerit 
de: Normanzi — d 
— ...Engleterre passa-t-il, la mere salse — 
Scoţia, Ţara Galilor, Irlanda, confundată cu Islanda. 
Italia e o bună şi veche cunoştinţă, cu toate părţile ei: 
— Lumbardie et trestute Romaine —, 
Neapole, Sicilia, Apulia, Calabria, pe unde a cucerit în' tinereţă 
însuși Roland, Butrinto, port necesar cruciaților, etc., dar fără 


t Remppis, Die Vorstellungen von Deutschland im altfranzösıschem Helden- 
epos, Halle”1911, pp. 43—4. — Aceste „represintaţii“ ar fi malt mai bogate 
şı mai precise dacă aceste cântece ar avea o origine germană. Și, dacă 
acesta, ar fi casul, Țerile-de Jos, vechea patrie a Francilor, n'ar f avut, de 
la început, o literatură francăsă, fără vre-o urmă a unei hteraturi germane - 
care ar fi precedat:o, V. C. Liégesis, în Muse belge pe 1900, p. 8 şi urm. 
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porturile din Nord: Veneţia, Genova, fără Pisa, — ceia ce arată 
că regiunile reţinute în minte de cântăreț sunt cele asupra cărora 
s'a întins, ca şi asupra Angliei, cucerirea din veacul al XI-lea a 
Normanzilor Jrancesi. 

Nu lipsesc, în sfârşit, Hunii, Ungurii, Polonii („Pullains+), Bul- 
garii („Bugres“), Pecenegii („Pinceneis:*) „ducele de Tracia“, Cons- 
tantinopolul, chiar Argolida („Argoilhe“), şi < în acest Orient 
bizantin — noţiunile culturale respective: ca bani, besants (by- 
zantii), ca vase de transport: drodmunds, dromons. Ba este și 
Imperiul bulgăresc din Ohrida, aparţinând secolului al XII-lea, 
la gent Samuel (v. 3224), Sârbii (Sorbres, Esclavons). 

Orientul cruciatelor apare întreg în acest larg cerc de vedere. 
Localităţi: Babilonul-Bagdad (.,Balbiun'*), Tortosa („Turteluse“), cu 
Sirienii („,Sorz, porz de Sorie“), Capadocia, Africa (Afrique, Afri- 
canis), Etiopia, cu Negrii ei: 

Ethiope, une tere maldite: 
La neire gent ed ad en sa bailie: 
Iliz n'unt de blanc ne mais que sul les denz, 
(v. 1915-7, 1934), 
Nubienii (Nubles), Alexandria Egiptului: 
Suz Alexandre, ad un port jouste Mer. 
apoi Ierusalimul, Ierihonul, ținte ale expedițiilor sacre. 

Popoarele acestei lumi păgâne apar diferențiate, întro orân- 
duire oarecare, cerută de forme, de nevoile versului, “ale frasei 
poetice: Turci, Arabi (Arabic), Uriaşi (Jaianz), lângă Armenii 
creştini (Ermins). 

Națiunile orientale .nu lipsesc: cu Iupiter şi cu Apolon, zei 
păgâni, se uneşte Mohammed; lângă „sinagoges“ apar moscheile, 
„mahumeries“. Intre bani, mangârii de aramă (manguns). Da-, 
rurile cuprind șoimii familiari Orientului: hosture (austures, lat.). 
Intâlneşti emiri, „amirali“ (amirafles), califi (algolifes), corsari de 
Barbaria “(corsalis Varbarins). Sunt postavuri de Alexandria: palie 
alexandrins; jocul de şah e pomenit ca şi cel de table; smiraa 
și tămâia — smirre et timoine —, fumegă şi aici?. 


t Maurice Wilmotte, în Une nouvelle thcrorie sur Vorigine des chansons du 
geste (Revue historuue, 1915, p. 241 şi urm.) ar admite — şi nu e singurul — 
ca autor gin cleric (se citează şi cuvintele din limbagiul clericilor care se 
află aici, şi numai aici; p. 270, nota 4), dar acesta ar fi avut, oricum, altă 
orientare geografică şi istorică, Cf. Tavernier, Zur Vorgeschichte des Rolandliedes. 
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Sentimentul dominant de la un capăt la altul e lupta cu pă- 
gânii. Carol-cel-Mare, localisând-o în Spania, cum spune cronica— 
şi se citează anume „Toroldus“ şi „Gesta Francorum“, reprodusă 
în abreviarea paleografică: „Francor.“ '—, o întrupează. 

' Acest sentiment e unit însă cu altele. Carol apare aici şi ca 
zegele, acum iubit, admirat, respectat, al vremii celei nouă. De 
aceia e „le rich empereur“ pentru Turpin, Împăratul „vassal“, 
viteaz, Împăratul „cu barba înflorită“. Supunere, jertfe, frig, 
cald, miserii i se datorese ca „sehior“ (seignur) : 

Pur sun seignur deit hum susfrir destreiz 

Et endurer et granz chalz et granz freiz. 


te eese’ 


Pur sun seignur deit hom susfrir granz mals 
Et endurir et forz freiz et granz chalz. 
(v. 1010—1, 1117—8.) 
La strigătul lui de „Montjoie“, noul strigăt de'războiu frances, 
se mișcă escadroanele de „vasali“ şi merg la luptă: 
Munjoie escriet, co est lenseigne Carlun (v. 1234)2. 
Această luptă trebuie dusă pănă la capăt. De două ori ni se 
spune că Roland n'a fost învins, că nu poate fi învins, că nu 
trebuie să fie. Murind, el o striga dușmanului, care trebuie să 
ştie că „sa vândut „scump“; el o constata: 
Sempres murrais, mais cher me suis vendut, 
E dist un mot: ne sui mie vencut. 
(v. 2087.) 
„Tare şi mândru“ trebuie, să fie cavalerul care, altfel, nu valo-- 
rează „doi bani“ 
Itel valor doit avoir chevaler 
Ķi armes portet et on bon cheval set: 
"En bataille deit estre forz et fiers, 
U altrement ne valt III deners. 
f (v. 1877-80.) 
Spada lui e ce-i poate fi mai scump pe lume, spada care lu- 
ceşte şi scânteie la soare, Durendal faimoasa, a lui Roland: 


1 Cf. Ce dit la geste et cil ki al camp fut (v. 2895) 
sau : 
Il est escrit en la geste Francor. 
Ci falt la geste que Turoldus declint (v. 4002). 
2 V. şi v. 1181-2. 
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E Durandal, cum es belle et clere et blanche: 
Contre soleill si luises et reflambee. (v. 2316-7). 
Dan ceia ce domină totul e ceva superior, parcă, și glorioasei 
icoane represintative, conducătoare a lui Carol-cel-Mare, e ţara 
însăşi, care există deci atunci — cel mai sigur mijloc de datare, — 
ca suprema realitate morală, Franța. 
E Franţa cea dulce pe care o binecuvintează, cu Carol însuşi, 
„vitejii“ murind: 
Et beneist Karlun et France dulce. (v. 2017.) 
„Dulce“ e Franta în gândurile lor din urmă: 
Tere de France, mult estes dulz pais. (v. 1861.) 
Pentru „mândria Franciei lăudate“ se dă lupta: 
Veez l'orgoil de France la loee. 
(v. 3315.) 
Păgânii ştiiu că ucid Francesi, că astfel Franța va fi pustiită: 
Franceiz murrunt, et France en ert deserte. 
, (v. 989.) 
Carol-cel-Mare se plânge că „floarea Franciei dulci“ a căzut: 
De France dulce m'unt tolude la flur. (v. 2431.) 
In „porturile Franciei“ se aşteaptă în zădar, de mame, de 
soţii, de prietenii, „tinerimba Franciei“, jertfită: 
Tant bon Franceis perdent lor juvente, 
Ne reverrunt lor meres, ne lor temes, 
Ne cels de France ki as pors lesatendent. 
(v. 1401-3.) 
Ca Francesi, luptă eroii Franciei. 
” Fiert Vamiraill de Pespee de France. (v. 3615. ?) 
Ca Francesi strigă: „Carole, ajută“: 
E Franceis crient: Carlemagne, aidez 2. (v. 2546) 
Şi grija lor cea mare, aceia pentru care cad bucuroşi, e ca Franța 
să nu fie jignită, ca Franța să nu fie batjocurită, ca „dulcea 
Franță“ să nu-şi piardă onoarea: 
Deus peve n'en laiser hunir France 
En quoi perdrat France dulce s'onur. 
(v. 1223.) 


1 Cf. şi v. 3742. 
2 Cf. v. 566: „A Carlle et à Franceis“. 


H. 


«Chansons de geste» după «Chanson de Roland». 
Valoarea și semnificația: ei. 


După epoca, la care se poate fixă alcătuirea „Cântecului lui 
Roland“ se înşiră atâtea alte „cântări“ de acelaşi fel, care, în se- 
colul al XII-lea încă şi în al XII- lea, se întind până, în mo- 
mentul când producția literară iese din anonimatul popular pentru 
a manifesta o individualitate care nu vrea să fie trecută cu 
vederea. 

Filologii şi istoricii literari, cari se preocupă mai puțin de fru- 
museța acestor produse şi de semnificaţia, lor politică, socială 
şi morală, necăutând în dosul formelor, uşoare de studiat şi de 
clasificat, sufletul însuşi al unei epoce, propun, pentru a se găsi 
o orientare, un criteriu în clasările necesare, — motive care nu 
sunt, din punctul nostru de vedere, acceptabile, E greu de fixat 
data pe basa Anei limbi care e adesea dialectală sau represintă 
chiar o contaminare de dialecte, — cutare „cântec“ din Nord 
având, potrivit cu moda, un vernis de stil sudic. Iar á fixă ca- 
tegoriile, a stabili grupele pe basa apariţiei şi menţinerii — nu 
şi” desvoltării ca tip — a unor anume personagii, pe basa 
presenței unor ânume elemente de formă ori amestecului unor 
anume episoade, nu duce, nici din alt punct de vedere decât al 
istoriei psihologice, la un resultat vrednic de atenţie întrun cerc 
de preocupări mai largi. 

Citându-se cele două versuri, dese ori repetate, ale lui Jean 
‘Bodel din Arras, în „Cântecul Saxonilor“ : 

Ne sont que trois matères à nul home entendant: 

De France, de Bretagne et de Rome la grant, 
ni se spune astfel, pentru cea dintăiu, că sar putea distinge 
o Geste du Roi, privitoare la regele prin extelenţă, la regele Im- 
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(a) 


părat, la Carol-cel-Mare şi că această geste, care se mai poate 

numi, după tatăl eroului şi după cutare incident din viața lui, şi 

„Ciclul lui Pepin sau al îngerului“, cuprinde: povestea poetică a . 
mamei lui Carol, Berta, a copilăriei lui, Enfance sau Mainet (de 
la Karlemaine), a pelerinagiului lui la Ierusalim, a luptelor cu 

Saxonii (Gormont et lsembard)!, a casătoriei lui: Reine Sibile (fata 

lui „Agaienti'), încoronarea lui Ludovic (deşi cuprinde pe eroul 

altui ciclu). Fiind vorba în ele de isprăvile tovarășilor, „pairi“ 

între ei; ai Cesarului, de acelaşi ciclu se ţin pavestirile cântate 

despre Ogier de Danemarc. Se stabileşte apoi un ciclu, o geste, 
de eroi ai Sudului,.purtând aceiaşi luptă ca Roland, dar exclusiv 

cu Baracinii spanioli, — eroul fiind în acest cas un senior me- 
ridional, un Acvitan, Gulielm ca nasul scurt (au cort nés): co- 

pilăria şi căsătoria eroului, lupta lui, în Aliscans, luptele de la 
Nîmes (Charroi de Nîmes) şi de la Orange (Prise d'Orange). In 

al doilea rând, Aimeri de Narbonne : lupta, întăiu, şi apoi, moartea, 

lui. A treia geste ar fi a oposiţiei „feudale“ faţă de Impăratul 

luptător cu păgânii, şi din ea ar face parte Girart de Roussillon, 
Renaud de Montauban, ori a luptelor dintre deosebitele seminţii: 

Raoul de Cambrai, Doon de Mayence, Doon de Nanteuil, şi seria 

de episoade războinice care alcătuieşte Geste des Loherains. 

Şi sunt capitole mai puţin cuprinzătoare. Unul ar da simple 
biografii, în care locul de căpetenie, acel care fixează unitatea, 
ar fi viața eroului, şi nu conflictul ; Elie de St Gilles, Gui de Nan- 
teuil. Un altul ar închide în el subiecte străine: chiar și Huon 
de Bordeaux şi Ami et Amile, de o inspiraţie așa de profună 
francesă (dar consideraţiile care se ţin în samă sunt, exclusiv, 
cele de formă), ori Anséis de Carthage, Bovon de Hanstone, ori 
chiar „călugăria lui Guillaume“, care după numele protagonis- 
tului ar întra în acea divisiune a cruciatelor locale sudice. 
Chanson d'.Intioche dă, cu împodobiri, istoria reală a cuceririi de 
cruciați a oraşului Antiohia. Unui ciclu bizantin îi aparţin apoi 
„Floire et Blanchetieur“, „Aucassin et Nicolette“. Derivarea unor 
nume: „Cipezis“ din Chilperic, Floavant din Chlodewig — fonetica 
n'are nimic împotrivă — ar îngădui să se formeze un capitol 


1 Fragmentului găcit (şi în Bartsch} i se atribuie o vechime mai mare şi 
decât pentru „Chanson de Roland“, pretinzându-se a se găsi în el amă- 
nuntele exacte ale unei lupte cu Saxonii la 881. 
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special pentru Floovent, Ciperis de Vignevaur, şi chiar pentru 
povestea falnicului Carol-cel-Pleşuv, care toate ar alcătui un grup 
merovingian! Nu s'a crezut oara că din chiar „Chanson de Ro- 
land“ se pot gâci „cântece“ carolingiene mai vechi, — unul pentru 
Witukină însuși devenit „Guitequin“, „Guitalin“ 1?, 

Să încercăm a.înțelege tondul moral şi rostul istoric a! acestor 
bucăţi şi poeme epice pentru a putea urmări prin ele formarea 
unui suflet romanic, întăiu în această Franţă, a regilor contem- 
porani cu cruciatele, şefi morali ai naţiunii lor, culmi tot mai 
respectate ale ordinii feudale; dar nu încă stăpâni ai teritoriului 
naţional şi nu încă dispunând pentru scopuri superioare de tot 
ce au lucrurile şi de tot ce pot da oamenii. 


O cale care mi ṣe pare potrivită e aceia de a se urmări figu- 
rile, ideile şi sentimentele de căpetenie constatate în „Chanson 
de Roland“ pănă la dispariţia sau conruperea lor. Pe această 
scară descendentă — căci este o scară descendentă — fiecare 
din poemele anonime, mpersonale se va așeza astfel de la sine 
la locul său. De şi cercetarea noastră nu cuprinde, din causa 
împrejurărilor, materialul întreg, putem avea încrederea că şi 
lucrurile necunoscute s'ar putea prinde de la sine în țesătura, 
pe care vom fi izbutit a o formă. 

S'a spus cu dreptate că în sens, nu în fabulă, „Chanson de 
Roland“ e o epopeie a. lui Carol-cel-Mare. Figura lui este impe- 
cabilă, de o puritate şi de o energie extraordinare, întrupînd o 
societate întreagă, care urmăreşte din toate puterile ei, cu un 
devotament absolut, fără consideraţii de interes sau de ambiţie, 
un singur ideal: biruința Crucii, distrugerea păgânătăţii, care nu 
se poate tolera şi cu care tără crimă nu se poate încheia 


„niciun pact, 
Nici într'unul din poemele următoare Carol nu se mai păstrează 


astfel. N'am putea spune fireşte nimic despre „Gormund et Isem- 
bard“, în proporţiile în care s'a păstrat (afară de aceasta, 
ea citează necontenit o „ăeste à Saint Richier“ gi invocă un 
„ber Sainz Richiers“, de ne întrebăm dacă nu e o confnsie 
cu opera lui Richer, cronicarul Capetienilor). Nefiind vorba în ea 
personal de Carol, Franța cu care Impăratul se confundă, &um 


DOOR RO oo UI OU UBS 


1 V. resultatul din Constans, Lr., p. 6 şi urm. 
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ea nu se poate despărți de dinsul, apare ca o ţară ce sar putea 
critică: i 
E pur Franceis s'est verguigniez. 

lar Chanson de Guillelme, din nou descoperită!, aparţine, cu 
toată dorinţa de a o pune în veatul al XI-lea, după cuprinsul 
ei, unei epoce simţitor mai nouă. Să luăm. însă „Incoronarea lui 
Ludovic“, în care .s'a crezut-că se poate recunoaşte un para- 
lelism — nu un împrumut — cu izvoarele latine ale ridicării 
la tron a lui Ludovic-cel-Smerit, fiul lni Carol, care, oricum, în 
realitatea lucrurilor, n'a avnt abia cinsprezece ani în acel moment 
și n'a simţit nevoie nici de epitropia trădătoare a lui Arneis 
d'Orléans, nici de aceia, credincioasă, dar singura sprijinitoare — 
căci dreptul înseamnă acum aşa de puţin! — a lui Guillaume 
„cel cu nasul scurt“. ` i 

Carol e stăpânul pe nouăzeci şi nouă de regate, fiind însă, „cel 
mai bun“ —e mieldre reis — în Franţa lui, în „dulcea Franţă“ a 
formulei, care acum înlocuieşte simţirea. „Dumnezeu n'a făcut ţară 
care.să nu atârne de el, — şi fâră nicio grijă de logică şi adevăr 
se înșiră ca ale lui Bavaria, Germania °, Normandia, Anjou, Bre- 
tania, Lombardia, Navara, Toscana. Dar acest atotputerme nu 
poate impune voinţa lui decât pănă ţine sabia. După aceia e 
necesară puterea feudalităţii, şi unul din cei mai familiari dintre 
eroii ei, acel Guillaume, va face toate, dominând cu neastâmpărul 
lui o poveste îngăimată:: crearea tînărului rege, călătoria la Sf. 
Petru din Roma, liberarea regelui creştin Gaifier (Walther), ase- 
diat în Sudul Italiei de Saracinul Galafre, „lupta singulară“, 
duelul cu Corsolt, butezarea silită a prinţului păgân, căsătoria 
lui Guillaume cu fica lui Gaifier, atacul contra rebelului duce 
de Normandia, Ricard, descoperirea lui Ludovic ascuns la Sf. 
Martin. Apoi uciderea, de acelaşi erou, veşnic în scenă şi tot- 
deauna norocos, a lui Ascelin trădătorul, călugărirea şi noua 
luptă cu ducele Ricard, o nouă expediţie în Italia, unde ucide 
un Cesar german coborit în peninsulă, Guy d'Allemaigne, arus- 
cându-i trupul măcelărit în Tibru. In sfârşit altă întâlnire cu Lu- 
dovic la Laon, unde cinsprezece conți sunt siliți a-i recunoaşte 


1 A fost editată de Suchier, care-i atribue data de c 1080. > 
2 Cf. Remppis, 7. c. Pentru nume în genere Ernest Langlois, Table des noms 
propres de toute nature compris dans les chansons de geste. 
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autoritatea, ete. Şi s'ar "putea continuă pănă la nesfârşit!. 

Trecem”la „Pelerinagiul“ lui Carol?, Criticii cred a putea des- 
coperi două părţi: una serioasă, drumul; alta, glumeaţă, înşelarea 
păcăleala (gaber, prin glume, gabs) Impăratului bizantin, oas- 
petele lui Carol-cel-Mare şi al „pairilor“ 3. Un spion a fost ascuns 
spre a vedea ce se-petrece în cămara unde trebuie să doarmă 
musafirii. Şi ei croiesc la minciuni enorme, pentru a-și bate joc 
de el şi de stăpânul lui, pentru a-i uimi şi îngriji, prin neînchi- 
puite isprăvi: atacuri vijelioase, nimicitoare, revărsări de ape, 
etc. E ca un început din Don Quijote, — pe sama însă a celei 
mai măreţe figuri, care domină întreg evul mediu. Şi adăugim: 
antagonismul între Occidentali şi Orientali, între basileus şi feu- 
dali, cu asemenea, regi ai lor, presidenţi de petreceri şi jocuri 
în frunte, între Franci şi Bizantini, nu se poate închipui decit 
după acele întâlniri prin cruciată, în care, cum ni arată cu in- 
dignare aşa de bine crescuta domniţă bizantină Ana Comnena 
cruciații, pe car: Jmperialii căutau a-i trimete cât mai iute contra 
“Turcilor, cutezară, în inconşiienţa lor bătăioasă, a usurpa Scau- 
mul Suveranului, poftind pe cine are a tace cu ei la o luptă în 
doi, după obiceiul de acasă.. ` 

Pănă aici Carol e umbrit de o figură mai mare ori contopit 
în societatea cavalerilor săi. In alte cântece el e jignit, sfidat, 
chemat la luptă, atacat. Aşa e în Muon de Bordeaur, în care 
acest fiu al lui Séguin e pedepsit pentru întîmplătoarea ucidere 
a fiului anonim al lui Carol, Charlot, prin îndatorirea de a merge 
în Babilonia — cunoscută bine mai târziu după cruciate, în 
epoca Sultanilor, zişi în acest vechiu graiu romanic, „Soudans“, 
ai Siriei şi Egiptului—, pentru a trage de barbă pe stăpânitorul 
mobamedan şi a-i ispiti fata. Aici povestirea se depărtează 
de Carol şi se petrece în jurul lui Huon, în locurile unde el îşi 
îndeplineşte misiunea. 


1 Janroy, în Komania pe 1896, crede a fi găsit „identificările“. E vorba 
de „Gaifier* din Salern, -de Guillaume tâte d'Etoupes, de regele germanic 
Ludovic al Il-lea. | 

2 V. Jules Coulet, Lizudes sur l'ancien poème francais du Voyage de Charle- 
maune en Orient, Paris. 1901. 

3 Cf. Hugo Theodor, Die komischen Elemente der alt-franzisischen Chansons 
de geste, Halle a. S, 1913. La el și o încercare de a înşira după date apro- 
ximative epopeile populare ; pp. 5-6. 
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In „Girard de Roussillon“ însă nu mai e jignirea fără voie pe- 
depsită prin ispăgire. Dreptul feudal se ridică împotriva suzeranulnè 
care l-a încălcat, şi el sare la luptă. Mai hotărttă, furioasă e lupta 
în Renaud de Montauban : acestălalt „viteaz“ — acum se 'zice 
; „Chèvalier“, nu „ber“ sau „vassal“ („valvissor“ apărând une ori, 

cu alt“sens), e fiul lui Aimon şi ruda „Danesului“ Ogier. „Fiii 
lui Aimon“, les fiis Aimon, ajung apoi figuri de predilecție pentru 
cîntecul epic al evului mediu. Renaud merge la Ierusalim contra 
regelui Persiei şi isprăveşte înnecat in Rin, la întoarcere, pentru, 
a fi seris în rîndul sfinților. Dar centrul poemei e lupta cu Carol, 
căruia nu vrea să-i deie pe vărul său, fermecătorul de care sa 
ajută, pentru a fi rupt în bucăţi de cozile cailor, ars, aruncân- 
Ju-i-se praful în Mare. Şi Carol, în nesiguranța resultatului pe 
sare poate să-l aibă “Tupta, spune că, dacă va fi învins, nu va, 
merita să mai poarte coroana: 

Se par un chevalier i sui pris ne matės, 
Dont ne doi-je rois estre, ne corone porter. 

In alte cântece apoi marea figură a dispărut. Ea a căzut 
dincolo de margenea orizontului. Rămâns în locul ei câte un 
slab imitator seniorial, care, în loc să meargă la Ierusalim, 
pentru a-l liberă, se rătăceşte în Câmpiile Elisee, Elysios Campos, 
Aliscans, — ca Giillauine: care luptă cu 


XX mil Turcs a vers elmes germmts, 


„coifuri verzi cu pietre scumpe“, cum le-au văzut cruciații. 
Pentru aşa cevu, pentru atâta lucru se repetă formulele din: 
„Chanson de Roland“, ca doulce France, şi se reproduc şi scenele, 
atitudinile ds acolo, Intro slabă decalchiare, din care lipsesc: 
proporțiile şi nuanțele. 

Carol-cel-Mare şi Franța lui se presintă altfel. Ideia religioasă, 
aşa de strâns legată de concepția imperială sacră, e şi, ea în de- 
plină scădere. In „Huon“ se vorbeşte de-8f. Petru pe care lar 
bate de să cadă aurul dintr'insul, se strigă: „par Saint Crist“, 
„par icelui qui ens la crois fu mis“, „par Sainte Carit6“, ca şi 
pe Mohammed (par Mahmet). Lui Isus i se spune 3biaux père 
Jesus Crist“, fătuca Isus Hristos. Ura între cele două religii, ură 
fecundă în cântec, de unde a plecat însuşi eposul frances me- 
dieval, e foarte mult scăzută, pe o vreme când se merge la Lo- 
curile Sfinte din datină, din modă am zice, din neastâmpăr ca- 
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valeresc şi lipsă de ocupaţie. E adevărat că Huon, care şi-a sä- 
ratat domnița arabă, refusă din motiv religios să o iea cu dânsul 
în fugă. Ea zice: ` 
Vo douce alaine ma si le cuer emble, 
Je vous aim tant que ne je puis durer, 


ca să i se răspundă: 


Sarrasine estes, je ne vous puis amer: 
Je vous baisei, ço est la verites, 
Mais je le fis por ma foi aquiter. 

Ar fi murit de foame în temniţă dacă nu l-ar fi scăpat dulcea 
păgână amoresată. Ea pretextează că „Francul“, „necredinciosul“ 
a murit acolo, în închisoarea lui, şi atunci Sultanul spune, ier- 
tător, ca după o lungă cunoaştere a celor două lumi odată ire- 
conciliabil dușmane: 

Mahoms ait lame par la soie pité. 
(Mohammed să-i aibă prin mila sa sufletul.) 


E în loc poate un alt principiu într'o lume nouă? Al feuda- 
lităţii, cum se spune, gafa să apere ce i se cuvine şi înfrun- 
tând amintiri de unitate naţională pe care ar vroi să le dis- 
trugă, prevestind nevoi de viață muncitoare pe care ar căuta 
să le împiedece ° 

N'aş crede. E adevărat că „provincia“ francesă joacă un rol 
mai mare ca odinioară. N'avem a face numai cu numele deo- 
sebitelor 'Ținuturi, ci şi cu anume părţi din viața epocei, legate 
de unul sau altul din ele. Intâlnim „jenglers de Poritiers“ (Ami 
et Amile), prinți de Vermandois ( Raoul de Cambrai) — întâia, 
feudă cu care regele va avea de lucru, — aur de Montpellier, 
bani de Anjou. Geste des Loherains se petrece în jurul Metzului. 
In Girart de Roussillon suntem duși prin „comitatele“ şi „duca- 
tele“ acelui Sud de la care se împrumută şi nota graiului: Bar- 
celona, Tarascon, Aosta, Suse, Avignon, — cum erau după nè- 
vălirea în Spania a Almoravizilor („Amoravis“). Mai tărziu, în- 
trun cântec din alt ciclu, Roman de Thèbes, Godefroy de Bouillon, 
cuceritorul Ierusalimului, care e duce de Lorena, trece înnainte 
de Turpin: 


Onc l'espea al duc Gedefrei 
Ne mist les Turs en tal esfrei (effroi), 


38 


Ne tant granz cous (coups) ne fist Thurpins 
En Espagne sur Sarrazins. 

Dar, pe de o parte, lupta, pe care n'au ştiut-o cei di'intăiu 
Capețieni, nici Ludovic al VI-lea, întăiul organisator ieşit din 
umbra Bisericii a toate stăpânitoare, nici Ludovic al VII-lea, 
stăpân prin căsătorie al Sudului aquitan, lupta pentru ceia ce 
numim noi întregire firească, “dar pentru ce se părea adesea ` 
contemporanilor lăcomie şi usurpare, n'a fost a unui principiu. 
bine recunoscut şi metodic executat contra altui: principiu tot. 
aşa de solid şi de bine servit, ci o serie de acte răzlețe, din 
care numai istoricii tărzii au făcut o dramă. Și, în acest cas, 
nefiind vorba de zguduiti adânci ale unei societăţi întregi, nu. 
poate zbucni un nou izvor de poesie, Iar, pe de altă parte, dacă 
feudalitatea şi-ar fi cântat'o luptă, care wa izbutit, ea n'ar fi a- 
doptat tonul epopeii pentru a răsturna de picioare pe Carol- 
cel-Mare, ca în „Girard“, şi a-l izgoni de pe cîmpul de luptă. Și 
ea n'ar fi îmbrăcat principiul duşman în ceia ce-i putea da mai 
multă putere şi strălucire: stăpânitorul de odinioară al întregii 
lumi catolice, rivalul fericit al ortodoxiei şi mohammedanismului. 

Dar, pentru a vedea. să nu poate fi un nou izvor în aceste 
zbuciumări feudale -— cum nici în acele „mici cresiate“ ale'Su- 
dului,, din care tocmai au venit cele mari din Siria, cu cântecul 
lor ch tot —, să ni dăm samă de faptul, foarte expresiv, că se 
păstrează în mijlocul povestirilor poetice centrul- regal, care nu 
mai e acum vechiul Aix (Aachen), nici Laon al lui Lydovic at 
VI-lea, ci acel Paris care-i Qatoreşte mai mult dușmanului ma- 
rilor feudali, lui Filip August, situaţia de Capitală statornică și 
prosperitatea care putea să iasă din acest fapt. Se trimet oa~ 
meni în Franţa, să „curtenească în Paris“: 


. -a €n France, à Paris cortoier (Renaud); 
se cântă. ocrotirea „regelui de la Saint-Denis“ (Muon); palatul 


(le palait), Curtea, cu salele ei boltite 
—- grans fu la Cors en la sale voltre —, 
podurile, locurile vecine, bâlciurile — 
Desor grant pont que Pen dist à Paris (Garin) — 
sunt familiare tuturora, cu şi banii de Paris, parisis, de usagiu 
general acuma, : 
Şi, în legătură cu acest palat, cu această Curte, cu lumea care 
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se adună şi trăieşte obișnuit acolo — ca şi supt în/luența poesiei 
lirice de care ne vom ocupa pe urmă — o.altă viaţă se oglindește 
în noul „cântec“. Alături de burghesii cari apar tot mai des şi 
joacă un rol tot mai mare, răsar tinerii -„bine crescuţi“ ai ca- 
valeriei tărzii : „damoisiaux gentis“, „courtois“, cari aduc în luptă 
anume forme rafinate, dar şi altceva, îndoieli sufleteşti, nehotă- 
viri, crise- morale, înduioșări cu totul necunoscute celor vechi. 
Astfel în Renaud de Montauban, cavalerul îşi aduce aminte, în- 

nainte: de a-şi ataca seniorul, că acesta „i-a hrănit neamul şi 
toată rubedenia“. 

Jà est «ou Karlemaines à cui ja ai joste, 

Ni norri mon linage et tot mon parenté. 

El „uneşte mânile către Carol cel adorat“, îi spune că „ele 

omul lui, pe care l-a gonit din pământul său acum douăzeci de 
„ani“, că vrea „pace şi înțelegere“, că oferă castelul, câlul, vasalii, 
că e gata a părăsi Franţa, a- merge la Sfântul Mormânt, pe ios, 
a nu se mai întoarce înapoi: - 

Il a jointes ses mains: vers Karlon ladure - 

— Je suis Renaus, vostre hom, k'avez desents 

Ét chacis de la terre, bien a vint ans passes. 

Sire, drois .empereres, ai6s de moi pité 

Or nos laisies à vos paier et acorder 

An benċsit sepulchre, sens chance et sens colers, 
Men irai tot à pié por la vostre amisté, ` 


. . . EI a a . a . 


Ja mais en cest pais ne serai retornés. 

Carol îi făgăduieşte iertare şi restituţie, dacă vrea să-şi dea 
ajutătorul minunat, tovarășul, prietenul, vărul, pe Mangis, pentru 
ca să fie legat de coada cailor, etc. 

Dar cavalerul refusă. | vremea onoarei mai presus de orice 
datorie. El nu-şi poate căpăta prin trădare graţia. Deci Carol îl 
chiamă la luptă, şi el, oâată ce e sfidat astfel, „se va păzi, dacă 
poate, în numele lui Dumnezeu“: 
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— Or reprenes vos armes et de moi vos gardés; 
— Puisqu'il est issi que.vos me desfiés 
“Et je me garderai, sije puis, en mon Dié. 

Atâta discuţie pentru a scoate din luptă pe Suveran, care în 
vechea concepţie era inatacabil, atâtea şovăiri şi chinuri de con- 
ştiinţă! In Girard de Roussillon, căruia i s'a răpit — ciudată po- 
trivire! — „Burgundia şi Avignon“, ermitul aminteşte rebelului ce 
înseamnă a-şi ucide cineva domnul: „ton droit seignor“. Nu l-ar 
ierta „nici cleric, nici episcop, nici Papa, niciun doctor“. Pe- 
deapsa lui, începând cu legatul de coada cailor, e ştiută de toți; 
şi praful oaselor lui ar fi blăstămat, stârpind roada câmpului. 
I se aminteşte cât a fost de „mândru şi de bătăuş“, câţi oameni 
a omorât : 

Senier, laise lo dol, si t'en esclaire; 
Toz tens fus orgueillous e engres de ton afaire, 
E a plus omes morz, n'en sez retraire. 
Şi soția] roagă să înceteze: să evite castelele, cetăţile, gâlcervile, 

La asemenea cuvinte, noii viteji, deosehindu-se de cei vechi, 
plâng. Li „cade apa din ochi, li cate pe barbă“: 

I/aige li chiet des nelz et ten descent, 

Sor le barbe Girart li vait chaant, 
ori li se opreşte, ca lui Guillaume, pe vârful nasului, scurt în a- 
cest cas: 

De pitié pleure li marchis au cort nes, 

L'aige li cort fil à fil sur le nès, 


Inspirația faptelor e aceia care lipseşte!, şi ea se suplineşte 
după putinţă prin astfel de scene sentimentale. Ori de aiurea se 
caută izvoare pentru a face nou. 


Căci aceasta e ținta. Jongleurii au luat în întreprindere ceia 
ce fusese odată puternicul produs spontaneu al unei societăţi. Ri 
se ţin din răspândirea, prefucerea şi îmbogățirea lui, și de la o 
vreme simt nevoia unei înoiri totale, ca să-şi întreţie câştigul. 

Pentru aceasta, — asemenea cu lăutarii cei vechi de la noi, 
odată Sârbi cântând subiecte sârbeşti, apoi cântăreți de subiecte 
româneşti, în româneşte —, ei, aceşti jongleuri, în continua, lor 
rătăcire de la un bâlciu la altul, dela un hram la altul, iar, de la 


1 Sunt poeme, cu scene 'de-a dreptul împrumutate de la altele Cifiseans 
din Chanson de Painouart, d. p). 
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un timp, şi de le un casti la altul, împrumută şi desvoltă temele 
locale, fără ca ele să vorbească veva inimilor lor. 

Ca să nu se repete cu lucruri usate, ei recurg şi la alte sor- 
ginți de adause. Urientul li va da pitici, năzdrăvani, termecători, 
ca Renaut, în Huon, ca Mangis, ca Oberon, ca Galopin. De acolo 
va veni povestea cailor minunaţi, pe cari atâţia caută să i fure. ş.a. 

Povestea, aşa cum a cutreierat lumea, aşa cum o avem şi 
moi, nu şi-a refusat partea. Da unde aiurea vine încercarea is- 
prăvilor, ca în .lluon“, — asemenea-cu încercarea lui Făt-Frumos 
-care prin îndeplinirea unor minuni fără samăn caută să-şi ca- 
pete logodnica 7 Şi tema din basme se vede şi mai bine în Ami 
«t Amile, unde un prieten bSlnav poate îndrepta pe cellalt numai 
scăldându | în sângele proaspăt al unor copii nevinovaţi, și acest, 
sânge îl va lua fără şovâire de la propriii săi copii, cari se 
roagă numai a fìi tăiaţi răpede: 

Or nos copez les chi6s isnelement. 

Cei doi prieteni merg la biserică şi aici bucuria lor întâmpină 
durerea mamei. Dar ea nu va ţinea mult. Căci Dumnezeu a re- 
chemat la viață pe cei jertfiți cari aşteaptă acum, jucânda-se, 
acasă. > 
_ Sómnalez şi răspingerea, în Aliscans, a eroului Guillaume, fugar 
də către sotia sa, Guibourc, care ni aminteşte legenda românească 
lui Ştefan-cel-Mare bătut, pe care mamă-sa îl opreş'e înaintea 
"Cetății Neamţului !. 

Dar în vechiul ci sens, cu adâncă semniticație naţională, po- 
ditică şi socială, câutecul istorie al poporului murise 2, 


1 V, gi pentru o asămănare cu epopeia persană Şah-Namt, Hugo Theodor, 
o. Cu pe 10. 

2 Ediţii: Karl des Grossen Reise -nach Jerusalem und Constantinopel, hgg. 
von E. Koschwitz 4900; Le roman d'lquin ou la ronqueste de la Bretaigne 
par le roy Charlemaigne, ed. de Jonon d s Lengra's, Nantes 1880; Le couron- 
nement de Louis, ed. E. Langlois, Paris, 1888; Huon Ue Bordeaux, ed. FE. 
Guessard şi C Grandmaison, Paris 1860; Girard de Roussillon, în P. Meyer, 
„Collection de textes“; Renaut de Moniauban, ed. Michelant, 1862; Herriz de 
Metz, ed. E. Stengel ; Aiol et Mirabel und Elie, de St. Gilles, hzg. von W. 
Foerster, 1876.82 (Aio, separat, de J. Normand şi G. Raymond, Pari», 
1877); Ami et Amil? und Jourdains de Blaivies, hgg. von Konrad, Erlangen 
4892; La mort de Garin le Loherain, ed. E. du Méril, Paris, 1862; Raoul de 
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Epopeia populară spaniolă: poemele Cidului. 


Cântecele epice francese au pătruns încă din veacul al XV-lea 
în toată Europa. apuseană, şi mai ales la popoarele romanice, at 
căror sułlet era, mai potrivit pentru a le primi fără schimbări 
esențiale, 

În Ținuturile ita'iəne ele au format, fără prefacere în vre 
unul -din dialectele capabile. totuşi de a da stil literar unor 
opere proprii, literatura. poporului doritor de a tot afla noi lupte 
şi euceriri, isprăvi nouă. -Precum odinioară se cântaseră cântece 
latine despre distrugerea Aquileii, despre fiii lui Ludovic Smeritut 
şi despre alți stăpânitori franci în luptă cu păgânii!, precum. 
legenda făcea, pe Carol-cel-Mare să fie primit la trecerea Alpilor 
de un „joculator“ lombard, precum, în sfârşit, lupte pentru stăpâ- 
nirea unor anume oraşe italiene sunt pomenite ca făcând parte 
din cariera de tinereță a lui Roland, în „cântecul“ acestuia, se 
arătau pe pământul italian stânci tăiate cu sabia, ca aceia de 
la Roncevaux, în agonia eroului și, la începutul teatrului popular 


Cambrai, ed. P. Meyer et Longnon, Paris, 1883; Aliceans, ed. Guessard şi 
A. de Montaiglon, Paris, 1870; .lymeri de Narbonne, ed. L. Demaison, Paris, 
1837; La chanson du chevalier au cygne, ed. C. Hippeau; Les Narbonnais, ed. 
H. Suchier, Paris, 1893; Li charroi de Nimes, ed Jonckbloet, în „Guillaume 
d'Orange“, Haga 1831; La chevalerie Ogier de Danemarche, Paris, 1999; Doon 
de Majence, ed. A. Pey, Paris 1859; Doon de Nantueil, ed. P. Meyer, în, 
„Romania“ pe 1884; F'loovant, ed. Guessard şi Michelant, Paris 1859; Garin 
te Loherain, Paris 1833-35 ; Girart de Roussillon, trad. de P. Meyer, Parik, 
1384; (tirart de Roussillon, ed. Mignard, Parıs-Dijon 1353; Gui de Nanteuil, 
ed. P. Meyer. Paris, 1861; -Gui de Bouryogne, ed. Guessard şi Michelant, 
Paris 1859. 3 . 

+ Giovanni di, Castro, La storia nella poesia populare milanese, Milan 1879, 
p. 22. 
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din aceste părţi, Roland, Olivier fură dintre figurile favorite !. 
Încă aşa de târziu ca anul 1388 se opria solemn în oraşul de 
învăţaţi Bologna, unde se explica erudit dreptul roman, dându-se 
norme nouă vechii politice a Europei, tolerarea în piețe a jon- 
gleurilor din Franţa, cantatores 'rancigenorum, cari aduceau eposul 
lor în limba lor proprie ?. zi 

Sudul el însuşi a cunoscut figurile acestor cavaleri de ima-.. 
ginaţie (Rinaldo-Renaut şi alţii). In ce priveşte regiunile din 
Nord, Roland-Orlando a căpătat .imensa popularitate care a. 
îngăduit apoi poeţilor din veacul al XVI-lea să-i cânte faptele 
închipuite ca pe ale unui adevărat erou naţional. Cu atât mai 
mult, cu cât ciclul-întreg fusese prelucrat mai tărziu în compi-- 
lația pentru popor care se chiamă Reali di Francia, pentru că în 
că este vorba de regele „frances“ care e Marele Carol și de 
„pairii“ nedespărţiţi de dânsul. ~ 

Această răspândire directă a cântecului epic frances a împie- 
decat venirea unci epopei proprii la un popor așa de înzestrat, Epo- 
peie, pentru care, de altminterea, nu era nici unitatea de limbă —ori 
mäcar biruința hotărâtă a unui dialect, printr'o faptă politică deter- 
minată, săvirşită pe teritoriul său, nici, mai ales, o conștiință uni- 
tară şi un mare eveniment, o puternică pornire, care să dea sujletelvr- 
avântul trebuitor peniru a îndrăgi cele d'iutăiu opere de inspirație 
proprie. Când ne gândim însă la necontenitul amestec frances în 
această peninsulă, de la. vechi şefi franci de mercenari Leutharis 
şi Bucellin, de la opera de cucerire a lui Carol-cel-Mare pănă la 
dominaţia italiană a „regilor“ din Burgundia şi din Provența, la 
răspândirea pănă foarte tărziu, ca limbă de Curte, a dialectului 
provenţăl în Piemont și părţile vecine, această abdicare a Italiei 
de la dreptul şi puterile de a vorbi de sine nu mai pare aşa de 
inexplicabilă. : 


„Cu totul altfel a fost în Spania, în complexul de teri care fu-- 
" sese O „Spanie“ — „tara iepurilor de mosc“, se afirmă, a 
vechilor Fenicieni 5, care rămăsese o Hispanie pentru Romani și 
care numai după o lungă serie de împrejurări era să redevie o 


I Ibid., pp. 28 şi urm. 30, 31 nota, 65. 

2 Cuntatores Franciyenorum în plateis communis ad cantandum omrino mo- 
rari non possunt; Castro, o. e, p. 3L. 

3 Lemcke, Mandbuch der spanischen Literatur, I. 
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amitate politică, întăiu în conștiința locuitorilor gi creştini şi 
apoi în realitatea lucrurilor, produsă de această conştiinţă însăşi. 

Aici, o bucată de vremă, după strecurarea răpede a celui d'in- 
tâiu val de năvălitori, Suevi, Alani şi Vandali,— dintre cari numai 
“elementul suevic se adăposti, păstrând oarecare originalitate na- 
țională, în munţii nord-vestici ai Galiției (de unde şi dialectul 
“special gallego, care a format limba, literară a Portugaliei), s'a 
stabilit o Gofie politică prin așezarea durabilă a Visigoţilor şi 
prin izgonirea lor din colţul frances, unde-şi aveau "întăia Capi- 
tata, Tolosa (Toulouse). O Goţie deosebită în ce priveşte gradul 
Ae asimilare al elementului barbar cu cel indigeh, romanic, din 
causa arianismului în care şi pănă în veacul al VI-lea tărziu rä- 
maseră stăpânitorii, cari; un timp, n'au permis nici căsătoriile mixte, 
Numai regele Reccared, pe la 600, se hotărî a jerffi arianismul 
oriental, care-l osebia, pe el şi pe ai săi, în „mijlocul societății 
creştine, în mijlocul noii comunităţi romanice care se formă 
“Cam tărziu pentru a se realisa acea complectă unire de puteri 
-care era de nevoie pentru a se resista — cum a putut resista 
Franța lui Carol Martel — năvălirii' furioase a Arabilor în veacul 
următor, al VIli-lea! 

Cucerirea lui Taric (711-2) cuprinse cea mai mare parte din 
peninsulă. Goţii, slăbiţi şi de neînţelegeri interioare, de rivali- 
tatea, dintre episcopii de amândouă felurile şi puterea regulă, 
mult timp tutelată de teocraţia lor, se. refugiară în munţi, supt 
„ncapiiratul scut frances, pentru ca, de a, doua zi, să încerce a re- 
face Goţia lor de la început, ţintă ultimă a tuturor sfortărilor 
recompensă supremă a tuturor sacrificiilor. 


? 


În Asturii întăiu se alese un „rege“, fabulosul Pelayo, care nu 
era, bine înţeles, rege al Asturilor, ci succesorul legitim al re- 
gilor goți, precum în Asia Mică Impăratii de Niceia şi Trapezunt 
erau de fapt Impărați de Constantinopol împiedecaţi prin îm- 
prejurări de a-şi ocupa Scaunul firesc. „Regatul Asturiilor“ se 
coborî apoi la Oviedo şi la Leon, vechiu! Legio. Alături, un conte 
de Castilia, neapărat un conte Jranc, căci unul de sine stătător 
mu se poate închipui, Ferdinand de Navara, tiul „marelui“ Sancho, 
-se făcu rege în secolul al XI-lea încă, îndată ce se desfăcu din 
legături!e familiare şi feodale cu Nordul şi se substitui, deci, ca 
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rege got, celui din Leon, pe care-l} şi cuceri, unindu-l cu Burgos- 
al său (1037)!. 

La Răsărit, ideia gotică nu pare aşa da limpede ca principiu: 
al „recuceririi“ şi „restaurării“. Aici derivaţia din Statul franc 
este evidentă. Pănă ce Aragonul nu pornise încă din umbra 
mănăstirilor (S. Juan de Pena), cărora li Matoreşte (ca Mun-- 
tenegrul sârbesc faţă de Serbia, asemenea, în cavalerismul ei cu 
Castilia), existența sa, toată îndreptarea era spre Iranta. Carol- 
cel-Mare n'a inovat nimic atunci când a continuat, pe teritoriul 
iberic, în unghiul dintre Ebru si Mare, lupta pe care Carol Martel 
o începuşe prin victoria de la Poitiers. Ce! d'intăiu senior ara- 
gones, venit din Navara, Ramiro, fiul lui Sancho cel-Mare, se în- 
tâmpină abia în 1035. Un duce al Goţiei francese, Borrel, care e 
şi conte de Urgel, începe un nou şir de conți, de aceiaşi pro- 
venientă şi dependență, în Catalonia," care pănă la 1000, când 
acum Castilia era unită dinastic cu mai vechiul „regat“ al Na- 
varei (de pe la 1000 măcar; la 1076 un fiu de rege din Aragon, 
Sancho Ramirez, va avea şi această ţară, şi unirea se va menținea, 
supt Petru I-iu şi Alfons Diu, pănă la 1134), atârna încă bise- 
ricește — şi în evul mediu aceasta era de o decisivă importanță —- 
de Scaunul din Narbonne, având supt raportul politic şi relații 
de supunere faţă de noul regat capețian. „Impărați“ pentru 
trubaduri, — e- şi Impăraţii Castiliei pentru cântăreții Cidului — 
“aceşti conți am î sa. cari păstrează nexul cu Toulouse, Mont- 
pellier-şi restu! Franciei sudice, ieau Taragona. Dar căsătoria lui: 
Raimond Bereruyuer ai IH-lea cu moştenitoarea Provenţei, adău- 
girea districtului Cerdagne, dincolo de Pirinei, la posesiunile sale, 
menţine caracterul nordic al acestui Stat, ai cărui cavaleri sunt. 
și numiti „Franci“ de ceilalți Spanioli.?. Raimond Berenguer al 
IV-lea, pe jumătate Frances prin toate legăturile sale, ajunge, prin 
căsătorie, rege al Aragonului (1137-62), pe care, de fapt, Catalanii 
și l-au anexat, cum Castilia anexase Leonui și Asturiile, Păs- 
trână legăturile cu Biserica ale regilor din dinastia cea d'intăiu, 
dan Pedro al Il-lea e unul dintre acei stăpânitori cari cerură de 
la Sfântul Scaun — la 1200 — coroana regală speeial pentru acest 
Aragon, pe care-l concepe astfel ca desfăcut din noțiunea primitivi 
a Goției î. 

? Intervenind împărțiri de moştenire, reunirea definitivă are loc abra în 1288.. 


2 V. „Istoria hteraturii spaniole“ a lui Amador de los Rios, Il. 
3 V, Garvinus, Historische Schriften, Frank fari-am-Nein, 1833. p 251 şi urm.. 
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Către 1150, Almohazii, nou puhoiu african, năvălind în penin- 
=sulă, se face o mişcare în lumea iberică, așa dé împărţită încă. 
Lupta de lu Naves de Tolosa în 1212, câştigată prin silinţile 
comune contra <Maurilor>, a fost'ea un Culicovo al Spaniolilor. 
Această bună înțelegere n'a durat mult însă. Fiecare din aceste 
regate înţelegea să represinte el însuşi Goţia, să păstreze pentru 
sine moştenirea regilor Spaniei întregi, să aibă el, şi nu cei- 
alţi, demnitatea superioară de „emperador“. 

In aceste împrejurări cântecul epic frances a trecut 'munţii, 
cu Carol-cel-Mare, cunoscut şi în peninsulă prin legendele ce a 
trebuit să lase cucerirea lui parţială şi netrainică. Afară de jo- 
-culatorii obişnuiţi, pe cari în rătăcirile lor nu-i opriau hotarele, 
erau atâția oameni din Nord cari, veniau aici, pentru scopurile 
religiei sau âle luptei. 

Erau pelerinii, aşa de numeroşi, cari pe drumul ce s'a şi chemat 
<lemin de France!, mergeau la acel mormânt al Stântului Iacob 
în Compostella, de unde a plecat gi un Ordin de cavalerie spa- 
niol. În legătură cu această cale, de care vorbesc şi proverbele 
amânduror naţiilor, se alcătuieşte unul din cele mai vechi mo- 
numente latine ale evului mediu spaniol, Liber Iacobi, şi o is- 
torie locală, Historia Compostellana, începută de un Frances, a 
fost poate continuată de altul. 

In luptele de recucerire apoi,—la care ieau parte pănă şi Ger- 
mani, Greci—, Francesii, din Sud şi din Nord, n'au luptat. Pe când 
câte un conte Rodrig Gonzalez mergea (1134) la Locurile Sfinte, 
clădind castelti Toron pentru Templieri; Gasconi, Bretoni, Pro- 
venţali ?, luau parte la cucerirea Toledei. Alţii vor fi luptat pentru 
Saragosa, Taragona, Valencia, Insulele Baleare (supt Raimund 
Berengar, Frances meridional în ce priveşte sângele). Atâția 
rămâneau pentru a se adăugi la aceia cari, în noile colonii ale 
cuceririi, poblaciones, înlocuian vechea populație, distrusă sau îm- 
prăştiată. z 

In sfârşit, când, printro operă îndelungată, reclamată de Papi 
și continuată fără întrerupere de la o întăie adunare provincială 
îu Navara pănă la Conciliul general din Leon, decisiv în această 
privinţă, separatismul local fu biruit. şi Spania creştină întră în 

: Morel Fat o, tutes sur PEspagnue, L, p. 8. 

2 Bast, în Gruber, Grundriss, pp. 386-7. 
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comunitatea de rit a Apusului, călugării de la Cluny, apoi şi 
cei de la Citeaux, reformatori mai noi, îşi luară locul în viața 
religioasă şi culturală a celor trei regate. A 

O nouă dinastie francesă era să vie în Navara, când Thibaut I-iu 
de Champagne, a cărui mamă, Blanca, era moștenitoarea acestui 
regat, veni să sə încoroneze la Pampeluna, înlăturând pe Ara- 
gonesi, — și, acaasta fără a părăsi legăturile sale cu Bretania, 
unde i se mărită sora, cu Franţa regală însăşi, ceia ce-l face să 
măară în suita de cruciată a Siântului Ludovic. 

Partea vestică a peninsulei iberice, în sfârșit, osebită prin sân- 
gele suev, prin dialectul gallego, deveni un comitat, apoi un regat. 
numit „după Portocale, pomenit şi la începutul evului mediu, 
Portugalia, când un prinţ de Burgundia, încă în veacul al XI-lea, 
se aşează aici (dinastia regală începe la 1139). 

Şi să nu uităm nici pe acei studenți dim Franţa cari veniau, 
începând cu matematicul Gerbert, devenit apoi Papa frances 
Silvestru, pentru a învăţa la Cordova ştiinţile exacte şi cele 
oculte. . 


In aceste Condiții a primi cântecul frances însemna a se face 
încă un paş către acea francisare, care era o primejdie tot așa de 
veală pentru na!ionalitlatea spaniolă ea și arabisarea ei. 

Se încercă deci întăiu o naționalisare a eposului de peste 
munte, Roland fu înlocuit cu „nepotul de soră“ al lui Carol, Ber- 
nard, — Bernardo del Carpio. Apei subiectul cântecelor de acolo 
fu părăsit cu totul, şi Spania îşi căută eroul său. 

El nu putea fi însă un rege, nici măcar regele Castiliei, cea 
mai puţin francesă, cea mai exclusiv spaniolă din aceste dinastii, 
degi în Poema Cidului (sau „Mio Cid“) acestui rege, pe care-l 
servește întru câtva, i se recunoaşte un titlu superior: me 

Rey es de Castiella et rey es de Leon 

E de las Asturias bien a San Salvador 

Fasta dentro en Santiago de todo es señor, 

E los condes gallicianos á él tiener per señor, 
de şi Alfons al VII-lea e „bunul Impărat“ pe care-l știu „și 
Galicia şi Castilia şi Leon“ — unde e patria Sfântului Isidor —, 
de şi 6l e „regele cel mai bun al întregii Spanii“ (rey es cl 
meior: de toda Espania) Și vom observa chiar aici că, dacă Gotia 
ce fusese dădea unm model pentru unitatea viitoare, această „toda 
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España“ venia natural şi din faptul cd prin califatul, separatist, 
de la Cordova al Omeiazilor se realisase, în sensul și pentru interesul 
celorlalți, luând pentru sine și rejinâùd cea mai mare parte din pe-- 
ninsulă, această concentrare, E. acelaşi cas ca şi cu cnâjii ruși din 
al XIILlea şi al XIV-lea, veac, osebiți, rivali, duşmani între sine, 
cari, fără a uita cu totul Chievui, cred în nevoia şi putinţa unei 
singure organisaţii a „tuturor Ruşilor“, pentru că au văzut-o în- ' 
deplinită şi păstrată de stăpâni: lor, Mongolii. 

Trebuie deci un erou, unul adevărat, strict, exclusiv spaniol, 
care, nefiind rege, să represinte, peste separaţiile dinastice, po- 
porul îutreg şi lupta lui, unul care, ehiar dacă pleacă d.n această 
Castilie, nu întrebuințează mijloacele ei războinice şi nu urmă- 
regte idealele ei particulare și particnlarista, ci râmâue el, as- 
cultând numai de îndemnunle lui, care sunt şi doiințile unui. 
ntreg neam. 

In lpsă de altul mai bun, sa ales Rodrig Diaz de Bivar 

Cercetări critice -ered că-i pot atribui o biografie ca aceasta. 
(şi după opera latină, din întăiă jumătate a secolului al XIII-lea, 
(esta Roderici Campidocti !). > a 

Supus al regelui castilian Alfons, ela luat pe vara sa, Jimena, 
fiica conteluı Diego de Oviedo. Seniorul lui l-a exilat. Trece la 
emirul de Sczragosa, și, luând parte la4upta dintre fiii săi, spri- 
jine pe Mutamin. Apoi se uneşte cu fratele acestuia pentru a 
smulge altui şet maur Valencia, vândută de nltons păgânilor. 
Noi lupte maure urmează; la 1089 se face împăcarea lui Cil 
cu Alfons, cu care împreună luptă contra Almoravizilor. Dar e 
asediat de rege în Valencia. Oraşul va fi luat de dânsul în 1094. 
Peste cinci ani eroul moare și e înmormântat la S. Pedro de 
Cardeii. O fată a lui iea pe infantul don Ramiro, alta pe 
Ramon Berenguer III de Barcelona, 

* Cum se vede, eroul e pe jumătate Arab în nume. Faptele lui 
înseși vădesc adânca influenţă arabă: acest zbuciurn necontenit, 
care se îmbată de sine, îşi are obârşia în rătăcirile după pradă, 
dar fără țintă hotărâtă, ale Saracinilor pustiului; de aceiaşi ori- 
gine este şi această schimbare de direcţie, această întoarcere 
Li 


l Sau Campidoctoris, nu (iampiductoris —, fiindcă el e un mode! de luptă, 
un șef de luptători, 
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a orientării după potrivirile momentului şi fără niciun prin- 
cipiu conducător, această părăsire şi reluare a legăturilor, care ' 
nu e, în concepția lui şi a timpului, nici inconsecvenţă, nici 
lipsă de caracter, nici defecţiune, nici trădare, 

Avem a face în acest „don“, care e înainte de toate un „sid“, 
un „stăpân“, un „domn“ după moda musulmană, ca aceia pe 
cari cruciații îi-află în Siria !, un tip care nu e, fără îndoială, 
al cruciatului ce nu poate atinge pe necredincios — afară, doar 
de formele extraordinare ale soliijlor — decât cu sabia. Don 
Rodrig, „mio Cid“, e un cavaler, un cavaler creştin, dar şi un 
luptător cum li place Maurilor, cum doresc ei să fie represin- 
tanţii înarmaţi ai rasei şi credinței lor. 

Şi nici nu se putea să fie altfel. Cele două societăţi care co- 
există în peninsulă atâtea veacuri, nu s'au isolat, nau putut şi 
n'au vrut să se isoleze una de alta. Dacă avântul de cruciată 
ar fi fost continuu, implacabil, intolerant, poate că unitatea 
creştină în Spania n'ar fi aşteptat pe Ferdinand de Aragon și 
pe Isabela de Castilia, târziu după deschiderea erei moderne în 
toate ţerile Apusului, — această desăvârșire a „recuceririi“ fiind 
mai mult un episod al luptei regalităților absolute contra drepturilor 
medievale, asemenea, cu conflictul dintre Coroana de Franţa şi 
ducatul de Burgundia. 

Cele două lumi s'au rtennoscut, sau admis una pe alta. Moza- 
rabii, „talşii Arabi“, creşuinii din „teritoriul ocupat“, cari-și uitaseră 
şi limba şi pentru cari, chiar înainte de a se opri latina printr'o 
poruncă a califului Ilaşem, loan: de Sevilla era redus să facă a 
se traduce Biblia în limba arabă, formau legătura. Regii Castiliei 
băteau bani cu inscripţii arabe pentru a spune adversarilor că 
„Papa e domnul lumii“, iar pe solizii califilor se cetia „soliti 
feriti in Hispania“ sau „în Africa “2. Sancho al VI-lea a format 
odată planul unei încuscriri în Africa pentru a moșteni Spania 
maură. Viaţa lui Cid însăşi arată acest „intercourse“ între cele 
două tabere. ` 


Poemul va oglindi această dualitate, cu o precumpănire chiar 


1 V, Viaţa emirului Qușama, în Revue de POrieut latin, |. 
2 Amador de los Rios, Il, p. 581 şi urm. Se adauge: „Non est Deus nisi 
Deus, 
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a elepentului maur. E vorba de luptele Cidului Cu regaliştii, de 
împăcarea lui cu Alfons, de darurile ce-i face, ca „domnului 
său“, de purtarea perfidă a lui Raimund de Barcelona, unit cu 
Maurii, de pedeapsa lui, care e bătut şi prins, de nouă gâlcevi 
cu păgânii şi de luarea Valenciei, de lupta pentru Sevilla, de 
încăierări cu Iosif, regele Marocului, cu Bucar, urmaşul său. Dar 
o dramă de familie dă unitatea. , 

Rodrig, care merge une ori să-şi vadă nevasta la mănăstirea 
unde a adăpostit-o, are două fete, doňa Elvira şi doña Sôl. Li 
sau oferit căsătorii regale. Dar Alfons însuşi intervine pentru ca 
să se încheie o legătură cu puternicii infantes de Carrion. Neam 
bun, dar sulete păcătoase, laşe şi rele. In zădar li-a dat+Cidul 
săbiile lui minunate, care, scoase din teaca de aur, dau o lu- 
mină ca a stelelor, Canada şi Tizon: în zădan i-a încărcat cu 
aurul pe care, în schimb pentru nisipul (stratagemelor sale — 
brigandagiu de Beduini —, îl iea de la câte un „bun ludeu“. La 
cel d'intăiu prilej de luptă, voinicii se ascund. 

Destulă nemulțămire! Dar ei merg maie» departe. Duc în pus- 
tietate pe soțiile lor şi, lovindu-le.sălbatec, le lasă pline de sânge, 
mai moarte : 

A las bestias fieres ea las aves del mont. a 
Un credincios al lui, Cid le află acolo, le îngrijeşte și înştiințează 
pe tată. 7 

Aici apare ceremonialul solemn azab pentru a da un impu- 
nător cadru unei acțiuni de o ùscăciune africană, de o căldură 
stearpă de simun, care nu admite nici reflecţie, nici duioșie. Se 
face proces în toață regula cavalerilor fără onoare: Somaţie de 
a veni la Curte. Sosire a Cidului, cel „născut întrun ceas bun“. 
Regele-l întâmpină. Cavalerul vrea săi se arunce la picioare, să-i 
sărute mâna. E cruțat de această datorie. Ca în Orientul bizantin 
şi musulman, sunt ceremonii la orice poartă, la orice prag. Fie- 
care formulă vine la rândul ei, E o discuţie și în ce priveşte 
scaunul, o rânduială în ce priveşte aşezarea. 

Rodrig cere spadele şi le capătă. Apoi averea. Pe urmă, supt 
conducerea îndatinată a „alcâlzilor“ — maîtres de camp, — vine 
lupta. Infanţii de Carrion vor fi pedepsiți, şi fetele vor găsi soţi 
de sânge regal, din dinastiile de Navara și Castilia, care, apărând 
unite, s'a crezut că aceasta poate dată aproximativ un poem 
care e de sigur din al XI-lea veac, şi tărziu din acest veac. 
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Şi în amănunte iarăși nota orientală copteşeşte, pănă la jocul: 
de gerid, pănă la apariţia lui Cid cu barba în laţ, ca a unui om 
care nu şi-a luat satisfacție pentru insultă — doar se pecetluia 
-acte solemne „cum tribus pilis barbae mea!“ —în pentameriul, a 
cincea parte din pradă datorită șefului, în intervenţia arban- 
ghelului Gavriil. Chiar în respectul faţă de femeie, în rolul pe 
care-l joacă, de şi sărută mâna soțului şi nu cutează a se alinta 
cu el, doña Jimena. 


Odată cântecul fundamental scris, s'a făcut ca și în Franța, Epi- 
gonii au adaus ceia ce-l putea întregi şi împodobi, dar ceia ce putea 
«conrupe o operă de o aşa de pronunțată valoare culturală, în con- 
tinuarea subiectului, în desvoltarea' dramei; în siguranța expresiei, 

In Leyenda sau Cronica rimada se va spune astfel cum, în 
zilele regelui Ferdinand de Castilia, s'au dat lupte între don Gomez 
şi don Diego, cum Jimena a luat pe ucigașul tatălui ei, dator, 
după datina Orientului, a face astfel. Il vom vedea pe Cid tre- 
când, răsbunător, munţii contra Franciei eposului °. Și Papa va 
oferi biruitorului coroana de „Impărat al Spaniei“, 

Şi au fost apoi o sumă de alte poeme; Unele priviau pe Cid, 
pe fata lui, doña Urraca, legăturile lui cu alţi Maori şi cu un 
alt „bun rege“, al treilea don Sancho. In altele apăreau „cei 
şapte infantes de Lara“, cari, — noi Rolanzi—, mor luptând împo- 
triva, Maurilor — şi aici, —trădaţi — şi aici — de un camarad 
creştin, de un frate bastard, Mudara. 

Dar aici nu erau castelele ferite de luptă, bâlciurile frecyen- 
tate, Curtea primitoare, bogatele oraşe ale Franciei. Aici nu era 
putinţa de a exporta această literatură de luptă (lidiar, campear). 
Aici clasa joculatorilor n'a putut prosperă. E: 

Deci literatura epică a căzut în popor, cu adevărat în popor. 
Acesta a reţinut fragmente-episode, pe care le-a și schimbat ca 
formă, întroducând motive de romantism sentimental, care nu 
existau la început. Din ele vin aceste romanțe, cu vechiul vers 
tăiat în două, păstrate în manuscripte din veacul al XV-lea, 
tipărite în foi volante odată cu introducerea imprimeriei, adunate 


pe 


1 Amador de los Rios, II, p. 140, nota. 
2 Călugărul solensis scrisese în latineşte de pe la. 1100 contra lui Carol- 
cel- Mare, 
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în colecţii ca Romancero generdl din 1600, întrebuințate de isto- 
rici, ca Mariana — mult înainte de a hrăni romantismul şi de a 
da subiecte lui Herder ?, 


1 Cf, Ramón Menéndez Pidal El romancero español (pubhcată de „Sccietatea 
hispanică din America“), 1910. 


IV. 


Altă poesie epică francesă. 


În acelaşi timp când entusiasmul pentru cruciată, credința pu- 
ternică în datoria de a liberà Sfântul Mormênt, unită cu con- 
ştiinţa nevoii unităţii regale, dădeau „Cântecul lui Roland“ şi 
seria lungă de poeme cu același subiect sau cu subiecte vecine, 
teritoriul de limbă francesă, care, să nu uităm, se întindea pe 
acest timp şi astpra Britaniei Mari, cucerită de Normanzii fran- 
cisaţi ai iui Gulielm Cuceritorul în 1066, dă și o altă literatură 
epică. , 

Subiectele ei, foarte des reînnoite — ceia ce arată, de la în- 
ceput, un cerc restrâns de cetitori culți —, aparţin la mai multe 
civilisaţii, şi poemele se pot grupă în cicluri deosebite, paralele 
între dânsele, cum sunt paralele, toate, cu desvoltarea ciclului 
regal, carolingian. i 

Inainte de a căuta care e continutul comun de idei și senti- 
mente, de conştiinţe şi de tendinţi, să vedem care sunt aceste 
cicluri înseşi şi ce se cuprinde în fiecare din ele. 


De o parte avem teme care ăparţin legendei bretone celtice, aga 
cum ea s'a păstrat în Anglia, şi vieții englese care, peste Anglo- 
Saxoni, s'a altoit, prin Normauzi, asupra fondului celui mai vechiu, 
primitiv. De un împrumut pe care regatul romanic din insulă 
să-l fi făcut de la Celţii din Britania francesă, cum au stăruit 
unii, nu se poate vorbi: aceştia erau prea puţini, prinşi între 
Francesii echi de la Sud, din Maine şi Anjou, și între Fran- 
cesii noi din Normandia, cari-şi părăsiseră iute limba din vre- 
mile pirateriei, pănă într'atâta de nu erau în stare a-şi înțelege 
vechile urme de localităţi, de la începutul veacului al X-lea. 
Acești Bretoni m'aveau, nu numai valoarea numerică, dar nici 
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măcar conştiinţa de putere şi drept, aspirațiite şi avântul trebuitor: 
pentru ca, desfacându-se din comunitatea superioară francesă, 
să dea rost unui alt sutlet național 1. 

Incă din veacul al IX-lea Nennius (Marc Scotigena), poet celtic,. 
cântase în latineşte isprăvile' „ducelui de războiu“, şefului na- 
tional, opus, nu Normanzilor, ci năvălitorilor mai vechi, Romanii, 
care a tost Arthur sau Arthus?. Povestirea se păstrase în boga- 
tele biblioteci de mănăstire. Lăsată la o parte, cu despreţ, în vre- 
mile anglo-saxone, care cântau acele cântece germanice din care 
a rămas povestea lui Henghist şi Horsa — amândouă nnmele în- 
seamnă varietăţi din spèța cabalină „Hengst, horse)—şi cetiau li~ 
teratura germanică a regelui Alfred ori repetau composiţiile 
poetice ale monahilor din vremea lui Beda Venerabilul, această 
povestire legendară iese iarăşi la iveală odată cu suirea pe tron, 
prin biruință, a dinastiei normande. La 1135 Geofroi de Mon- 
mouth alcătuiește tot în limba latină Profeția lui Marlin, ferme- 
cătorul care, dacă nu dă puterea de la început a lui Arthur, va 
înrăuri apoi toată isprava eroilor din acest ciclu. La 1138 ace- 
laşi cântăreț erudit, care credea în adevărul legendelor sale ver- 
sificate în hexametri de şcoală, compune o „Istorie a Bretonilor“ 
(Historia Britonum) pentru a se inigaice; în 1150, la Merlin, prin 
Vita Merlini, 

Dar, în acelaşi timp, ua „trouvère“, un poet, sh el membru al 
aceleiaşi societăţi de clerici culți, Robert Wace (1160—75), autor 
de Vieți de Sfinți, preface în limba francesă, a, doua limbă 
oficială m Anglia cucerită, aceleaşi legende—între altele şi a re- 
gelui Lear şi a fetelor sale, așă cum éa se va preface într'o 
genială dramă! de Shakespeare, alcătuind o povestire poetică 
despre trecutul celtic, pe care, de oare ce se admitea că Bretonii 
vin de la Brutus, presupusul fiu al lui Enea Troianul, creatorul 
Romei, o numi Roman du Brut ori Brut d'Angleterre. 

Şi, fiindcă era vorba de a se înfățișa toată istoria Angliei, de 


T Romania, an. 18 6, p. 1 şi urm.— Totuşi numele de Arthur e mai răspân- 
dit în Bretania (Arthur, fiul prinţului englee Geofroy cu Constanţa, fica du- 
gelur de Bretania, Arthur de Richmond, etc.). 

2 Cea putut produce în epopeie spiritul celtic arată cântecul „Táin br 
Cńaluge“, în care se cântă isprăvile nnui taur minunat; v. E. Windisch. 
Dra altavisehe Jleldensage, Lipscă, 1905. E din secolul al VI-lea, şı »e atribuie 
poetulti Senchav Torpeist. 
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Ja cei mai depărtaţi eroi celtici pănă la represintanții cei noi 
ai dteptului biruinţii, dar fără Germanii intermediari, simpli in- 
truşi, acelaşi Wace scrise şi povestea vitejilor şi a ducilor normanzi, 
numind-o, după acela care la 912 se așeză în calitate de colo- 
nisator pe pământul regelui Franciei, Rollo, în limba vulgară : 
Rou. [e Roman du Rou! Continuarea a fost încredințată oficial 
unui mai vestit poet, Benoît de Sainte-Maure. 

Şi în anume scrieri privitoare la trecutul mănăstirilor străvechi 
(ca în opera lui Wiliam de Malmesbury) se amestecă știri luate 
din izvoarele celtice. Din ele, cu: sau fără întermeâiare latine 
pierdute şi necunoscute, s'au desvoltat atâtea vaste „cântări“ 
epice. 

Cele d'intăiu nu au nume de autor: Veriadoc, ligomer, Ma- 
rangis, Jaujrt, etc. In post anglo-normand, Thomas °, dă întăiu 
Cântecul lui Tristan (după un mai vechiu original ori mai curând 
lupă legenda însăşi), care e tratat și de alţii, în versuri (Folke 
Tristan, Birol: în germană : Eilhart) oti în prosă (c. 1220) °. Dar 
între 1170 şi 1188 aceste subiecte îşi află un poet fecund, în- 
zestrat, de sigur, cu un deosebit talent pentru transformarea în 
poesie actuală a vechilor legende i Chrestien de Troyes. De la 
el avem un şir întreg de asemenea, produse: Tree et [-mide, Yvain 
(Chevalier au lion), Lancelot, Cligis, Percevol le Gallois, Lancelot 
du lac, Her, Durmart le Gallois, Giinglaih, Giullaume R Angle- 
terre $. . 

Și, în sfârşit, de Ja, 1210 la 1230 urmează seria celor şapte 
mari romane ale ciclului, Grand Saint Graal, Mort d'Arthur, Tris- 
tan, Palami de 5. 


3 Chronique des ducs de Normandie, ed. Francisyue Michel, Cf. Marstie Wace, 
Ronan du lto ed. Hugo Andresen, Heilbronn 1519 —,„Roman de Brut“ a fost 
pub! cat de Le Roux de Lincy. ' 

2 Ed. Bédier. Cf. Goether, Die Sage vòn Tristun und Isol'e, d închen 1987, 
Pristan un! Isolde in den Dichtungen des Mittelalt rs nnd der neuen / t, 
Lipsca 1307, şi Rottiger, Der heutige Stand iler Tri taiforsçhung, Strassburg 
1897. 

8 Loseth, Le romam en mose de Ti isian, Paris 1891 (de cuand M. Prou a 
tratat despre dânsul). — Eilhart a fost editat de Lichtenstein, Strassburg 1877. 

+ V, acele Chroniques anglo normandes ale lui Francisque Michal, Londra 
1586—40. Tot el a publicat. în 1885, poemul Tristan — Etla mai nouă a lui 
Chrestien de Troyeste datontă lui Wilhelm Foerster. 

5 inşirarea după Constans, l. e. 
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In ce priveşte istoria regatului engles, ea n'a fost tratată decât 
în episoade, după gustul şi capriciul fiecărui scriitor, Astfel Gar- 
nier de Pont-Sainte-Maxence înfăţişează, nu fără demnitate şi 
energie, lupta şi martiriul lui Thomas B&cket, jertfit de cavalerii 
trimeşi contra lui de către regele Henric al II-lea, în chiar biserica 
sa, catedrala de la Canterbury. După 1219, un anonim tratează 
în versuri viaţa, plină de isprăvi, dar fără o adevărată valoare 
istorică, a lui Guillaume le Marichal, baron engles, de sânge 
frances, din aceiaşi epocă d'intăiu a Plantageneţilor. 

Și observăm că în Franţa cealaltă, cea veche, continentală, 
regală, se tratează astfel doar câte-o cruciată — Chanson d'Ar- 
tioche 1, — Godefroi de Bouillon fiind lăudat în cadru de legendă 
în Chevalier au Cygne (şi Naissance du chevalier au cygne) și în En- 
Jances Gudefroi?, din secolul al SII-fea, încă, urmată de Les 
chétifs, de Chanson de Jirusalem *—,sau se prefac în vesuri fran- 
cese povestirile latine despre aceste expediţii (de unde frag- 
mentul pe care l-a publicat L. de Mas Latrie: Ernoul). În ce pri- 
vește pe seniori, doar Flandra, care va trimete un Impărat la 
Constantinopol, înfăţişează o Histoire de Beaudouin. lar regalitatea 
nu provoacă nimic în domeniul politic. aşteptând vremea sa 
pentru a da în altă formă povestiri în alt spirit. Dacă se vor 
găsi poeţi pentru a începe, în veacul al XIII lea chiar, refacerea 
„Cronicilor de la St. Denis“, ori compilaţii de „istorie universală: 
(Livre des Histoires, Faits des Romains, Philippe Monsket: de la 
Troia pănă- la 1242), ori chiar ceva privitor la regii frances 
(Branche des royaur lignages: pănă la începutul secolului al XIV- 
leă), aceștia se mulțămesc pentru opera urmărită de dânşii că 
se învie în folosul ei marea figură a lui Carol-cel-Mare. 


Revenind la legendele bretone, de care ne-a depărtat un mo- 
ment această comparaţie, ele nu înfățișează eroi. Arthur e mai 
potrivit cu o tratare epică, în calitatea lui de străvechiu şef, 
aproape un rege, şi de luptător fără contraziceri şi fâră pată, 


1 De Richard le pèlerin şi Graindon de Douai, ed. Paulin Paris, 1848 (edi- 
torul o crede în parte de la începutul secolului al XII-lea). 

2 Ed. Todd, Baltimore 1889. Cf. Mana Einstein, în Romanische P'orsehan en, 
1911, p. 122 şi urm.; Bulletin d'histoire linguistique et littéraire frangais des 
Pays-Bas, 1904, p. 48 și urm. 

3 Publicată de Hippeau, Paris 1868. 
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decât Cidul spaniol, care trebuia descoperit, curățit, unificat, res- 
tituit, ca expresie deplină şi perfectă, naţiei sale; dar, fiind aşa 
de depărtat în timp, figura lui e cam vagă. Ii lipsesc tovarăşi 
trăind în amintirea poporului şi nu se cunosc localități legate 
de dânsul prin îndeplinirea unui fapt precis din luptele lui. Dacă, 
la început, el aparé ca voinic, ridicând, ca de pe o masă, la adu- 
nărea de Crăciun a luptătorilor celtici, sabia înfiptă adânc în 
piatră, pe care nimeni n'a putut-o clinti, dacă astfel el se re- 
velează, şi acelui care l-a crescut cu numele de tată, ca a per- 
sonalitate extraordinară, mai: departe fapta lui va atârna de 
meşteşugurile cui domină prin „arta“ “ sa, prin farmecele sale 
nebiruite, întreagă această legendă şi toată poesia: Merlin. 
maître Merlin. Dacă în „Huon de Bordeaux“ şi în alte părți din 
epopeia carolingiană piticul dpare la momentul potrivit pentru 
a uşura o anume misiune, scăzând astfel pe cavalerul unei epoce 
târzii, care nu lucrează cu propria lui putere, aici toată lumea 
trăieşte într'o atmosferă de incantație magică, pornind de la cel 
care ştie, ca preoţii de odinioară ai rasei sale, i mari decât 
regii, tainels naturii. z 

Totuși trebuie un element. de unitate, un îndemn hotărîtor, o 
țintă spre care toate să se îndrepte. Nefiind vitejia ca mobil, 
va fi iubirea, neħind pornirea către uciderea de trupuri, i se 
substituie aceia către vrăjirea de suflete; aici ca şi dincolo o 
biruință, şi nu totdeauna uşoară, așteaptă la capătul atâtor 
încercări şi cu preţul atâtor sacrificii. 

Nu mai e nevoie deci de „pairs de France“, de armate, de 
cetele duşmanilor. Figurile se împuţinează: bărbatul care nu e 
înşelat, ci înlăturat de o putere căreia nimeni, cu filtru de iu- 
bire sau fără, nu-i poate resista, nu trebuie să-i resiste, e dator 
să nu-i resiste. Arthur însuşi, de care se depărtează, urmând 
porunca, regina Guinevra; regele Marc, de la care se duce, tot 
aşa de iresistibil, regina Yseult. Nu e nicio batjocură pentru 
dînşii; nimeni nu zimbeşte măcar pe socoteala lor, cari-şi păs- 
trează toată maiestatea morală ca şi toată puterea materială, 
Infrângerea lor e o necesitate, ca a regilor şi voinicilor sarasini 
în ciclul lui Carol. Şi în faţă acel care biruieşte, orice i Sar 
pune în cale: Lancelot, de-o parte, Tristan, de alta. Călcând da- 
toria lor de credinţă războinică față de domn, de şef, une ori și 
de rudă — căci Tristan e nepotul chiar a regelui Marc, trimes 
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în peţire, dar care a greşit păharul şi a băut din „filtrul“ care-l 
robeşte pe toată viața —, ajutând o femeie să-şi calce datoria ei 
de credinţă faţă de soț, ei nu scad, căci au îndeplinit numai o 
chemare, care e pentru ei cu adevărat sacră. Doar dacă, în cău- 
tarea acelui „Saint Graal“, care, „sânge-al Domnului“ (sanguis 
+ egalis), picurat pe Golgota patimilor, trebuie cucerit de departe, 
o impuritate relativă, nnmai faţă de o divinitate care în Bri- 
+ania, însăşi e mai nouă decît atotputernicia lui Merlin, împie- 
decă izbânda, dorită. 

Dacă în Chevalier de la Charette, grija însăşi a onoarei cava- 
lerești nu valorează nimic, când eroul — care rămîne un erou — 
se simte legat numai în inima, lui, dăruită fără condiţii şi re- 
veniri (şi în legătura, absolută, cu Soţia sa, Yvain nu va fi altfel : 
Hercule vrăjit la picioarele Omfalgi), în Cliges, Fenice va trece 
în triumfătoarea ei dragoste pește tot ce ar putea-o opri, şi ea 
mare decît conştiinţa, de un caracter particular față de ideile 
noastre, a datoriei îndeplinite. 

După femeia rqbită de iubirea pentru străinul pe care n'ar 
trebui să-l iubească, 'este, în Erec „și Enide, iubirea statornică a 
femeii pentru soţul însuşi care nų se gândeşte la dînsa, preo- 
cupat de isprăvile lui războinice, şi care, nemulțămit, cu jertfa 
-nnei vieți, pe care ea o dă aşa de bucuros, îi impune cele mai 
grele încercări prin care poate trece—şi birui — sufletul iubitor 
fără de margeni 1. 


Minunea e atotstăpînitoare aici. Ea se caută pretutindeni. Vom 
vedea în Richars li Biaus? pe cavalerul care găseşte la un han 
un cadavru cheltuind şi ultimul lui ban să-l îngroape, pentru 
ca, pe urmă, mergând rău îmbrăcat, pe o gloabă proastă, 
spre o „jută“ de întrecere, să-i răsară în ”ale „mortul“, ca un 
„cavaler alb“, care-l iea, la loc de cinste, pe calul lui şi-l trimete 
la hanul orașului de adunare să facă pregătiri care uimesc pe 
ospătar prin nepotrivirea celor cerute cn aspectul sărăcăcios al 
solului. In Ywain sau „Cavalerul cu leul“, drumeţul veşnic, cău- 
tând prilej de a face isprăvi, întâlneşte un șerpe în luptă cu un 
leu. Sabia lui liberează pe acesta de ucigătoarea sti ânsoare a celui- 

1 Myrrha Borodine, La femme et l'amour au XIl-e sièele d'après les poèmes 


de (Irčhen de Troyes, Paris 1909, şi capitalul nostru următor. 
2 Publicat de Wendelin Foerster, Viena 1814, 
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lalt, care-şi capătă, îndată, o recompensă prin mâncare, gus-- 
toasă, de căprioară pe care i-a câștigat-o un salt al fiarei, de acum: 
înnainte credincioasă stăpânului viteaz !. 

Originea orientală, bizantină, arabă ori hispano-arabă, a unor 
asemenea povestiri o descoperim uşor — ca şi pentru „Cei şapte 
Inţelepţi“, — cu poveţile ce se spun pentru a cîştiga şapte zile şi: 
a permite, la capătul lor, fiului de rege năpăstult, care a promis. 
să nu spuie nimic în acest timp, desvinovăţirea lui, şi, tot aşa, 
ca si pentru cutare fabliau — „Testamentul cînelui“ (îngropat 
în cimitir de stăpin, care destăinuieşte judecătorului că animalul 
defunct a făsat acestuia jumătate din averea lui), al căruia, su- 
biect se povesteşte şi astăzi de Turci. Ba chiar sa propus a 
se vedea în anume amănunte din povestea lui Tristan simpla 
strămutare a altor amănunte din poemul persan „Vis şi Ramin“ 


Se caută deci de poeţii francesi ai veacului al XII-lea în te- 
saurul bizantin-oriental, ori în cel bizantin pur, pentru a se scoate 
de acolo o nouă categorie de subiecte pentru „publie“ — căci 
vom arăta că, acuma, este unul , care, în curiositatea, lui ner— 
joasă, se obosia şi se desgusta răpede. 

Din acest fond viu, cu fireasca pretacere a noţiunilor sociale, 
„romane“, „cântări“, ca: „Varlaam gi Ioasaf“ (sau „losafat“) 5, 
ca şi „Sindipa filosoful“ (Dolopathos> sau „Cei Sapte“, al lui 
Gautier d'Arras), liracles (/iraclie al nostru), „Cligès“, „Florimunt 
și atâţ„de cunoscutul roman „Floire et Blancheflor“ (v, la Le- 
grand, «Collection de poèmes grecs vulgaires»: Pópoz xat 
Hho. ytSuphóp numele însă par apusene)?, de la aceste „cântări“ 


! Pentre origine v. Romanische Forschungen, 1911, p. 311 şi urm. (Baist). 

2 R cuprins în Speculum historiale al lui Vincent de Beauvais, Rudolf von 
Ems cântă această poveste în limba, germană, care è pătruns şi în literatura 
noastră. — 

* R. Zenker propunea să se vadă în asemenea împrumuturn in Bizanţ 
un fenomen anterior cruciatelor, şi el releva legături, care sunt bine cu- 
noscute, cu Orientul într'o epocă mai veche (Romanische Forschungen, XX, 
p. 323 şi urm.). Numai cât nu e dovada că asemenea schimburi de influenţe | 
luterare să poată fi fixate atunci, ca altele, de o importanţă mai mică, în 
alte domenii, pur materiale. Când eposul carolingian, cu care s'a început, e 
vădit mai nou decât cruciatele, nu mai e nevoie de alt argument.—Ș. istoria ` 
populară a Animalelor, Physiologos, a Grecilor bizantini, a trecut ca „bes- 
tiare“ în francesa medievală: Le bestiaire de Philippe de Thaiin, ed. Wal- 
berg, Paris 1906. Cf. Popular treatises on science written during the middle agesx 
ed. Thomas Wright, Londra 1841. 
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cu basă «romană» din Răsărit, aduse din „Romania“ cruciaților, 
drumul era deschis către fabulele antichităţii, dintre care unele 
vin, vădit, din Orient, pe când altele s'au găsit în chiar izvoa- 
rele, păstrate, ale antichităţii latine. 

Un cleric e acela care, lepădând zvonurile despre naşterea lui 
Alexandru-cel-Mare din Nectanebo, regele Egiptului, cu aierul 
indignat al cuiva care înfierează nişte mincinoşi şi caJomniatori, 
a restituit pe eroul macedonean, de mult transformat de imia- 
ginaţia ca şi de ambiția şi de imaginaţia popoarelor Asiei t, 
părinţilor săi legiuiţi, împletindu-i apoi povestea după presu- 
puse sorginţi autentice, cu necontenita amestecare de cuviùte 
şi chiar de versuri latine. <Romanul lui Alexandru», pe care 
Orientali, Slavi, Români, l-au avut numaiîn prosă şi pe care 
poesia epică francesă a evului mediu, transmițându-l şi prin 
vecini, l-a îmbrăcat în versul care după această întrebuințare 
a căpătat numirea de «alexandrin», a fost tratat, pe rând, de 
Albéric de Pisancon (sau Besancori) şi de un cleric Simon, apoi 
de Lamhert le Tort, Pierre de St. Cloud şi Alexandre dè Berny 
(sec. al AIl-lea). Temelia rămâne povestirea fantastică, de lucruri 
neadevărate şi imposibile, a lui Pseudo-Calistene, prefăcută din 
grecește de două ori, de Iulius Valerius şi de Leon, în vremuri 
mai vechi?, 

Un nume mare şi-a făcut Benoit de Sainte-Maure presintând 
contemporanilor săi «Romanul Troii», seris la 1160. Expunerea 
lui Dares şi a lui Dictys, aşa de răspândită şi de iubită în lumea, 
bizantină, a dat informaţia. Şi se ştie că tot de acolo vin po- 
vestirile slave şi româneşti privitoare la Priam şi la Elena, la 
Ilector şi la Ahile. a , 

Ceva mai veche, din 1150, e „cântarea“, după poetul latin 
Staţiu, a războiului Tebei. 


1 Gobdelas, Histoire dWAlerandre-le-Grand d'aprts les sources orientales, 
Varsovie 1824; cf. P. Meyer, Alerandre-le-Grand dans la littirature fran- 
caise. — S'a cântat — de Aimon de Varennes — și Viaţa regelui Fihp, tatăl 
lui Alexandru. 3 

2 V. P. Meyer, Alerandre-k-Grand au moyen âge ; 2 vol. — Bibliografia mai 
nouă o dă, cu prilejul publicației unei versiuni latine, A. Hilka, în Poma- 
nische Forschungen, 1911, p. 1 și urm. 
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Dintr'un original latin a fost dată apbi, în versuri și în prosă, 
istoria lui Iuliu Cesar (c. 1270)?. 

Laanâru, Orfeu, Psyche (Parienopeus de Blois), Enea, cu fun- 
darea Romei ?, Narcis, Piram şi Tisbe, Hero şi Leandru, Orfeu 
au fost figuri familiare evului mediu frances, care, de alminterea, 
cunoştea măcar pe Priam încă din zilele când se redacta „Cân- 
tecul tui Roland“. Ovidiu aştepta vremea cînd va fi „moralisat“, 
prefăcut în satiră pentru societatea contemporană. În cântecele 
istorice am găsit și pomenirea — din partea cuiva care nu-l cetise, 
de sigur, — a lui Homer. Se vorbia şi de Cicerone, — şi, cum seva 
vedea, nu era de mirare ca în cercuri mai largi să pătrundă, 
“nu numai aceste simple nume, dar şi ceva din cunoştinţa ope- 
relor de care sunt legate, odată ce Universitățile exercitau o tot 
mai largă infiuenţă, Virgil fiind „poet“ — ceia ce era tot una cu 
„făcător de minuni“, cu descoperitor al tainelor —, va veni un 
timp când el, marele taumatarg, rivalul lui Merlin, care apărea 
acim ca prea puţin „autentic“, va fi şi călăuzul celor îngăduiti, 
printro rară favoare, a străbate fără a trece prin moarte dru- 
murils celorlalte lumi. 


Sfânta Scriptură ea însăşi a fost prefăcută, în sfârşit, în su- 
biect al unei povestiri modernisate. Astfel un cleric din Valen- 
cienneş, 'un „cleric cu puţină minte şi om sărac“, Herman, alcă- 
tuieşte acea Bible de Sapience, Biblie cu explicaţie morală, a cării 
popularitate o arată şi faptul că sa păstrat în nu mai putin de 
şapte manuscrise ê. 


Cu toată marea vechime care i se atribuie, aş atribui ace- 
leiaşi epoce — căci doar şi în introducere se Vorbeşte de strì- 
carea datinelor şi obiceiurilor faţă de alte timpuri + — vestita 


I Li hystoire de Iulius Cézar, ed. F. Settegast, Halle 1881. Cf. Gesta Roma- 
norum, dus ulteste Märchen und Legendenbuch des christlichen Muttelalters, 
ed. G. Th. Graesse, ed. a 3-a, Lupsca 1905, 

2 Encas, texte critique par Jacques Salverde de Grave, Halle 1891. CE. Ad- 
Pey, Essai sur le roman d'Endas, Paris 1856, 

3 Pentru alte părţi din Scriptură, Libri Psalmorum, versio antiqua gallica, 
ed. Francisque Mıchel, Oxford 1860 (prosă: secolul al XI le4?):; Les 4 lwres 
dec rois traduits en français du XIl-e sticle, ed. Leroux de Lincy, Pars 1841. 


4 Bons tut le siecles al tems anciennour, 
Quer faizi eret e justise e amours: 

Si ert credance, dont or n'i,at nul front. 

Toz est mudez, perdute at sa colour: 

Jà mais n nest telt com fut as anceisours, 


' 
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Viață a Sfâtului Alexie. In adevăr Laodiceia apare aici supt nu- 
mele, creat și popularisat prin cruciate, de „aLlice“, la Liche, 
precum Edesei celei mici i se zice Alsis, după Sis în Armenia 
Mică, și ea, străbătută întăiu cu prilejul aceloraşi expediţii sacre; 
Tarson, Tarsul, apare ca o localitate bine cunoscută. Şi, mai 
ales Sfântul Alexie, — fiu de Roman, care se consacră casti- 
tăţii și merge în Asia, părăsindu-și logodnica, pentru a se în- 
china numai operelor de caritate, pănă ce, socotit ca sfânt, şi 
de cler, se furişează pentru a se ascunde neştiut în casa părin- 
tească, unde se stânge, plâns după moarte şi recunoaştere, — 
Rare nimic comun cu Franţa şi cu l'rancesii, pe când în Orient 
numele de Alexie, purtat de Alexie Comnenul și de urmaşi ai 
lui împărătești, -a trebuit să-i învie amintirea |, 

În această nouă literatură. pentru puţini, pentru un mediu 
special şi restrâns, apar “elementw sufleteşti necunoscute sau 
prea puţin cunoscute înnainte de dânsa. . 

Eroii din vechile poeme războinice n'au o familie, nu trebuie 
s'6 aibă, ea ar fi inutilă pentru scop, pentru singurul scop ce se. 
are în vedere: lupta până la capăt, dar într'o singură direcţie, 
spre o țintă anumită. Ce poate să-l ajute pe Carol-cel-Mare, 
pornit să pedepsească, să distrugă, dacă se poate, pe Saracini 
faptul că lângă dânsul sar vedea 9 mamă, o soție, copii ne- 
vrâstnici? Chiar rude bărbătești în stare să poarte arme nau 
rost aice; Impăratul singur e chemat să îndeplinească o faptă 
pentru care e destul om el însuși, el singur. A-i da un ajutor, 
oricare altul, afară de al celor cari i-l datoresc, pentru că a- 
ceiaşi misiune i-a strâns în jurul lui, ar fi a-l înjosi, a-l degrada. 
Și tot aşa cu eroii ceilalţi: Aude se ivește numai pentru a muri 
de jalea peirii lui Roland, precum, caii, cânii favoriţi ai regelui 
scitic se jertfiau şi se îngropau supt movila lui funerară. 

Mai tărziu numai, când acel scop unic lipseşte, când jongleurul 
leagă o aventură de alta, unicul element de legătură fiind do- 
rinţa cavalerului, care a înlocuit pe războinic, de a cheltui o 
energie veşnic reînoită, dorinţa de subiecte nouă face pe cutare 
„iscoditor“ să aducă înainte pe presupusa maică, pe soţia pre- 
supusă a lui Carol. Ele nu interesează înseși, prin persoana lor 


1 Se cunosc exact și numele fiilor Impăratului Teodosie : 
Li uns Arcadie, li altre Onorie ont nom. 


63 - 


ori prin locul ce- ocupă în familie, ci prin povestirea la care 
dau prilej şi în care au un rost oarecare. 

Sunt ici şi colo scene de familie, dar pierdute între celelalte, 
ca un mijloc de a variă naraţiunea versificată. Astfel când Guil- 
laume de Aquitania învins, nu e primit — ca Ștefan-cel-Mare al 
nostru după Războieni — în castelul său, de Guibourc, altfel o 
nevastă destul de insignificantă, şi ea-i spune că în măcelul 
pornit de Necredincioşi el are încă de apărat pe cei mai slabi 
decât dânsul. Ori când, în cântecele despre «cei patru fraţi 
Aimon», tinerii luptători, întorşi acasă pe neştiutele, se arată 
înaintea mamei lor, şi aceasta, în aşteptarea asprului tată, care 
ar voi 'să izgonească pe «străini», recunoaşte după sfială, după 
tulburarea la anumite întrebări, pe unul din copiii săi. 

In tot ce urmează după «Geste du Roi», viaţa de familie şi 
sentimentul de duioșie de care e încunjurată, sunt-subiecte favorite: 
se vede că între ascultători sunt de aceia carl-i cunosc dureril 
şi bucuriile şi cărora lí place astfel să le audă cântate. In Roman 
de Troie e mişcătoare scena — de sigur străină antichităţii, chiar 
celei falsificate la Bizanţ, şi tot așa unui recent trecut, preocupat 
numai de datorie şi onoare, — a despărțirii lui Hector de An- 
dromaca. Schiller, în cunoscuta-i bucată lirică, e artificial şi rece 
pe lângă această caldă naturaleţă. 

Soţia viteazului Troian e o femeie de neam bun, frumoasă, 
bine crescută, corteuse, «loaială> faţă de soțul ei, pe care-l şi 
iubește — de şi, cum vom vedea, obiceiurile, «legile» veacului al 
XII-lea, nu cereau aşa de mult: 

Gente dame, de haut parage, 
Franche et courteise, e pfoz e sage: 
Moult est leians vers son seignor, 

E moult lame de grant amor. 

De aceia nu se poate hotărî a-l lăsa să întren primejdie. Il 
va ruga în numele lui Astyanax, copilul pe care-l ţine în braţe, 
şi care e «carnea lui»: 

Sire, por cest enfant petit 
Que tu engendras, de fa char 
Te pri... 

Ea va recurge la bătrânul rege, la moş-Priam, strigând, în 
desnădejdea ei, să „i-l reţie“: 

Va tost, sire, retien-le-mei. 
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„Zeii legii noastre“ — les deis de nostre lei — vor fi chemaţi în 
ajutor, fără vre-un. folos şi ei. Căci Hector ştie la ce l-ar expune 
părăsirea, castelului cu adversarul: 

Trop i porrai grant honte aver, 
Se jo remaing por tel afaire. 

Şi în povestirea despre Sfântul Alexie acelaşi este sentimentul, 
Un tablou de familie deschide poemul, cu o jălanie asupra vremii 
rele, fără „dreptate, iubire, credinţă“, fără „coloare“ : 

Toz est mudez, perdude at sa colour 
„bătrână şi şubreaâ, mergând tot spre dealuri“: 
— Vielz est e frailes: toz s'en vait, declinant. 
Apoi tragedia fiului ce revine neştiut, şi care, în casa părin- 
ţilor şi a lui, robotește, împovărat, probozit, poate bătut, pentru 
ca la urmă să şne despărţim de casa nenorocită în plânsetul 
tuturor acelora, cari nu maì pot reveni asupra celor întâmplate. : 
Ce frumos se înfăţişează acelaşi cerc familiar în prefacerea 
Bibliei de Herman de Valenciennes, el însuși „un biet cleric fără 
înțelepciune și sărac“ care ştie atât, din ce a cetit, că 
La Dumnezeu tot una-i sărac, bogat de ești: 
Adesea 'ntr'o căsuţă mai bine te găsești, 
Şi la micuţ, izvorul tu setea-ţi mulțămeşti: 
Şi-o spun eu pentru mine, — un biet om mă găsești: 
(Clers sui povres de sens et se sui | 
Nes mi.de Valenchienes: Herman m’ apele-l'on: 
Ne sai se vous savés che que lisant trovon: 
De persone Deus dure ne prent, s'est granz ou non: 
On a sovent grant aise en petite maison, 
A petite fontaine tot Bon saoul boit-on: 
Tot ce dis-je por mai, je sui moult petis hom. 
Iacov, Patriarhul, aşteaptă pe fiul său Iosif din Eghipet, şi 
iată că vasul soseşte, aducându-l: 
L'endeman par matin, quant l'aube fu crevee, 
Que jours fu espandus par toute le contrée, 
A droit port est la nés bonnement arrivée. 

Fiul pierdut plânge îndelung la vederea părintelui : 
Joseph, quant vit son pere, si ploura tenrement. 

Dar acesta, nu-l recunoaşte (ca şi în „Cei patru fii Aimon“, 
ca şi în „Viaţa Sfântului Alexie“): 

Li pères quant le vit nel reconnut noient. 
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„Care-i e fiul cel drag ? Spune, Ravime. — Acel care aşa de 
lung te-a sărutat, o tată. Şi atunci plânse Iosif şi ceia din 
Eghipet“: 

— Li quels est mes AAA fils. Car me dites, Ruben. 
— Īchil qui vous baisa, pères, tant, longuement. 
— Adonc plora Joseph et d'Égypte la gens. 


Şi, ca în versurile de aramă ale modernului Leconte de Lisle, 
dând liniştita figură măreaţă a timpurilor arhaice, Iacov apare, 
„foarte bătrân“, necunoscut, venind din valea Ilebronului, unde-i 
„zac străbunii“: 


„Sunt prea bătrân, o Doamne, nu vreau să ţi-o ascund.! 
Şi la urmă, îl vedem ridicând dreapta, pe când pe piept i se 
răsfiră „barba lungă, albă“ : 


— Seigneur, bien le vecs que je sui mult vius sow 
Vous ne me connuissiés, ne ne vous conuisson : 
Nés sui du val Ebron, d'une autre region; 
Là vivoit nostre anchestre... 
Seignour, je sui mult vius, je nel vos quier celer. 
. . - hi >: 
Donc a Jacob li vius se destre main levée : 
Avoit la barbe longue, blanche, tout muée 1. 


In povestea -Cordeliei, pe care o cuprinde, cu atâtea altele, le 
Roman du Brut, fata cea mică şi bună. care nu știe minţi, lin- 
guși, înşela — losenger, blandir, gaber —, răspunde la întrebarea ta- 
tălui: cât îl iubeşte — după ce surorile au găsit aşa de frumoase 
cuvinte — doar atât: 

„Lată-mi eşti, şi te iubesc atât 
Cât pe un tată dator sunt a iubi“ 
(Mon père es, et jo aim tant tei, 
Cum jo mun père amer dei.) 

Pentru aceasta va merge la soțul ei, „regele Franciei“, Agampus 
pentru a fi „doamnă a Franciei toate şi regină de mare putere“ 
numai cu cârpele ei ca zestre. 

— Le fille od ses dras sulement —. 

Şi, la urmă, iată plânsul, prin care Shakespeare s zguduit atâtea 
suflete, al bătrânului care „a trăit — vai lui! — prea mult, de 
vreme ce atâtea rele le-a văzut“: 


1 In Bartsch, o. c, p. 7l şi urm., după patru manuscripte. 
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Las mei, dist-il, trop ai vescu, 
Uuant jo cest mal tems ai veu. 


Ce înseamnă însă această familie, oricât de îngrijită după da: 
torie, faţă de noul sentiment, căruia nimic nu i se împotriveşte, 
iubirea, datoria, imperativul categoric ul unei legături morale fără 
margeni, fără reserve, fără sfârșit, căreia toti au a i se supune! 

Am încercat a reda în versuri scena cea mare a recunoaşterii 
din Tristan şi Yseult pentru a i se recunoagte şi aprecia toată 
delicateţa: 

Regina-l ascultă şi-aude 
Şi 'nseamnă oricare cuvânt. 
T uită la dânsul, suspină, 

u ştie ce-i poate vorbi. 
Tristan nu-i apare ’n obraz, 
În chip şi 'nfăţişare. 

Dar vorba ce-o spune ascultă, 
Căci, drept el vorbeşte nu minte. 
De-aceia ea sufere toate. 

Nu ştie ce poate să facă: 
Nebună ar fi de-ar minţi. 

De-ar zice: Tristan că-i acolo, 
Căci gândul şi crezul ei este 

Că par fi Tristan, ci un altul. 


Tristan doar prea bine o vede 

Că mare în el niciun crez, 

Şi zice: «0 doamnă regină, 

Ce bună mi-ai fost tu atunci 
Când mult mai iubit pentru mine... 
Căci eu te-am văzut, tu, frumoaso, 
In zi când cu foc mwai iubit, 
Când regele Marc ne-a aflat, 

Ni-a spus să plecăm de la Curte, 
Şi noi mânăn mânam pornit 

Din sala cea mare regală 

Şi-am mers în pădure apoi, 

În locul frumos din adâncuri. 


Acolo-i o peşteră 'n stânci 
Cu strâmtă întrare la dânsa. 
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Înnuntru, e mândră, cu bolți, 
De pare car fi zugrăvită, 

Şi piatra-i tăiată frumos. 

Şi astfel stăturăm în fund, 
Cât fuse sălaşu'n pădure. 


Şi, doamnă regină, tu ştii 

Cum ne-au găsit mai pe urmă, 
Cum regele chiar ne-a aflat, 
Piticul purtându-l pe cale. 

Dar Domnul lucră pentru noi, 
Căci, când ne-a afiat el acolo, 
Şi noi odihniam despărțiți, 

Şi-a luat doar mănuşa din pumn, 
De-a pus-o în fața ta, doamnă, 
Așa de încet, fără glas, 

Căci raza de soare stătea 

Pe fruntea ta rumenă, doamnă ! 


Şi el sa pornit înapoi, 
Iar noi tot dormiam în pădure... 

Şi această mistică iubire a toate stăpânitoare, care biruie 
fără a lăsa învinşi, e analisată cu o străbătătoare răbdare, cu 
o amănunţită analisă, cară se mulțămește, se încântă pe sine, 
cu o plăcere a migălelii sentimentale, de ordine pur abstractă, 
care ne face să înțelegem din ce mediu de şcoală, de scolastică 
şi dialectică, vine la noi. 

Astfel, într'unul din romanele cu subiect antic, se defineşte 
în tot felul iubirea pentru a face pe fata amorezată să înţe- 
leagă că de fapt e atinsă. «E iubirea deci o boală. — Nu, dar 
prea puţin îi mai lipseşte. Face cât friguri la patru zile; mai 
rea este iubirea decât friguri tari: nu se întoarce dacă dai în 
căldurile ei; de dragoste asuzi, ţi-i frig, ai fiori, tremuri, sus- 
pini şi caşti, pierzi toată pofta mâncării şi băuturii, te tulburi 
şi tresari, îţi schimbi fata şi leşini, gemi, te plângi, te îngăl- 
beneșşti, dai în sughiţuri, te pierzi în gânduri. mai somn, plângi. 
— Şi totuşi e un lucru aşa de dulce. — Nici îmi pasă. „Și între- 
barea: ce simte, e deslegată astfel: „Când eu nu-l văd, atâta dor. 
— Că zău, cu dragoste ţi-i drag»: 
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— Est donc amors enfermetez? 
=+ Nenil, mais mout petit en faut: 
Une fièvre quartaine vaut, 

etc. 
Et jà est-ce tant douce chose... 
— Ge n'en ai soing... 
— hwant je nel vei, si 'n ai dolor. 
— Par fei, tu laimes par amor. 


Cu dreptate sa spus că avem încă de acum ceia, ce se chiamă 
„psihologia modernă“ !. z 


Mai sus chiar decât acest sentiment, care domină şi biruie 
toate nevoile şi îndatoririle vieţii şi în care iubirea omenească 
s'a topit pentru a se înălța, e altul: un vag sentiment de supremă 
datorie ideală, în care s'a topit iarăşi, tot pentru a se înălța pănă 
la ultima, limită a lucrurilor care se pot zări, datoria de crucială 
a liberării Sfântului Mormînt, a desrobirii Locurilor Sfinte. 

Aici nu mai e o ţară, ţara «de peste Mare», nu mai e un 
oraş, o biserică venerabilă, un sepulcru sfinţit prin acela care 
trei zile a odihnit întrînsul trupul de om în care s'a înveş- 
mântat. Nu se mai merge acolo cu oaste, cu oameni de tot felul, 
şi mai curaţi, şi mai păcătoşi, unii chiar striviți de conştiinţa 
păcatelor lor şi totuşi incapabili de a se opri, cu arme care au 
fost pătate şi de alt sânge, cu un steag pe ză stau lângă cruce 
emhleme profane, supt care sau săvârşit nedreptăți, hrăpiri, 
crime; nu e vuietul mulțimilor pornite pe omor și pradă, înainte 
de a pleca genunchii în locul unde Domnul şi Mântuitorul lor 
a suferit. Această supremă îndatorire s'a idealisat: undeva, prin 
Indii, în fundul misterios al fabuloaselor Indii, este un potir împo- 
dobit cu toate bogăţiile nepreţuite ale Orientului. Sunt şi acele bo- 
găţii care acum, supt îngrijirea lui Suger, simplul călugăr care 
a condus Franța fără rege şi care ar vrea să încheie cu cruciata 
sa, de ordine şi disciplină, împodobesc noua clădire de la St, 
Denis, mănăstirea sfântului patriarh al regatului, din umbra căreia, 
cu steagul căreia, oriflamma, ba chiar cu oastea chemată în numele 
căreia, s'a ridicat, la 1123, Ludovic al VI-lea, ca să oprească năvă- 
lirea amenințătoare a Împăratului german, şi unde puterea Sfân- 


+ V, Myrrha Borodine, loc. cit. 
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%ului Dionisiu, a lui Saint Denis ocrotitorul, care nu simte nevoia 
vărsărilor de sânge, a răspins de la cea d'intăiu întâlnire oștile 
care trebuiau să nimicească puterea francesă şi să împiedece 
stabilirea regalității din Paris. În acest potir, Iosif din Arimateia, 
cel care a înfășurat în giulgiu trupul lui Isus — «Iosif cel cu bun 
chip> de pe aiere sau cepitafe» — a prins picături din sângele 
celui răstignit, aşa cum în biserica Neapolului plin de amintiri 
bizantine şi de superstiții orientale sângele Sfântului Ianuar, San-- 
Gennaio, e la îndemâna preoţilor cari vreau prin el să binecu- 
vinteze orașul. Şi acest potir, spre binecuvântare, trebuie adus, de 
un viteaz și de un om curat, de unul care n'a ştiut măcar, ca 
Tristan, ce este iubirea despre care legile lumii au uitat a vorbi. 
E Graalul tainic, a cărui origine se poate găsi mai uşor în cuvinte 
(sanguis regalis, Saint-Graal,— se spune) decât să se definească 
însuși acest mit creștin, pentru lămurirea căruia ar trebui şi o 
mai bună cunoaştere a tradiţiilor celtice şi o mai deplină ini- 
tiare în simbolele Orientului. . i 

Şi, în acelaşi timp când mintea căuta ce poate fi mai înalt 
şi mai nelămurit în regiunile abstracţiei, frumuseţile şi sensul 
moral al naturii, pe care cei vechi le înțeleseseră aşa de puţin 
şi care lipsesc mai cu totul în cântecele de vitejie și aventură 
ale jonglerilor, încep să încadreze şi să împodobească noua poesie. 
În Tristanul prosaic se înfățișează „timpul cel aşa de frumos Şi 
așa de limpede și puternic lămurit -— durement ult“, „soarele stră- 
lucitor“, „păsărelele ce cântau în grădina lor felurite cântece 
şi făceau zburdăciunea lor înlăuntru“ (ef aloient lor joie faisant 
mar laiens). Pădurea iubirilor lui Tristan cu Isolda e indispen- 
sabilă pentru înţelesul întreg al poemei pe care, la un moment 
dat, o cuprinde şi o explică. În _iledandria francesă poetul se 
îmbată de mireasma florilor — arătată în cuvinte de o puternică 
“energie, care dovedesc noutatea: „le flairoi des herbes, les odors 
des espices, dont sunt plain li vergié“, „qui plus flaire socf que 
dors de_pyment“. Compararea feței celei iubite cu trandafirii 
şi crinii e de această vreme. 


— Celes ont clers les vis plus que n'est fiors. 


Dar „explicaţii care n'au trecut la noi, ci au rămas cu energia: 
lor primitivă în acea lume de inspiraţie tare, erudă, se întâlnesc 
alături, Poeţii cari spuneau că zorile „crapă vestind ziua puteau 
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găsi că ochii verzi glumeți ai „doamnei“ samănă cu ai unu 
şoim vioiu: l ' 


Les ious vairs et rians pliz que faucons muïs. 


Acest cântec trebuia, să fie gustat numai de o societate care-i 
sămăna, în rafinare mistică, în eleganță zâmbitoare, în dorinţa, 
de frumuseţă și în setea unui ideal superior trivalităților vieţii 
curente. Nu publicului de hramuri, bâlciuri și alte adunături, 
având simi numai pentru subiect, nu pentru tratare, pentru poesia 
din afară, nu pentru cea din lăuntru, erau să i se explice tainele 
unei iubiri care se jertfeşte şi se bucură pe deplin, hrănindu-se: 
chiar din jertfa ei nemăsurată, fără a se plânge, ori avântul care- 
răpia pe un cavaler dincolo de tot ce ştie și crede că poate, 
pentru ca o cucerire incomparabilă să se capete numai prin 
dovada purității absolute. Nu acestei gloate erau să i se presinte 
versuri înzestrate cu cele mai fine mijloace ale retoricei poetice, . 
versuri amestecate — ca în cutare versiune din .ilezandria — cu; 
latineşte ori lăudând eroul şi pentru că „ştie grecește, latineşte, 
scrie pe pergament în evreieşte şi armeneșşte“. 


— Ft en ebrez et en ermin — 


pentru că e meşter în „gramatică, dialectică şi argumente“, „ştie 
abacul, aritmetica“ şi cântă musical după „diatessara, decapente 
şi diapason“, e iniţiat în „cele şepte arte“, în „medicină“ (me- 
cine), adecă „despre ierburi şi rădăcini“: 


Quanque ieut en herbe et en racine, 


in „fisică, astronomie şi necromancie“, care sunt „surori“. 

Pentru. a cere şi a gusta un asemenea fel de cântări epice de- 
altă modă trebuie Curtea — de unde-şi iea şi numele de poesie 
„courtoise“ — şi Universitatea «clericilor», cu ţot ce putea să 
schimbe ori să adauge. 


Nu Curtea regelui. Ea nu exista, și nu putea să existe. Nici nw 
era nevoie de dânsa. După religiosul Robert, călugăr pe tron, după 
neînsemnatul său fiu şi urmaș, Filip l-iu — al cărui nume însă 
vine de-a dreptul din „Alexandrie“—, Ludovic al VI-lea — numit 
aşa, pentru că, acum, Capeţienii căutau să reiea tradiţia Ca- 
rolingienilor — e un fel de şef încoronat al jandarmeriei dru- 
murilor necontenit tăiate de lăcomia, şi de neastâmpărul, dăunător 
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interesului făptaşilor chiar, al semenilor din împrejurimi, ce se socot 
de o samă cu suzeranul în ce priveşte puterea şi-l biruiesc une 
ari, îl opresc în loc ori îşi răstore după câtva timp în contra lui, 
iar Ludovic al VII-lea, spiriţ uşuratec şi nesocotit, care se încurcă 
într'o cruciată fără să ştie a o duce la capăt şi pierde cu inima 
uşoară teritorii aduse lui de un noroc fără păreche, n'a avut 
Curtea lui, din voia lui. Cum, de alminterea, Parisul, Capitală în- 
tâmplătoare — regele fiind adesea citinerant> —, fără un ade- 
vărat sălaş al suveranilor, fără strade, fără îngrijire, fără ele- 
mente de atracție pentru cei din ţară ca şi pentru cei de peste 
graniță, nu va avea o Curte nici în al XIII-lea veac, — căci de 
fapt a trebuit să se aştepte tărzii influențe italiene, și noua Curte 
a regelui s'a făcut prin „rechisiţionarea“ celor, mult mai vechi, 
pe care le avea ceia ce s'a obişnuit a se numi: provincie. 

Cum sau format în acele reşedinţi princiare din Sud un 
„esprit courtois“, întreținut, înnălțat și rafinat de o lume fe- 
meiască, vrednică de a fi cântată în versurile noilor poeţi pe 
cari-i sprijine şi-i inspiră ? A se vorbi de influenţe germanice, 
de cine ştie ce depărtată acţiune a unor sentimente de respect 
pentru femeie pe care, încă din zilele profetesei Velleda (!), le-ar 
găsi cineva în paginile de revelaţie ale lui Tacit, înseamnă a 
căuta foarte departe, într'un singur loc, origini care, mai risipite, 
se găsesc mult mai aproape. Doar creștinismul însuşi, înobilând 
şi pe femeie prin jertfele pe care i le cere supt loviturile per- 
secutorilor şi înşirând nume femeiești, cu Precista Maria în frunte, 
alături de ale sfinţilor și martirilor în noile calendare, sfărmase 
quasi-captivitatea antică. Lăsând la o parte tradiţiile galice, cel- 
tice în genere, prin fireasca desvoltare a societăților mai fericite, 
mai bogate, mai culte din Sud, se putea ajunge apoi la această 
stare de lucruri. Şi nu lipsia nici acel curent al vieții hispano- 
arabe în care solemnitatea maură se lumină pe încetul de o 
graţie care nu era nici în cerinţile, nici în obiceiurile sale şi pe 
care mult mai mult decât Castilia, Aragonul şi Catalonia îl putea 
da Provența trubadorilor despre care se va vorbi îndată — 
și sora sa, așa de asemenea în graiu, în moravuri, în gusturi, 
Aquitania sau Guyenna, din Sud-Vestul Gaiiei. 

Se pomeneşte în veacul al XII-lea o Hermengardă de Nar- 
bona (c. 1120—1197), fiica lui Aimeric al II-lea, căzut în lupta, 
cu Maurii, și soția unui conte Alfons, apoi a lui Bernard d'An- 
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duse, care „ţinea Curte“. In acelaşi timp Aquitania avu în ducii 
Guilelm al IX-lea şi Guilelm al X-lea (— 1137) niște stăpânitori 
bine înzestrați — cel d'intăiu a făcut însuşi cântece —, bine inten- 
ționaţi, iubitori de splendoare şi de zgomot, cheltuitori şi petre- 
cători, cari între cruciată şi eresie, între eresie şi pelerinagiul 
la Compostella, au făcut să se vorbească mult de aventurile, 
de rătăcirile şi de păcatele lor ca şi de o strălucire pecare Pa- 
risul regal n'o ştia şi nu voiă s'o ştie. zi 

Dar fata cea mare, singura moștenitoare a lui Guilelm al X X-lea ', 
se măritase la cinsprezece ani, îndată după subita moarte a 
tatălui ei, cu Ludovic al VII-lea, în biserica Sfântului Andrei din 
Bordeaux, la 2 August 1137. Nu era cel d'intăiu cas ai unei în- 
rudiri între Nord şi Sud: regelui Robert cel evlavios îi venise 
din aceleaşi părţi de Miazăzi o tovărăşă, Constanţa, a cării suită 
uimi pe oamenii din Miazănoapte prin haina „scandaloasă“, prin 
atitudinile deşănţate, prin uşurinţa lor de vorbă ca şi prin uşu- 
rătatea lor de purtări?. Atunci apăruse în Franţa regală numai 
moda Sudului aquitan. Acuma, cu Aliénor, venise ansăși floarea. 
pe deplin desvoltată, a unei “vechi civilisații. 

Era lumea trubadurilor princiari, a luptătorilor cu cuvântul, cu 
arta, lumea iubirii mistice, care-şi ştia codul şi-şi avea—de şi nu 
în torma „judiciară“ care s'a crezut — Curțile de iubire, les Cors 
damor, care nu dădeau sentinţe datate, cum s'a pretins, şi nu 
primiau apeluri. Se credea — şi s'a încercat ase face din aceste 
păreri un „cod“ — că bărbatul are dreptul său asigurat de 
Biserică, dar nu se calcă în folosul lui alte îndatoriri, că soţul 
nu poata pretinde la felul particular de sentimente de care iu- 
bitul singur se bucură, că nicio „doamnă“ nu-şi poate împărți 
inima, că trebuie doi ani după văduvia sentimentală înnainte ca 
alt jurământ să creeze altă legătură de acelaşi fel, că nimic nu 
poate cere „stăpâna“, fără ca devotatul său, şi cu primejdia vieţii, 
să nu încerce, că în sama lui stă onoarea aceleia căreia i s'a 
închinat. ` f 4 

1 V, pentru ea şi pentru altele Fritz Bergert, Die von den Trobadors ge- 
nannten oder gefeierten Damen (Halle a. S. 1913; ın „Beihefte“ Gruber). Ct. 
Villepreux, filtonore de Guyenne, Bordeaux Paris 1862; Rud. Kiesworm, Un- 
tersuchungen ăber die Bedeutung Eleonorens ron Peiton für die Litteratur ihrer 
Zeit, I, Bernburg 1901. 

2 Şi soţia lui Hugo Capet, soră a lui Gulielm Fierabras, venia din Aquitania, 
şi era dia acelaşi sânge cu Aliénor. 
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Această „viață nouă“ nu se putea aclimata la Paris. Câtiva 
ani după căsătorie, se porni cruciata şi, conform cu aceste cons- 
tituții amoroase, regina s'ar fi îndrăgit în Orient, — ca Yseult de 
nepotul ei — de un unchiu, Raymund de Poitiers, de care nu 
mai voiă să se despartă revenind acasă. Trebuiră s'o iea cu 
sila, s'o fure. Inapoi în Franţa, se pronunţă divorţul, după însăşi 
cererea regelui, care n'avea din această legătură decât două 
fete, dar care se temea să nu capete băieţi, moştenitori, cari să 
nu fie ai lui. Tot în 1152, la vre-o șase săptămâni după des- 
părțire t, Aliénor, de mulţi peţită pentru vastele teritorii din 
zestrea ei ca şi pentru farmecele sale trupeşti şi sufleteşti, luă 
în căsătorie pe Henric de Anjou, fiul unui vechiu curtenitor ai 
ei, Geoffroy Plantagenetul, şi ajunse astfel, ceva mai tărziu, 
părăsind castelul ei frances din la Réole, regină a Angliei, care 
fu aproape jumătate de veac teatrul intrigilor şi luptelor, al în- 
temnițării şi suferinţilor ei, — eăci regele ştia şi el, în folosul 
frumoasei Rosamunda şi a altora, aşezămintele iubirii nouă. 

Aliénor, regina englesă, a urmat să fie şi mai departe ocrd- 
ttitoarea, îndemnătoarea poeţilor, — unul din fiii ei chiar, Ricard 
Inimă-de.-leu, făcându-şi o cinste din a se înscrie în rândurile lor. 
Fiul lui Geoffroy, nepotul ei de fiu, şi al Constanţei de Bretania, 
purtă numele lui Arthus. O quasi-Francesă din Sud, Berengara 
de Navara, ajunge soţia lui Ricard, fiul Alienorei, și acesta peţise 
întăiu pe Alix de Franţa. Dedicaţii ale operelor păstrate ni-o 
arată încă. Princea literatura de limbă Jrancesă, răsărită pe con- 
tinent, avu o nouă Jasă, bogată şi originală, dincolo de La Manche. 

Sora, reginei, măritată şi ea în Franța de Nord, fetele ei îi 
sămăuară. Una din ele, Marie, luă pe contele de Champagne, în 
a cărui provincie se născuse Chrétien de Troyes. O glorioasă di- 
nastie feudală care, după Thibaut-cel-Mare, adversarul regelui 
Ludovic, şi după Henric cel Darnic, cuprinde pe Henric al II-lea, 
rege de Cipru și Ierusalim, care va” muri, pe pământ de cruciată, 
la 11972. 

Contesei Maria i se atribuia odată o sentinţă celebră în ches- 
tiuni de drept amoros, pe care mai tărziu, cu aceiaşi seriositate, 
bătrâna ei mamă ar fi confirmat-o în apel. Din această Casă de 


1 Victor Balaguer, în Revue du Monde latin, |, p. 64. 
2 Tmbaut-cel.Mare voise să iea cu de-a sila pe Alicnor însăşi, după dı- 
vorţul «i. 
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Blois, domnitoare în Champagne, se va ridica Thibaut al VI-lea, 
ca un cântăreţ ale cărui opere au fost judecate ca fiind cele 
mai plăcute şi mai melodioase ce au fost vre-odată auzite în 
cântece şi în vioară, şi a pus să le scrie în sala lui de la Provins- 
şi în cea de la Troyes: şi li se zice: cântecele regelui de Na- 
vara (o căsătorie dăduse, la 1200, Casei, această coroană); 
Dante însuși îl pomeneşte!. Acestui Thibaut a fost de ajuns ca 
regina Blanca de Castilia, mama lui Ludovic al IX lea şi regentă 
în timpul minorității lui, să-i amintească juruinţa față de ea, 
„doamnă“ a iubirii şi cântecului acestui poet regal, pentru ca 
el să se desfacă de toate legăturile sale şi să părăsească o coaliție 
de seniori formată contra Coroanei. 

Constanţa, altă fată a Alisnorei, ajunge, în Sud, soţia lui Raymună 
de Toulouse, şi fiica-ei, Azalais, va fi vestită în lumea trubadurilor °.. 

Și în Flandra, unde domniă o princesă de Anjou, Sibila, şi 
aiurea, aceiaşi influență ajunsese*a domina, venind din literatură 
şi conducând-o mai departe în aceiași direcţie. 


Acelaşi lucru se va întâmpla'cu cealaltă nouă lume : a Universității. 

Abia la jumătatea veacului al XII-lea se constituie acea „to= 
vărăşie de dascăli şi ucenici“, acea societate spirituală pentru 
găsirea şi răspândirea cunoștințelor universitas magistrorum et 
auditorum —, care cuprindea în curând, în miile de membri ai 
săi, din toate provinciile Franciei, din Italia, Anglia şi Germania 
— formând „națiunile“ francesă, picardă şi englesă — una din 
forțele cele mari ale timpului, una din cele care aveau mai mult 
siguranța viitorului. După marea pâlceavă cu burghesii la 1196, 
această unică vatră a studiilor de teologie şi litere (artes; ia 
Salerno era şcoala de medicină; la Bologna cea de drept ca- 
nonic şi roman) îşi avu așezământul său, aprobat de rege, și 
în curând un rector pe mai mult timp,ales în formele fixate de 
datină, conducea această mică armată a unei <știinţi» care nu 
sămăna, nici în scop, nici în metode, cu cea de azi. 

De când Lanfranc de Pavia şi Amselm de Aosta — ambii pro- 
fesând în Anglia — avuseră curajul să afirme că adevărurile teo- 


? Les plus ddlitables et les plus mâlodieuses qui oncques furent oyés en 
‘chançon et en vielle. et les fist escrire en sa sale de Provins et en celle de 
Troyes, et sont appelées les chansons au roy de Navarre. 

2 0. 'c.,7p. 20. 
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logice se pot înțelege, că deci se poate argumenta în jurul lor, 
de când Jean Roscelin, de la această Universitate din Paris, 
sustinuse că există de fapt numai cele generale, iar cele indivi- 
duale nu, pentru ca acestui nominalism să-i răspundă realismul 
individualist al lui Guillaume de Champeaux, Universitatea, ponm 
teologie şi arte era o arenă desluptă. 

Nu pentru a stabili adevărul, căci acesta era dat de mai înna- 
inte, preștiui, nimeni neavând voie, chiar dacă-l furase vraja cea 
nouă a lui Platon din cetatea sigură a categoriilor logice ale lui 
Aristotele, de a schimba o iotă din cuprinsul sacru al dogmelor 
imutabile, Ci pentru plăcerea luptei, pentru atracţia firească a ca- 
valeriei spiritului, care corespundea, perfect celeilalte, în mobil ca 
şi în metode. £ 


N 

Să obserrăm pe cel mai vestit represintant al acestei vieți 
şcolare. Pierre Abeilard, fia de senior mai modest din Bretania, 
ar putea îmita pe cavalerii din „ehansons de geste“ în domeniul 
lor. El schimbă numai domeniul, nu ţinta și nu apucăturile. In- 
diferent de teoria lui, care-şi propune a găsi un termin mediu, 
între nominalism și realism, el e veşnic în căutarea adversarului, 
. şi cea mai mare bucurie-i este să răzbească pe cineva, oricine 
ar fi, oricum l-ar chema, oriunde l-ar găsi. A ieşit înnaintea lui 
Guillaume de Champeaux şi, în câteva lovituri, l-a doborât. Prada. 
sunt miile de studenţi cari-l întovărășesc la Melun, la Corbeil, 
Din moment ve învinsul se retrage, la mănăstire, în episcopat, 
acesta, şi teoriile lui, — sabia-i ruptă, — nu-l mai interesează. Ii 
trebuia altul: raţionalistul, dialecticul se va face comentator al 
Profeţilor şi va începe la Laon un curs despre Ezechiil numai 
pentru că aici se află un nebiruit, bătrânul Anselm, a cărui glorie 
ține s'o distrugă. Ca şi cavalerii cari nu se sfiesc a spune că nu 
i-a învins, că nu-i poate învinge nimeni, Abeilard se intitulează, 
fără sfială, dar şi fără jactanță, „filosoful prin escelență şi omul 
cel mai înțelept din lume“. Să vie cine-i va disputa acest titlu 
şi să încerce! 

Dacă Sfântul Bernard — un aspru şi sec şpirit roman — îl va 
târî la concilii supt învinuire de eresie şi-l va face să fie con- 
damnat pentru teorii asupra Treimii, el nu se crede învins. In 
adevăr i s'a interzis să facă us de dialectica sa; Bernard de la 
Clairvaux nu sa purtat cum trebuie, interzicând adversarului 
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de a trage sabia în acest tourndi, şi opinia publică, rămânând 
«credincioasă lui Abeilard, l-a desaprobat pe acela. Zbuciumul, 
lupta, care dau gust şi scop vieţii, continuă pănă la capăt pentru 
invincibilul cavaler al celor mai puternice silogisme. 

Dar acești oameni, ale căror subtilităţi, pasionând toată lumea 
contemporană, pătrund şi în cântec, în felul de a înţelege şi pre- 
dicà religia iubirii, sunt şi ei credincioşi ai ei şi vor sacrifica şi 
ei aceleiaşi mode literare pe care şi în viaţa lor ţin s'o urmeze; 
se simt datori a o face. A 

Dacă Bernard a înnălțat .Precistei înseşi, Fecioarei Mariei, pe 
care singură şi-a ales-o ca „doamnă“, imnuri latine înnaintea 
“cărora teologii comentatori și istoricii bisericești se opresc ne- 
dumeriţi, Abeilard a ajuns vestit pentru toate veacurile prin iu- 
birea lui pentru Heloisa (sau Luisa). Când, în casa primitoare 
.a naivului, dar răsbunătorului canonic Fulbert, el, cleric, canonic 
însuşi, se aşează la aspra masă de limn pentru a începe, înse- 
ninându-și din ce în ce mai mult creţii frunţii savante cursuri despre 
cele „șapte arţi“, el nu crede că face un prea mare păcat dând 
latineştii de scolastică inflexiuni voluptoase ca pe vremea poe- 
ților, reprobaţi de Biserică, dar iubiţi de societate, ai vremilor 
păgâne. Legătura lor, care va degenera — se va naşte un fiu, 
botezat cu pedantul nume latin, astronomic, de Astrolabium —, 
ẹ şi ea o datorie, ca şi lupta cavalerească a argumentelor sco- 
lastice. Şi una şi alta trebuie omului desăvârşit, întreg, „omului 
cum trebuie“. ` 

Fulbert va afla, răsbunärea lui va fi cumplită. Mutilat, Abei- 
lard va fugi delume, în mănăstioara sa a „Mângâietorului“, Pa- 
vacletul — ce aromă platonică se desface din singur acest nume !, 
— într'o sălbatecă retragere din Bretania, unde nimeni nu-l în- 
“țelege. Dar societatea-l urmăreşte cu simpatie, ea care-i cântase 
cântecele de iubire pe vremuri. Cu sete se va ceti povestea du- 
rerilor sale, Historia calamitatum. Când, după ce dăruise Ifoloisei 
„Paracletul“, el va veni dici să vadă pe aceia care pe ascuns 
“fusese soţia lui, soborul de maiece va ieşi întreg pentru a-l în- 
tâmpina, acel sobor care, pănă la cea mai tânără soră, ştie, de- 
sigur, prin scrisorile celor doi iubiţi, pretutindeni răspândite, cele 
e Sau întâmplat. Copilul nelegiuit e recomandat fățiş de mama, 


sa lui Petru Venerabilul, una din cele mai severe figuri de pre- 
laţi ai timpului. Și, după moartea ei, Ileloisa, rămasă, supt votul 
ei păstrătoare a celor mai scumpe amintiri, se va odihni lângă 
dânsul. , 

Atât de puternic era, peste tofi si prin toți, spiritul cel nou.. 


V. 


Poesia lirică a secolelor al XII-lea şi al XIII-lea. 
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Acelaşi spirit ca în poemele ciclului lui Arthur și ale ciclului 
antic se va găsi, fireşte, în poesia lirică a timpului 1. 

Această poesie e, pentru Sud, pentru’ dialectul de oc, — ro- 
mană grefată pe trunchiu acvitano-ligur si vasconic —, a truba- 
durilor (de la trobador, din trobar, a găsi, a descoperi; cf. gre- 
cescul zo'sîy, a cred), iar pentru Nord, pentru regiunile dialectului 
de cil, a truverilor (de la trouver, în acelaşi sens) corespunzători. 

Numărul poeților sudici e: foarte mare: un filolog german?.-a 
numărat 412, dintre cari 5 regi, 2 prinți, 10 conți, 5 marchisi, 
6 baroni, 9 castelani..., 16 burghesi, S meseriaşi (un Peire Vidal, 
între dânșii), 16 călugări (între cari şi doi episcopi), şi, între 
aceia cari făceau din aceasta o profesie,*şi 17 trovairitz, temei 
inițiate în ce sa numit „vesela ştiinţă“ (gay saber). 

A încerca o clasificare după timp e lucru greu şi nesigur. 
Avem biografiile unora dintre ei, dar ele pomenesc mai mult 
aventurile poetului, legăturile lui cu „dama“, căreia, ca vasal 
pănă la moarte, i s'a încheiat, Precisările lipsesc, şi cele crono- 
logice înainte de toate, pe care , oamenii de o cultură aşa de 


modestă ca a biografilor nu le-ar fi dat, chiar dacă le-ar fi, 
E Dei 7, 

1 Cf. Bartsch, Grundriss der procenzalischen Litteralur, Elberfeld 1812; J. 
Anglade, Les troubadouyrs, Paris 1908: Grober, Die Liedersammlungen der Tro- 
badours (in Boehmer, „Romanische Studien“, 11); P. Meyer, Les deruigrs trou- 
badours; Leroux de Lincy, &ecueil de chants historiques francais, 184i ; 
Recueil de motets francais des XI-e au Xll-e siècle; Alifranzisische Lieder be- 
sichtigt und erläutert ron Ed. Maltzner ; Achille Jonbrial, Jongleurs et trouvères, 
Paris 1885; Tarbé, Chansounier de Champagne, Paris 1850. 

2 Epopeia se resumă acolo în Girart de Roussillon, în Bernalz de Tologa 
ori alte două, trei bucăţi epice tără originalitate. 
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ştiut, căci li se păreau irelevante, -indiferente. Din alte izvoare 
rare ori se pot căpăta lămurire, In manuscripte !, se pun laolaltă, 
fără nume de autor, bucăţi de originea cea mai deosebită. In ce 
priveşte valoatrea, operei unora şi altora, care ar putea îngădui 
caracterisări, preţuiri şi gradări, trebuie să observăm întăiu că 
toţi trubadurii — căci de ei vorbim mai ales — se supun ace- 
loraşi norme, variind numai, pănă la tour de force, artificiile formei, 
mai ales ale rimei. Cum nu-i interesează, de loc, fondul. ei cred 
că forma e la îndemâna oricui, că nu e om care să nu şi-o poată 
însuși, cu stilul corect al presei după o gramatică: «nu e om, 
oricât de dur şi rud>, spune unul din aceste catehisme, „care 
Sar gândi şi ar munci puţin să facă acorduri de cuvinte şi care 
să nu le poată face, căci aceleași cuvinte poate cineva să le 
împreune în multe dăți, în rime diverse, adecă în acordanțe di- 
verse ?, Şi dincolo de această gramatică, poetică treceau, numai 
cu greu scriitori cari, pe lângă toate, aparţinând straturilor de 
sus ale societăţii, fiind diletanţi în urmărirea unui sport — jon- 
gleri îi întovărășiau adesea pentru cântecul din gură sau din 
alăută (vielle) — n'aveau nici adevărata inspiraţie, nici rutina 
unui meșşteşug îndelung cultivat, pentru el însuşi ori fie chiar 
şi pentru câştig. In sfârşit un motiv e limba însăşi, cu sono- 
rităţile ei cam monotone, cu bogăţia vocalelor rostite din gura 
plină, «ore rotundo», limba ce n'are armonia pe care i-au dat-o 
limbii italiene, care a trăit veacuri, — pe când provenţala, după 
vre-un secol şi jumătate de înflorire, era să decadă la rândul 
unui dialect, ca să învie doar pentru curiositatea literară a pro- 
ducţiei romantice moderne, supt condeiul unui Mistral, unui Au- 
banel şi Roumanille — și, pe lângă aceasta, nu oferă, din motive 
interne poate, o desvoltare, așa încât nici supt acest raport nu 
se pot face osebiri, după timp sau după valoare, 

Neştiindu-se cu cine să înceapă — căci nimeni nu mai atribuie 
în adevăr lui Gulielm de Acoitania calitatea de întăiu trubadur, 
se pronunţă mai de numele unui Rambaud de Vauqubiras unui 
„Bernard de Ventadour, unui Bertrand de Born, unui Peire Vidal 
şi Peire Cardinal, unui Gonseline Faidiz și Guiraud de Borneilh, 


1 Il cauzoniere provenzale della Riccardiana per il prof. Giulio Bertoni, 
publ. de „Gesellschaft, für romanische Litteratur“, VIII, 

2 P, Meyer, Tertes, p, 152. . 

3 Observațiile lyi Grober în acest sens nu se sprijină pe adevărate dovezi: 
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Dar alături cu aceştia stau Peire d'Auvergne, Guiraud Riquier, 
Guy de Guissel, Peirols de Roqulfort, Cercalment, Rambant 
d'Orange. 

Aventuroşii şi «industrialii» genului străbat mai multe țeri, Vom 
vedea, pe cei cari au câştigat Italia de Nord ca şi acea de Sad 
pentru această literatură; Glias Caire! a cutreierat o bună parte: 
din lume, ascultat şi prețuit oriunde. 

Căci ca şi limba francesă din Nord, în deplina ei desvoltare, 
din veacurile al XVII-lea şi al XVII-lea, această limbă proven- 
tială, instrument unic al poesiei hrice, aparţine tuturor popoarelor 
romanice; ea e, pentru toţi, mijlocul special de exprimare, fugi- 
tivă a tuturor sentimentelor. 

În Spania, înprovenţală compun, găsesc regii Jaime l-iu' de, 
Aragon şi Alfons al X-lea de Castilia. O fată a lui Alfons al 
II-lea, din acelaşi regat, ajunge pentru trubaduri mult cîntata 
regina de Talosa, prin căsătoria cu un conte de acolo. Fiica lui 
Alfons al VII-lea, Constanţa, — a cării mamă era o princesă din 
Provența —, ajunge urmașa Eleonorei pe tronul Franciei, şi fata 
ei, Margareta, se va mărita cu fiul aceleiaşi Eleonore, Henrie Tå- 
nărul, moştenitor al Angliei, apoi cu un rege al Ungariei, Béla. 
În Italia, Rambaud de Vaqueiras, — care a cântat şi în dialectul 
spahiol gallego — Bernard de Ventadour, Peire Vidal, care cântă 
Milanul („Milas“), Sordel şi alţii află ascultători și după dânşii, 
cu ajutorul protectorilor şi protectoarelor acestei poesii, în Savoia 
și Vintimiglia, în marchisatele de Saluzzo, Montferrat şi Este. 
Italieni, cari cântaseră, subiecte carolingiene în epopei francese 
de imitație, ca a lui Niccolò di Verona, se încearcă pentru a 
spune aceleaşi lucruri în aceiaşi limbă: Genovesi ca Doria, Crillo, 
Piemontesi ca Piero della Caravana şi Nicoletto din Turin. Mai 
tărziu numai va răsări o poesie italiană, a lui Cuello di Alcamon, 
a lui Folcacchieso di Siena. Pentru moment, acei cari stăpânesce 
sunt Provenţalii 1. 

Dincolo de Rin chiar, în Ținuturi de altă limbă, — precum 
epopeia trecuse şi prin presenta în Germania a Agnesei de Poi- 
tiers, fiica lui Gulilm de Aquitania, ca Impărăteasă a lui Henric 
al Ill-lea, apoi a Beatrice, de Burgundia, soția lui Frederic Barbă- 


1 In Sud o fiică, probabil, a Impăratului Manuil din Constantinopol, Eudoxia, 
„Impărăteasa din Montpellier“, şi fi'ea ei, Maria, se găsesc între sprjinitoarele - 
aceste. poesir. 
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Roşie! — o Matilda, fiica Eleonorei cu Henric al H-lea de Anglia, 
va duce gustul liricei din Sud. Cu atât mai uşor, cu cât prinți 
de Turingia cresc în Franţa — în poeme, şi cei din Ungaria vin 
la Paris —, studenţi germani vin la Universitatea din Paris, ca 
Otto de Freisingen cronicarul ?. Frederic al II-lea, agezat,—sceptic 
în materie de credinţă şi trăind pentru petreceri —, în Sudul său 
italian, cu urme greceşti şi amintiri saracine, „Roman“, în ce 
priveşte apucătunile şi gusturile, se va înscrie şi el între tru- 
badurii străini, cu toate că în proventala lor cântau despre Ger- 
manii lui cântece ca acesta, 


Le gent d'Alamaigna 
Non voillas amar, 
Ni la suf compagni 
No us plassa usar. 


Poate că a trebuit catastrofa, provocaă de Papa, care a distrus 
„seminţia/de năpârci“ şi ridicarea provincialismului german în 
persoana Şvabului Rudolf de Habsburg pentru ca însăşi origi- 
nalitatea spiritului german /să nw ajungă în primejdie, cu toate 
consecinţele ce puteau resulta din acest fapt; 


De unde a venit această poesie lirică, a cării notă stntimen- 
tală, trecând prin: imnurile religioase germane din epoca mo- 
dernă (după imitaţia dé un Walter von der Vogelweide şi Hart- 
mann von der Aue) şi prin cântecul mistic al romanticilor, îşi 
păstrează, puterea, şi asupra literaturii europene ‘actuale ? 

Acei cari-şi dau samă că literaturile nu înaintează de la bucăţi 
mărunte la epopeie, vor întelege că prodùcerea acestui nou gen 
literar, cù multiplă înfăţişare, trebuie să vie şi de la cause 
multiple. 

Să căutăm a le arătat, 


Vechile imnuri religioase, de care am mai vorbit, au trebuit 
să treacă din limba, latină, tot mai viciată, în care au fost re- 
dactate, în limbile romanice. Şi, odată ce sa făcut această stră- 
mutare de grain, -odată ce: vulgarul a fost atins și primit ca 


Pi 


T La 1043 se semnalează la Germani jongleri din Franţa. ~ 
2 Romanusche Forschungen, an. 19t1, p. 304. 
3 Cf. Jeanroy, Les origines de la poe lyrique en France, Paris 1989, 
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limbă, nu era nimic mai natural decât ca laudele ce se îndreptau 
către Precista, către sfinte şi—sfinţi, către mucenici să trează 
asupra „doamnei“ gândurilor poetului. 

Să ascultăm pe un, trubadur care păstrează cu stricteță nota 
religioasă : 


Drept Dumnezeu, în numele tău şi-al Fecioarei 
Mă voiu trezi eu azi, supt raza strălucitoare, 
Cea din lerusalim, ca îndemnătoare : 

Sculati sus şi ridicaţi, 

O domni ce vă închinaţi: 

De zi vă apropiaţi; 

Se duce-al nopţii drum. 


Pe Domnul lăudati, 

Pe el îl adoraţi. 

Şi pace căutaţi 

Pentru al vostru drum: 
In loc de noapte-i zi, 
Lumină în ceruri, şi 
Prind zori a se ivi: 
Frumos va fi' de-acum. 


Doamne, acel ce prin Fecioară Maria, ştim cum, 
Venişi izbăvind şi-arătândutni precum 
Că noi putem învinge al diavolilor fum 
Şi-ai fost pe cruce ridicat, 
Pe cap cu spini încununat, 
Cu fiere-amară adăpat; 
Doamne ’n durere-ţi spun: 
“Aceştia ce s'au adunat 
Să ceară să fii îndurat, 
Jertfindu-li orice păcat: 
Amin, amin, fii bun: 
In loc de noapte-i zi. 
Aiurea se înfăţişează răsplătirile Raiului aceluia ce n'a pierdut 
ceasul care nu se mai poate înturna: 


Voi ce iubiţi adevărat, 
Treziţi-vă, nu mai dormiti, 
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Căci ciocârlia a cântat 
Şi 'n cântecu-i va spune: Săriţi! 


Acuma»i ziua să veniţi, 
Căci Dumnezeu prea-îndurat 
Pe-aceia ce l-au ajutat, 

De dragostea lui stăpâniţi, 
Şi noapte, zi sau tot luptat, 
li crede-ai lui adevăraţi. 


Pe-acela îl ţineţi de rău 

Cé domnu-şi lasă, cum vedeţi: 
De las' aşa pe domnul său, 
VA fi găsit între procleţi 

In deasul asprului judeţ, 

Când o sarăte Dumnezeu 
Coaste, picioare, palme, Zău, 
Acel ce-a înşelat la preţ 

Se va speria aşa de rău 

Şi-a tremura, să mă credâţi. 
Cel răstignit spre-a ne scăpa 
Nu ne-a iubit înşelător, 

Ci ne-a iubit cu inimă 

Şi pentru noi, îndurător, 
Cuprinse 'n braţe crucea sa 
Ca un miel blând ce sar lăsa 
Cuţitului chinuitor: 

In cuie trupu-i spânzura 

Bătut prin pălmi pe lemnul lor, 


Am auzit şi eu spunând 

Că ban în pungă-i târgul bun. 
Halal! de omul cu bun gând 
‘Ce-a priceput ce voiu să spun: 
Ştiţi toţi că Domnul ştie cum 
V'a răsplăti pe voi luptând? 
Puteţi fi siguri orişicând' 

De Raiu, că-l veţi găsi în drum, 
Căci, de câştigi azi mânecând, ' 
De ce s'aștepti tu fiecum? 
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A doua zi n'o so avem. 
Puteți fi siguri, deci, voi toți: 
Cutare zdravăn îl ținem, 
Şi 'n patru zile, iată, poți 
Să spui că zace între morţi: 
La moarte dacă îl vedem, 
Şi mâni, picioarele se tem 
Să mişte cum tu ţi le porti, 
Atunci cei mai cuminţi suntem! 
Dar prea tărziu acum socoți... 


O tânguire a Maicei Domnului -se poate adăugi la aceste cân- 
tece religioase cuprinzând acelaşi element: 


Plâns peste plâns; dureri peste dureri, 
Cer şi pământ pierdură domnul lor de ieri. 
Eu fiul mieu şi soarelâ-i în nor: 
Evreii l-au ucis pentru ruşinea lor. 
O, fiul mieu, ce mai dureri de moarte ! 


Evrei perfizi, ce multe ati uitat! 
Nu mai gândiţi la vremi de-odinioară, 
La chinuri mari pe care le-aţi purtat, 
La Faraon robinăd atâta doară. 

O, fiul mieu, ce rău le-au răsplătit 


In noapte voi l-aţi prins ca pe un hoţ: 

L-aţi dus legat în temniţă apoi, 

Şi, când era acum poprit la voi, 

L-aţi prins de-un stâlp, de dânsul aţi râs- toti. 


O, fiul mieu, ce ai tu să înduri! 
Li 


Şi, după ce acum legatu-l-aţi voi greu, 
Aţi luat curăli şi l-aţi bătut aşa: 
Din cap în tălpi tot sânge trupul său! 
Şi noaptea toată ţine cazha sa. 

O, fiul mieu, ce neam afurisit! 


Afară, de acest izvor al poesiei lirice medievale)— cărturăresc— 
este şi un altul. Precum epopeia spaniolă sa stărâmat în TO- 
manțe, tot așa sa întâmplat şi cu cea francesă de felurită inspi. 
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valie. Marie de France, poetă din al XII-lea veac, aşezată în Au- 
glia, va desface astfel un singur episod din povestea lui Tristan 
şi, făcând din el un lai,un lied, îl va numi al Iederei, al Capri- 
foliului, — ca şi poporul; care exploatase mai de mult acest su- 
pieot, pentru că în aceste câteva duzini de versuri nedespărţirea 
celor doi iubiţi e asămănată în acea iederă care, smulsă de la 
trunchiul pe care l-a îmbrățișat, se usucă, dar trunchiul însuși, 
deprins a fi adăpostit de soare, sufere că i sa luat fragedul 
înveliş. _ 
Ceva mai departe apoi s'a/luat şi un subiect nou, pentru a fi 
tratat pe scurt. Şi avem astfel cântecul, chançon, chanson, care dă 
scene și mici drame luate din închipuire. La unele se amestecă 
deosebite scene legate printr'o povestire în prosă, ca în vestita 
Aucassin et Nicolette, de o aga de fragedă inspiraţie, cu o fabulă 
luată din basmul cu pădurea unde s'a ascuns, fugind de lume, 
"fata pe care o va găsi un Făt-Frumos. Altele sunt simple, fără 
asemenea, legături, ca povestea, în dialect; de Nord, a „frumoasei 
Doete“ 2, 
Frumoasa Doettă la fereastă stă: 
Ceteșşte în carte, — vai inima ei! 
Şi dragu-i e dus pe unde nu vrei: 
Doon cel plecat în gîndul ei stă, — 
Şi-acuma — mi-i jale. 


Scutarul pe scări privește-a sosit, 
Desfâce în pripă desaga de drum. 
Aleargă Doetta, nici nu ştie cula: 
Nu crede să-i vie cuvânt nedorit, 
Şi-acuma — mi-i jale! 


Doetta trumoasă l-a şi întrebat: 
— Stăpînul mieu unde-i: cât nu l-am văzut! 
Şi ochii de lacrimi lui i sau umplut. 
Doetta zimbeşte: a şi leșinat. 

Şi-acuma — mi-i jale! 


Doetta frumoasă în clipă sări, 
Se 'ntoarse spre dînsul şi-i spuse asttel: 


1 Asupra vechimii, v. Maurice Willmotte, Xzudes crițiques sur la tradition 
littéraire en France, Paris 1909, p. 49 şi urm. 
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— L-i inima tristă: o doare de el, 
Stăpânu-i pe care nu-l va mai zări. 
Şi-acuma — mi-i jale 


Doetta frumoasă zorită 'ntrebă: 
— Stăpînul mieu unde-i, ce-atât l-am iubit ? 
— Pe Domnul din ceruri, — să mint? là ce treabă? 
E mort într'o luptă, de suliţi rănit, 
Şi-acuma mi-i jele! 


Doetta frumoasă începea boci. 

— Păcat fu de tine, Doon, bun, frumos! 

De dragu-ți voiu pune veșmînt uricios, 

Pe trupu-mi o haină prețioasă no fi. . 
Şi-acuma mi-i jale! 

La St. Pol voiu plînge iubirile tale! 


Voiu face din banii miei singuri lăcaş, 

Şi cinb veni-va acolo la hram, 

De ware iubirea-i aşa cum o am, 

Din pragul întrării eu depărta-l-aş, 
Și-acuma mi-i jale: 

La St. Pol voiu plinge iubirile tale. 


Doetta frumoasă lăcaşu-a sfîrşit: 

E mare, şi-acuma mai mare o fi, 

Şi'ntrînsul pe-aceia şi-acel' a primi 

Ce pentru iubirea întreagă sau jertfit, 
Si-acuma mi-i jale: = 

La St. Pol voiu plînge iubirile tale. 


Partea cea mai largă însă o are literatura populară, 

O astfel de literatură au avut=6 de la început popoarele ro- 
manice tără ca, pentru a i se explica începuturile, să se şop- 
tească origini germanice de înnoire şi refacere. Ea e legată de 
anumite ocupaţii ale păstorului cu turma, isolat de lume, pri- 
vind noaptea stelele, dorind de iubite care nu-s lîngă dînsul, 
— cîntecul propriu-zis. Ori același păstor zugrăveşte ceva din 
viaţa lui simplă, îndrăgind făpturi care nu vorbesc şi lucruri ne- 
însufieţite: pastourelle, şi luându-se la, întrecere înnaintea aceleia, 


Le 


care judecă pentru a se dărui biruitorului: tenson, jeu parti, cânt 
asemenea cu acela care a făcut nemuritor, în literatura greacă, 
pe Teocrit şi în cea, imitată, latină a dat îndemn „Bucolicelor“, 
lui Virgil. O complainte (complancha) întovărăşește jelea, petre- 
cerea la mormiînt a celor cari s'au desfăcut prin moarte de 
rude şi prieteni. Peţirea seara e o serena; trezirea, dimineaţa, 
— după un obiceiu pe care si pănă azi îl păstrează Italia! — 
o alba, un cîntec de zori (fr. de Nord: aude). La joc, în sfârşit, 
strigăturilor noastre şi horelor li corespunde o ballade (de la 
ballar, a juca), un rondeau, 

Din toate acestea au cules trubadurii şi „trouverii“. Iubirea, 
aşa cum se presintă la dînşii, cu mai puţină scolastică decît 
în epopeile îndelung elaborate pentru Curți, ara un evident ca- 
racter popular, ca în acel vechiu refren, din al XI-lea veac poate, 
care înfăţişează în jurul iubiţilor — „cine se iubeşte unul pe 
altul, dulce dorm“ — „suflarea boarei“ şi „clătinatul ramurilor“: 

Vante lore et li raim crollent;: 
Ki s'antraiment soweif dorment., 


Se vorbește de „blont chief“, „vilain front“, „vis comme rose“, 
„bouche vermeille“; „denz drus petis“, de toate farmecele per- 
soanei iubite, care e numită însă cu metafore sau cu alegorice 
rafinări: „Tortz n'avez“, „Droit n'avetz“, „Bel Papagei“, „Bon- 
Esper“, „Cler-Esgar“, „Sobre-Pretz“, „Pluc-car“, „Bel-Desir“, „Mon- 
Desir“, „Belle-Gap“, „No-Bonefoi', „Bel-Vezer“, „Joi-Novel“ +. Sim- 
tțirea, înțeleasă în lanțul cu neputinţă de sfărâmat al unei da- 
torii, am zice: feudale, rămîne însă spontanee şi simplă. 

Unul zice : 

Şi doamna nu e nimic! 
Prin averi, nici prin putere. 
Fără de iubire-un pic. 

. (E domna non pot ren valer 
Per riquesa ne per poder 
Se jois d'amor no la spira). 


) Cf., în genere, Jeanroy, La lirica francese in Italia nel perioda delle 
origini, trad. de N, Rossi, Florența 1897; G. A. Cesareo, Le origini della poesia 
lirica ın Italia, Catania 1899; D'Ancona, ° Poesia popolare italiana, Livorno 
1908. 

2 Fritz Bergert, Die von den Trobalors genannten ode gefeierten Damen 
(in „Beihefte Gruber“). 
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Sau, întrun cintec „nordic“ al lui Rambaud de Vaquieraș: 


Frumoasă doamnă, draga mea, 
Mă dau tot ţie, dacă-i vrea, 
Şi fericire nu-i de-un dram, 
De mu mă ai, de nu te am. 
(Bele douse dame chitre, 
A vos mi don e m'olroi: 
Je maura mais joi” entière 
Si ne vos ai, e vos moi.) 

Şi mai departe: 
Şi-mi vei fi fost duşmancă rea, 
De mor aşa in legea, mea; 
Dar, orişice ar fi să fac, 
De legea ta nu mă desfac, 
(Moli estes mul guerrière, 
Si je muer par bone foi, 
Mais je muer par nule maniere 
Nom partirai de vostre loi.) 


Cu aceste origini poesia lirică francesă din veacul al XIII-lea 
mai ales vorbeşte, îndemnând, aţiţând, biciuind, şi de lupta cu 
care e dator cavalerul. E vorba de lupta în sine, ca în lăudo- 
roasa, sfidare ce”urmează: i 


Când coiful mieu tare l-am pus, 
Si brâul mieu mi l-am încins, 
Pământul tot îl ieau în sus: 
Nu-i nimeni să mă dau învins, 
Ci toţi pe cari i-aş vedea 
Se dau fricoşi din calea mea, 
Şi fier, oțel nu [i-i mai bun 
Decât o pană de păun. 
Un cântec, un vers din Nord înfăţişează în scurte versuri me- 
lodioase, cu greu turnate, cetatea păzită, cu strigătele ostașilor: 
Gente da la tor . 
Gardez entor 
Les murs, se Deus vos voie! 
C'or sont à sejor 
Dame et seignor 
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Et larron vont en proie: 
Hu et hu et hh et hu!! 


Indemnul la cruciată e puternic la un Conon de Béthune °, care 
mustră pe cei ce nu-și fac suprema datorie de luptă pentru 
credință: , 

Et cil qui sain et josne et riche sont 
Ne pueent pas demourer sans hontâge, 


pe când «Castelanul de Coucy“ doreşte, înainte de a pleca peste 
Mare, o curioasă pregătire amoroasă: 


Que cele où j'ai mon cuer et mon penser 
Tiegne une foiz entre mes braz nüete 
Ainz que voise outre mer. 


Ba este chiar câte unul care, ca „Templierul“, se ridică furios 
împotriva fatalității care face cå toate silințile creştinilor să se 
sfarme de o forţă nebiruită: 


Mânie şi durere în inima-mi sau pus, 

De n'a lipsit atâta doar cât să-mi ieau 
viata, 

Căci se coboară crucea pe care o am gis 

In cinstea celui care pe cruce-i peri fața. 

Azi cruce şi lege hu pot 

Să biruie Turcii de tot, 

Ci pare ¢ atât, pe cât putem vedea, 

Chiar Domndlui îi place pe duşmani a-i ţinea. 

La început, au luat ei Cesareia, 

Castelul tare-Asur apoi l-au luat. 

O, Doamne, cum şi câţi au fost aceia, 

Şi cavaleri, ostaşi și slugi, cari-au picat 

Robi între zidurile sparte! 

O, vai! în veci n'avu Siria parte 

Să piard' atât, că, de aş spune drept, 

In veci aşa o pierdere n'aștept: 


- 1 „Ostaşi din turn, cătaţi în jur zidurile, de vă vede Dumnezeu! Căci 
SCRII se odihnesc doamnă şi domn, şi hoţul vine să prade, etc.“ 
2 Chansons de Conon de Béthune; ed. Axel Walienskuld, Helsngfors 1891. 
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Ni pare rău că poate-așa să creadă, 
Ba au jurat şi-au spus la toţi deschis 
Că din creştini un om fn'o să se vadă 
In ţara asta încă neucis: 
Moscheie de-acum înainte, 
Din mănăstirea Maicei Sfinte! 


Şi Fiul ce durere va avea: 

Să ne ajute chiar dacă n'ar vrea! 
Deci e nebun acel ce-ar vrea să lupte. 
Isus Hristos nu stă 'mpotriva lor: 
De-aceia veşnic tot oştile rupte, 

Şi Franci, Tatari, Armeni, de zor. 


Şi de aceia ne învinge azi, 

Căci doarme Cel ce trebuie-a fi treaz, 
Şi Mohammed cu toată forţa sa 

Cu Melicadestr urmeaz 'a apăsa. 


Şi iată Papa dă certări destule: 

Cu Arles şi cu Franţa bate pe. Germani, 
Şi-astfel avem simţirile sătule, 

Căci crucea noastră scrisă-i doar pe bani. 


Şi cine azi oare ar schimba 
Lombardia și cu Romaniă ? 

Legaţii Papei spun adevărat 

Că duc un Dumnezeu de cumpărat, 


Suntem acum pe calea recriminărilor şi criticelor, a transfor- 
mării ordinii de lucruri existente. Un Bertrand de Born, care 
ajunge a califica pe bătrâna Aliénor: „baba de la Fontevrault“ 
(la vielha que Fons Ebraus aten), loveşte "numai în duşmanii săi 
momentani şi se îmbată de loviturile ce dă. Alţii, ca Peire Car- 
dinal, vor ajunge să atace categoriile sociale. Să ascultăm. E 
vorba de lipsa de valoare a bogăției, a puterii cavalerului fără 
credinţă. 


Cai potcoviți poate avea, 
'Cai murgi frumoşi omul bogat, 
Palate, ziduri câte "i vrea 
Dar ce folos: un renegat! 
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(Assatz pot aver arn€ 

Ii cavals ferrans e bais - 

E tors e murs e palais 

Rics hom, — sol que Dieu renei !) 


Pentru a se vorbi apoi de judecata sigură ce aşteaptă aiurea pe 
aceia cari au putut înşela, prin mijloacele lor, judecata, acestei 
lumi: 


La toţi în cer s'a socoti, 
Inșelător şi înşelat: 

Un Cain lui Aveli-a plăti, 
La trădâtori va fi peire, 
Iar celor trădați, răsplătire. 


Căci la un şoim ce sa născut 
De potârmichi se nasc o mie, 
Dar e un lucru cunoscut 

Că ucigaş şi hoț nu poate 
Plăcea celui Îndurător, 

Şi fapta lui nu se socoate 
Cât fapta bietului popor. 


(Car ala paga van tuit, 
I'enganat e Vengănaire, 
Si com Abil a son fraire, 
Quel trachor seran destrut 
Et li trait henvengut. 


E per j ator que nais 

Son mil perdrits, ja quieus dei, 
Ad aisso esconogut 

Que kom murtriers ni raubaire 
Non plai tant a Diu lo paire, 
Ni tam non amo son frut, 
Com fei del pobol menut.) 


Vedem alte vremi viind. 


VI. 


Inceputurile teatrului romanic. 


Incă din cele mai depărtate vremuri ale evului mediu slůjba 
bisericească, ea însăşi teatrală în anumite din ceremoniile ei, 
-ca la Vinerea Mare mai ales 1, se complectă prin spectacole care 
erau strâns legate de cult. A 

Ar fi greşit să se creadă că ele se puteau adăugi oriunde şi 
oricând. Ele au trebuit să fi fost totdeauna reunite cu un hram, 
cu un pelerinagiu, cu un mare concurs de mulțime, cu presența, 
în acelaşi loc a multor mii de oameni cari după isprăvirea „litur- 
ghiei“, după prânzul lor de amiazi, se găsiau pentru restul zilei 
fără ocupație și fzora trebuia să li se dea o distracţie în legă- 
tură cu viața şi activitatea, cu puterea şi minunile patronului 
serbătorit. 

Se întâmpla că pentru acelaşi sfânt mai multe mănăstiri sau 
biserici chemau lumea la serbătoarea lor. Era o îivalitate fi- 
rească, o întrecere necesară între una şi alta. Se căuta, deci între 
călugări, între clerici şi scriitorii timpului cineva care să poată 
scrie un mai bun „mister“ cu privire la acel sfânt. Mai tărziu 
numai, odată cu creşterea în valoare a vieţii orăşeneşti, cu he- 
gemonia burghesiei pe toate terenurile, <traţi», din cfrăţia» breslei 


La 


1 Asupra originilor liturgice și H. Arz, Die lateinischen Magierspiele, Lipsca 
1905; Köppen, Beiträge zur Geschichte der deutschen Woeihnachtspiele, Pa- 
derborn 1893; Milchsack, Die Oster- und Passionspsiele, Wolfenbittel 1880; 
Lange, Die lateinischen Osteefeiern, München 1887; Wilmotte, o. c, p. 1 şi 
urm. Cf. Petit de Juleville, Histoire du théâtre en France au moyen-âge, Les 
mystères, Paris 1880; Les comédiens en France au moyen-âge, Paris 4885; La 
comédie et les mæurs en France an moyen-âge, Paris 1886; Le théâtre en France, 
Paris 1889. 


erau aceia cari luau asupra lor alcătuirea piesei pentru ziua de 
hram a biserici care aparţinea corporației lor. 

Se ridicau clădiri provisorii de scânduri pe mai multe planuri, 
ocupate pe rând, fiecare la vremea sa, de abtori improvisaţi, 
căci nu existau profesioniști nici măcar ca, azi, la Oberam- 
mergau, săteni cari să-și tragă profit şi glorie din jucarea entu- 
siastă și disciplinată a unor roluri sacre odată în fiecare an. Pe 
o vreme când Bizanțul imperial speria pe barbarii avari şi slavi 
veniți în solie cu înfățișarea Cesarului sprijinit pe jeţul cu leii 
cari strigă pentru ca, la un moment dat, el să dispară în nouri, 
nu e de mirare — cum secretele tehnicei se transmit foarte uşor 
de la o societate la alta — că îngerii puteau zbura în cercuri 
de-asupra, oamenilor pe cari-i mângâie şi-i îndeamnă şi că din 
adâncătura scenei gâlgâiau dracii de deosebite colori şt cu as- 
pecte deosebite. 

Serviciul divin odată isprăvit, apărea unul dintre actori, care 
făcea în versuri pomenirea sfântului, a sfintei, a faptei din ziua, 
aceia, pentru ca pe urmă să îndemne la tăcere, căci începe mis- 
terul pe care-l vor asculta. 


AN ~ 


Or nous faites, pais, — si lorrés. 


Acțiunea era scurtă şi dialogul simplu. Mai tărziu numai se 
introduc piesele în mai multe zile (journées) și cu zeci de mii 
de versuri, care trebuie să se depărteze de biserică, de cimitirul 
ei, în piaţă, pentru a trăi deosebi. Dar, de oare ce viaţa deosebită, 
e imposibilă pentru un gen care începe aşa de strâns legat de. 
anumite acte religioase, aceasta înseamnă și decăderea miste- 
rului, pe care biserica nu-l mai încape şi care nu-şi poate afia 
locul lui în lume, 

Cum a putut Biserica, să oeroteasoă, să ceară chiar, atâta 
vreme represintaţii care, oricât de curate, de „drept-credincioase“ 
— cu toate adausurile imaginaţiei, în cele d'intâiu timpuri— aceasta, 
nu poate mira pe cine a putut observa, în domeniul religios mai 
vârtos decât aiurea, demonica dualitate, plină de contraziceri, de 
oposiţii, strigătoare şi scandaloase, a sufletului omenesc însuşi. 
La priveghiuri se râde, se joacă, se săvârşesc şi acte aproape l 
indecente alături de mortul care e totuşi sincer regretat ori plâns.. 
Ce mirare deci dacă în cadrele unde pe fațadele sculptate, între 
sfinți şi sfinte, mucenici şi mucenițe, se cască, se boldesc, se 
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sucesc în tot felul de sehime şi încremenesc în bizare porturi 
provocante dihănii dintre care unele au o jignitoare similitudine 
“cu omul, danţul care s'a zis „macabru“ pleca din corul canoni- 
cilor, d'inaintea icoanelor şi statuilor sacre pentru a cutreiera 
în sărituri lascive toată nava şi a se opri numai afară, în ci- 
mitirul morţilor, unde adesea se ridicau stâlpii pentru scena re- 
presintaţiilor medievale? Şi în afară de Apusul catolic se întâl- 
nesc contrastele de acest fel, caracteristice pentru evul mediu 
întreg: Constantinopolul ortodox, în chiar esenţa lui, bisericos 
peste orice închipuire, având credinţa că aceia ce-l păstrează în 
orice primejdie e ocrotirea particulară a Panaghiei, a Fecioarei, 
Constantinopolul doritor de ierarhie în cler și în societate, aplaudă 
contrafaceri, parodii ale sfintei slujbe pe care le cuprindea bise- 
rica “însăși ori care se desfăşurau, colorat şi zgomotos, pe pieţe 
în străzi, şi făcea un nespus haz de târârea în noroiu prin ver- 
suri cutezătoare şi adesea obscene a tuturor măririlor şi auto- 
rităţilor timpului, imperiale şi patriarhale de o potrivă. 


Când, în vechea și în noua Romă, Biserica izbuti să distrugă. 
obiceiul acelor spectacole de circ, cu gladiatori şi fiare, la care 
mulţimea, după formula, bine cunoscută, ţinea tot așa de mult ca 
la pânea de toate zilele, ea trebui să puie ceva în loc, căci~so- 
cietăţile nu sufăr locurile rămase goale după o dărâmare, ci 
pretind, imediat, ceva în loc, fie şi, dacă nu se poate altfel, ceva | 
— mai bun. Răsturnătoarea, înoitoarea era datoare cu noi dis- 
tracţii, în spiritul ei, conform cu doctrina şi fabulele ei; şi ea le 
dădu fără întârziere. 

Incă din secolul I-iu după Hristos un Evreu cu numele pro- 
fetic, un Alexandrin scriind în grecește, Ezechiil, zis de aceia 
„tragicul“, dădea piesa lui „Moise. In Bizanţ chiar marele orator 
Ioan Hrisostomul, între mijloacele lui de a înrâuri asupra publi- 
cului, nu despreţui teatrul şi el dădu glas actorului din „Sufe- 
rinţile lui Hristos“, Puțin mai tărziu marele şcriitor religios 
spaniol Sf. Isidor înfățișa Viţiile în luptă cu Virtuţile (Conflictus 
citiorum ef virtutum). La îngroparea Sfintei Radegunda (587), 
“Grigorie de Tours spune că două sute de călugărițe au dat un 
spectacol teatral. Peste cinci, şase veacuri în Apus se juca mica 
dramă învăţătoare a „Fecioarelor cuminţi gi a celor nebune“. 
Mai tărziu cronicarul engles Mateiu de Paris vorbeşte de operele 
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“călugărului Geoffroi de St. Albans, care dădea contemporanilor 
săi un „Mister al Invierii“ pe lângă o Viaţă a Sfintei Ecaterine. 
Cu greu am admite că se făceau alusii la lupta dintre Papă şi 
Impărat în „Misterul venirii lui Anticrist“. 


In acest veac al XII-lea apar însă şi „misterele“ în limba 
francesă — în limba vulgară 'n genere —, pe care nu le putem 
despărți e cele latineşti, care le preced, pentru că dau rost, 
în aceleaşi împrejurări și având în vedere acelaşi scop, aceluiaşi 
-suflet. 

Avem puţine din aceste bucăţi. Lucrul nu e de mirare. Se păs- 
trau în manuscripte epopeile pentru întinderea lor, bucâtile lirice 
pentru numele acelora, cari le făcuseră ori pentru arta, delicată, 
migăloasă din ele. Producţii aşa de simple în graiul poporului 
care asista, se mișca, se amesteca în represintaţie, puteau fi re- 
făcute :oricând. 

Şi apoi ele nu erau legate ca versurile trubadurilor şi truve- 
“rilor de-o Curte a cării ambiţie ar fi fost să le păstreze, de o 
persoană care să se fi simţit măgulită de cântecul lor. Mănăs- 
tiren, biserica nici n'aveau interesul de a le ținea pentru o re- 
petare, ci pe acela, tocmai contrar, de a le înlătura, pentru ca 
la alt hram publicul să fie atras printr'o operă nouă. Cât despre 
Parisul regelui, în care Ludovic al IX-lea juca, în vremea când 
au fost scrise piesele păstrate, un rol de călugăr, atunci când 
nu-l părăsia, cu anii de zile, pentru vre-o cruciată, viața lui is- 
torică nu începuse încă, și, atunci când ea va începe, va da şi 
altfel de piese, cu alte subiecte, în alt spirit!. ' 

Ca şi represintațiile de Crăciun, Paşte şi Epifanie, din care 
vin Irozii noştri, ca şi încercări, cum sunt Profeții Avram, Moise, 
David, Daniil, ori Invierea, de un poet anglo-normand necunoscut, 
anonim e cel, dintăiu „mister“ păstrat, Adam și Eva, care nu 
se poate analisà, ca unul care se mulţămește a presinta „obiectiv“ 
prevestirea biblică, 'ci trebuie reprodus, după singurul manuscript 
care, în legătură cu Théophile al unui „truver“ mai tărziu şi cu 
Minunile Maicii Domnului, ni l-a păstrat °, 


1 Magnin, Originea du thiâtre en Kurope, Faris 1834; Onâsime Leroy, Ktu- 
des sur les mystères; T'héàtre francais au moyen-dge, publié par MM. L. |. N. 
Monmșrqu6 et Francisque Michel, 1810. 

2 Adam, drame anglo-normand du XIl-e siècle, ed. V. Lmzarche, Tours, 
1854; ed. Léon Palustre, Paris 1887. Cf. K. Graes, Das Adamspiel, Halle 1891. 
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lată-l într'o încercare de traducere: 


Diavolul. — Eva, veniiu la tine-acum. 
Eva. Ci zi, Satan, de ce şi cum. 

D. Iti vreau folosul, slava ta. 

E. Să daie Domnul. D. Va şi da. 

De multă vreme-am învăţat 

Tot ce-i în Raiul înnăMat 

Şi-o parte vin să ţi-o spun ţie! 

E. Incepe numai: spune-mi mie. 

D. Cu-adevărat > — E. Sigur să fii. 

D. Taina-mi păstrezi? — P. Mă crede tu! 
D. Ori nu-i pâri? — £L. Fireşte nu. 

D. Acuma, deci, m'am încrezut, 

Căci firea dreaptă ţi-am văzut 

fi. Nici să nu cei vre-o chezăşie, 

D. lăcuşi bună ucenicie: 

Adam, săracul, e cam prost 

E. Cam îndărătnic... — D. O fi fost! 
Ca Iadu-i tare, dār ţi-l moi. 

E. E un om drept. — D. Tare-i greoiu! 
Grijă de el n'a dovedit. ” 

Măcar de tine s'a 'ngrijit? 

Că eşti un lucru gingaş tare: 

Ca trandafirul fața-ţi pare, 

Şi eşti ca albele cristale 

Ca fulgi pe ghiaţă într'o vale. 

Şi Dumnezeu rău v'a sortit: 

Ce dulce tu, el ce mocnit! 

Dar totuşi tu ești mai cuminte, 

Ai socoteală la cuvinte. 

De-aceia vin azi către tine: 

Vreau să-ţi vorbesc. — E. Vorbeşte; bine! 
D. Să fie-ascuns. — E. Să-l spun deci cui? 
D. Nu lui Adam. — F. Că bine nu-i! 
D. Acum ascultă ce-ţi vorbesc. 

E, Decît noi doi nu mai zăresc. 

Adam e colo: habar ware. 

Nu va afla; vorbeşte tare. 

D. Eu am să-ţi spun ceva ascuns, 
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Ce stă în gânduri nepătruns. 

Acel rod care ţi s'a dat 

De Domul nu-i adevărat, 

Şi numai cela ce nu-l știi, 

Acela prea plăcut să-l ţii. 

În el e harul vieții, iată, 

Puterea şi domnia toată. 

Bine şi rău se osebesc, 

E. Si gustul lui? — D. E gust ceresc! 
Cum eşti frumoasă ’n trup, în tată, 
Aşa un lucru te răsfaţă. 

Stăpână eşti pe 'ntreaga lume, 

Pe ce-i în cer şi în genune. 

Şi vei afia ce e să fie: 

Măiastră fi-vei pe vecie. 

k. Așa e rodul? — D. Aşa e! 


(Atundi Eva va privi cù scumpătate rodul oprit şi, după lungă 
privire, va zjce:) 


E. Imi face bine să-l şi văd' 

Dar ce ştiu eu? — D. Te-ai îndoi? 
lea-l tu întăiu. El dă şi lui: 

Va fi cununa cerultii. 

Veţi fi ca Domnul Savaot: 

Vă va lăsa secretu-i tot. 

Odată ce veţi fi mâncat. 

Vă va fi sufletul schimbat, 

Ce Dumnezeu! —, eu nu vă ngel — 
Veţi fi puternici, buni ca el. 

Ci gustă rodul... — E. Nu cutez. 

D. Pe-Adam nu-l crede! — f. Pregetez. 
D. Şi pănă când? — E. Lasă-mă m tihnă, 
Adam să meargă la odihnă, 

D. Ci mâncă-l, frică să nu ai!. 
Copilărie-i să mai stai. 


(Atunci va pleca diavolul de la Eva şi va merge la Iad. Iar 
Adam va veni la Eva, supărat că diavolul a vorbit cu ea, şi-i 
va spune :) 
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Adam. Muiere, spune-mi ce-ţi cerea 
Satan, la tine ce voià? 

E. De cinstea mea doar mi-a vorbit. 
A. Nu-l crede pe nelegiuit; 

Că e hain îl ştiu curat, 

E. Dar cum de-l ştii? — A. Am ascultat. 
i Ce mare lucru ! Dacă-] vezi, 
Indată-s sigură că-l crezi. 

A. Ba e 'n zădar: tot nu-l cred eu, 
Orişice-ar spune Duhul rău. 

Şi să nu-l laşi să vie iar! 

Așa-i de hoţ şi de tălhar: 

Doar a vândut pe Domnul său, 

Sa 'mpotrivit lui Dumnezău, 

Şi cine poate-așa să fie, 

Nu-l las la tine să mai vie. 


(Atunci, şarpele ascuns cu şiretenie se va sui pe trunchiul po- 
mului oprit. Cărvia Eva-i va apropia mai mult urechea, ca şi 
cum i-ar asculta sfatul. Apoi Eva va lua mărul şi-l va întinde 
lui Adam. Dar Adam nu-l va lua, şi Eva-i va zice:) 


E. Adam, mănâncă! N'ai gustat: 

Să luăm un bine ce ni-i dat. 

A. Aşa-i de bun? — E. II vei afla. 

Cum.să ţi-l spun, de nu-i mușca? 

A. Mă tem. — E. Dă-l jos. — 4. Să-l dau jos? Nu? 
E. Ci lasă-l dacă nu vrei tu. 

A. Ba îl voiu lua. — k. Fă-ţi gustul tău! 

Eu voiu mânca la început. 

A. Şi eu apoi. — E. E ce crezut? 


£ 
(Atunci Eva va mânca partea mărvlui şi va zice lui Adam:) 


k. O, am gustat Ce pot să-ţi spun! 

Nam mai mâncat măr aşa bun. 

Atâta mi-a plăcut de tare... 

A. Cum e? — FE. Cum nimeni na mâncat! 
Şi ochiul mieu s'a luminat: 

Ca. Dumnezeu m'aş socoti, 
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Şi tot ce 'n lume-a fost şi-a, fi 
En totul ştiu, stăpână sunt... 
Adam mănâncă darul sfânt ; 
Nu” zăbovi: ţi-a face bine. 


(Atunâi Ádam va lua mărul din mâna Evei, zicând”) 


A. Le cred, căci eşti una cu mine: 
E. Mănâncă n'ai de ce te temă. 


Adam sa supus, a mâncat. Ela simţit îndată gustul păcatului. 
Restul „misterului“ e ocupat cu plângerile lui desperate când își 
da samă că nimic nu-l poate apropia de mila Domnulùi şi Fă- 
cătorului său. Ca un adaus neesenţial — decât, doar dacă se vo- 
ieşte a se arăta urmările păcatului şi felul cum se va răscum- 
pära — vine uciderea lui Avel şi defilarea profeților, care anunţă 
pe Mântaitorul. 

In ce priveşte Sudul provențal, el are astfel de „mistere“ şi de 
„Miracule“ pentru Patimile Domnului, pentru nunta Maicii lui, 
pentru viața şi minunile Sfântului Antoniu din Vienne, pentru 
Sfinţii Petru şi Pavel, pentru Sfântul Eustahiu, pentru Sfântul 
local Ponţiu, pentru Sfântul spaniol Jacob de la Compostella !. 

lată însă că de la o bucată de vreme asemenea piese sunt, 
străbătute de o tendință, care e aceiași ca în poesia lirică atunci 
când, după ce face lauda eavalerismilui gata de luptă, arată ca 
supremă datorie a cavalerului desrobirea de păgâni a Locurilor 
Sfinte. 

Aşa e „Jocul Sfântului Nicolae“, datorit unui Jean Bodel sau 
Bodiau, Bodeau, autor şi de „cântece“ lirice apoi al unei spo- 
vedanii personale, precum şi al poemului epic tărziu al „Saxo- 
nilor“. Burghes, din Arras, unde se sfârşeşte, se pare, de lepră, 
legat de tovărăşii burghese, el nu e însă al epocei literare do- 
minate de burghesie, căci întreaga lui inspirație aparţine tot 
trecutului luptător, şi nu presentului care iea în batjocură şi 
trivialisează 2. 

SIRIEI ANI z 


1 Le Mystère de Sant Anthoni de Viennès, ed. Paul Guillaume (care dă si 
Istora Petri et Pauli, şi a Sf. Ponţiu în 4888, a Sf. Eustahiu, iar C. Arnaud 
Tudus S. lacobi. Mans 1858). i 

2 Lis Jus de S. Nicholais des Arrasers Jean Bodel, disertaţie de Heidelberg 
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In această piesă, alcătuită 'n plină crisă de cruciată, pe la. 
1960, supt Sfântul Ludovic, Sf. Nicolae nu apare ca patronut 
hramului, ca acela pentru care, şi pentru care singur, actorii im- 
provisaţi se suie pe scândurile teatrului primitiv. El e acolo ca 
păzitor, ca mântuitor din năcazuri şi scutitor de chinuri, ca des~ 
robitor al acelora cari-şi jertfesc silinţile pentru a scăpa de pân- 
gărire Sfântul Mormânt. Acestei opere îi e închinat de fapt inte- 
resantul „mister“, 

Elemente de realitate se amestecă în'el cu anatopisme. Un 
„rege“ păgân chiamă pentru a mătrăși pe creştini din pămân- 
turile de cruciată pe „amiralii“, emirii săi. Putem identifica 
astfel pe stăpânitorii din Konieh („li amiraus del Coine“) şi din 
Erkeneh („Orkenie“), dar nu şi pe „cil d'Oliferne“, ori „cil gil 
Sec-Arbre“. Ei sunt foarte hotărâți a stărpi pe usurpatorii creş- 
tini, şi aceştia, din partea lor, primesc lupta cu un duşman „de 
o sută, de ori mai numèros“, dar sunt, siguri că-l vor face să-şi 
plătească scump victoria, E ceva din „Chanson de Roland“ în 
aceste aprigi declaraţii : i 


Contre chascun des nos sont bien .c. par devise. 
Bien, s'en faut, i mourrons al Damedieu serviche, 
Mais smout bien m'i vendrai, se esse ne e€p .brise. 


Din cer îngerii cântau îndemnător: 


Porniţi, căci bine-aţi început : 
Pentru Isus veți fi căzut; 

Dar, sus, cununi 0 să aveți. 
Eu mă pornesc. Voi rămăntţi ! 


— Să nu scape niciunul, spune cutare din oameni: 
Gardes qu'il n'escap nus sens, 
iar altul se teme să nu rămâie el însusi fără victime: 
Escaper! Li fil à putain, 


(1904) a lui G. Manz. — Se mai citează (Petit de Juleville, Le Théâtre en 
France) anecdote dramatisate și simple prologuri, ca „Băiatul și-Orbul“, „Jo. 
cul pelerinului“. ” 
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— ceia e netraductibil —, pentru ca să urmăm astfel, în tra- 
ducere ; 


Şi oare tu de partea ta 
Aşa de mulţi vei despica, 
De nu-mi va rămânea niciunul ? 


Jn luptă — ce tare vor fi sunat săbiile atunci şi întrun ase- 
menea simulacru! — se prinde un biet ţeran, pe care Saracinii îl 
ridică de 'jos, unde se închina Sfântului Nicolae, şi-l mână înainte- 


Li 


Litve sus, vilains, si ten vas. 
Raportul biruitorilor către <rege> e mândru 


Rege, te bucură deplin, 
Războiul tău îl isprăvim; 

Prin ce putem şi-am priceput, 
Pe-âceşti tălhari i-am petrecut, 
Şi câmpu-i plin de trupul lor 
—- La patru leghi — al hoţilor, 


Țeranul care se închina la «cornutul lor Mahumet“ trebuie 
chinuit, ars, tras pe roată, enroué. 
Şi corul îngerilor cântă: 


Acesta-i Sfântul Nicolai, 

La suferinţi tovarăş l-ai. 
Minunile îi sunt ştiute: 
Găseşte-averile pierdute, 

Pe rătăciţi îi scoate 'n cale, 
De cei ce nu cred îi e jale, 
Lumină pe întunecaţi, 

Invie pe cei înecaţi, 

Şi ce în samă i s'a pus 

Nu poate fi în veci răpus, 
Chiar dacă în palat de aur, 
Ar fi ascuns un sfânt tesaur; 
Aceasta e puterea lui. 
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Dacă deci Sfântul e aşa, judecă păgânii, prisonierul va fi a- 
runcat într'o groâpă, unde-l aşteaptă „Durans“, cel cu cleştele de 
smuls carnea. Dacă tesaurul regal scos la iveală neapăiat — fără. 
sergant, ne gaite —,nu va fi bine păzit de sfânt, ţeranul o să 
plătească. Şi crainicul, criéres «din naştere, la scabinii oraşului», 
strigă hotărârea, în frase de sigur după datina locală din Arras. 


Oii6s, oii6s, segneur tròs tout, 
Venés avant, faites m'escouț;' 


Să se ştie că în faţă e numai „Mohammedul cornorat“, şi încă 
«mort de nu mai mișcă»: 


Fors sens uns Mahom&s cornus, 
Tous mors, car il ne se remue... . 


Şi Sfântul va face minunea, ale cării împrejurări realiste sunt, 
expuse cu o deosebită plăcere de cineva care ştie cum ope- 
rează pungaşii la Arras. 


S'a vorbit prea mult de o intluenţă a teatrului antic, pentru 
a o tăgădui apoi prea mult. Manuscriptele vechilor dramaturgi 
se păstrau, de şi represintaţiile încetaseră de veacuri. Acele pro- 
ducii ale «neruşinaţilor histrioni“, acele „jocuri obscene ale 
insolenței“ (histriones turpes et obsceni insolentiae ioci), pe care le 
opreşte un capitulariu al lui Carol-cel-Mare, se par a tace parte 
din această categorie de spectacole ale antichității, care avea 
alte concepții despre decadență, dacă nu despre morală. 

Nu se poate ca imitaţiile să se (fi oprit aici, când vedem că 
în Germania călugărița, llruosvita alcătuieşte, în veacul al X-lea, 
şase tragedii, cu subiecte antice 'sau abștracte, care se văd bine 
a fi croite după modelele romane cunoscute. 

Dar din acest gen nu şa păstrat nimic. Teatrul savant e abia 
din al XVI-lea veac, şi el se formează, în alte împrejurări, prin 
altă influență. 


Era imposibil însă ca din literatura populară, din pastourelles, 
din jeus partis, din tensons, să nu se formeze cu 'vremea, prin 
' singura desvbltare firească a geniului, mici piese, de fapt simple 
scenete, fără figuri individuale şi fără acțiune propriu-zisă, De 
sigur că nu cele d'intâiu au fost piesele lui Adam de la Halle, 
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care, contemporan şi concetăţean cu Jean Bodel, dar din altă 
regiune şi cu altfel de viaţă, se stingea la Neapole, unde înto- 
vărăşise pe Robert d'Artois, fratele lui Ludovic al IX-lea, la 1280. 

Adam de la Halle a compus e Jeu de la Feuillée (zis Jeu d. ldam, 
după numele autorului), şi fe Jeu de Robin et de Marion sau ;du 
bergier et de la bergitr“. Să vedem uşorul, uşuratecul cuprins 
al celui din urmă (cea dintâiu, de o inspiraţie satirică, având 
o notă p&tsonală, autobiografică, ne va interesa aiurea). - 

Se aude, la început, păstoriţa cântând: 


Robin mă iubeşte, a lui Robin sunt, 
Robin m'a cerut şi a lui eu voiu fi, 
Robin mi-a cumpărat rochița `~ 
De stambă roşie, bună, frumoasă, 
Sucna şi cingătorica: 

Aşa-mi place. 

Robin mă fubeşte, a lui Robin sunt, 
Robin ma cerut, şi a lui eu voiu fi. 


h3 
Cu alt cântec răsare cavalerul, Aubert: 


Mă întorceam de la tournoi: 
Marota-i singurică, şi inima-i e bună. 
. 


Dar păstorița, din partea, ei, urmează: 


Ei, Robin, de mă iubeşti, 
De ce nu vii să mă iei? 


Şi acum cavalerul cearcă A întra în vorbă, întrebând despre 
păsări, despre... măgari, pentru ca fata să-l cerceteze dacă șoimul 
lui de vânat mănâncă pâne, 

Dar atât. Ea ştie numai lauda lui Robin, care cu cântecul lui 
din cimpoiu trezeşte” orașul vecin: 


A no vile esmuet tout le brut 
Quant il sona de se musete. 


„i-ar ptăcea de un cavaler“, întreabă el: 
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Or dites, douche bregerete, 
Ameri€s-vous un chevalier? 


O nu' Ce-i aceia un cavaler? Ce e Robin, ştie ea: 


El vine sara şi în zori 

Şi zi de zi, de obiceiu, 

Imi dă din caşul lui cât vrei, 
Şi-acum în sân mai am din el, 
Şi-un colț de pâne tot mai am 
Ce mi-a adus tot el la prânz. 


„Vrea să meargă pe calul lui ?% — «0 nu, Robin are un cărucior 
aşa de frumos!» «Ciobăniţă, fii draga mea»: 
Li 


Bergtre, devenss ma drue' 
In zădar: 


Vous perdés vos paine, 
Sire Aubert: 

Je n'amerai autrui 
Que Robert.... 


Şi cântecul, însemnat pe note în manuscript, se desface: 


Traiti, deluriau, deluriau, deluriete, 
Trairi, deluriau, deluriau, deluriot, 


Atunci, cavalerul dispărând, se ivește cel așteptat: în sumă- 
nașul lui prost, cote de burel, păstorul. 


El află ce sa întâmplat, cum a venit acolo „omul călare, în- 
călțat, pe mână cu mănuși şi având în cap o scufie“: 


. hom à cheval 
Qui avoit cauchié une moufle. 
Et portoit aussi un escoutle. 


Şi mai că şi-ar răsbuna... Dar preferă, după îndemnul ei, să-şi 
petreacă împreună: 


Mais or faisons feste de nous! 


VII. 
Prosa francesă. Villehardouin. 


Prosa francesă e simțitor mai nouă decât poesia. 

Precum în literatura noastră scrisul obişnuit, fără caracter 
poetic, s'a desfăcut din veșmântul sacru și oficiăl slavon prin 
ciorne de tratat, “prin instrucţii de ambasadori, prin inscripţii de 
biserici şi pri pomeniri pe morminte, la care se adaugă, în alt 
domeniu, traducerea Scripturii şi a literaturii de edificaţie, tot 
așa s'a, petrecut, natural, şi în evul mediu apusean. Acolo însă 
condiţiile proprietăţii, zosturile vieţii de Stat începătoare — cu 
aşa de slabă amestecare a regalității, timp de secole întregi, — 
fiind altele şi, pe de altă parte, la distrugerea vandalismului 
revoluţionar adăugindu-se și mai puțină simpatie pentru aceste 
începuturi informe, cu caracter practic, ale unei strălucite lite- 
raturi poetice, nu ni stau la îndemână pentru secolele al XII-lea 
şi al XII-lea acele materiale pe care le avem din bielșug pentru 
veacul al XVI-lea şi al XVII-lea la noi. Š 

Ņu putem urmări, deci, în arhive care cuprind numai epavele 
„vechiului regim“ contracte şi învoieli private din care cu miile 
se găseșc la noi, şi culegeri de inscripții la îndemâna cercetă- 
torului nu se află acolo. Chiar textele vechi de Scriptură şi 
literatură sacră n'au fost strânse într'un corpus, care să stea la 
îndemâna cercetătorului 

In al XII-lea veac însă intervin împrejurări politice, sociale 
și culturale care impun întrebuințarea în acte publice — 'deocam- 
dată măcar sporadic — a acelui -graiu autentic care e prosa. Re- 
galitatea-şi coustituis organele admini trative multiple, tot mai 
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meroase, şi, pe de altă parte, se alcătuiesc, cu o viaţă au- 

»momă din ce în ce mai desvoltată, mai ramificată şi mai asigu- 
ată în formele și în organele ei, comunele burghesiei în creştere. 
Pentru atâtea acte scrise, care se redactează acuma, după înche- 
ierea unei epoce mai mult de datină nescrisă, conform cu normele 
nouă ale unei oficialități influențate de teoria de Stat romană, 
așa, cum se predă şi se explică la Bologna, trebuie striitori, cu- 
noscători de formule. Şi ei nu posedă totdeauna, în decăderea 
necontenită a-limbii latine, chiar şi în Franta, unde o Universi- 
tate în progres stă isolată fără a se sprijini pe un îavățământ 
generalisat, cunoştinţa stilului celui bun în vechea limbă îndă- 
tinată. Deci trebuie să se recurgă la limba vulgară, iar această, 
limbă, prin toată prelucrarea îndelungată de literatura poetică. 
stă la îndemâna redactorilor de acte. i 

In ce priveşte literatura religioasă, din xechi timpuri încă, pe 
lângă predici în limba poporului — ca ale Sfântului Bernard, 
scrise întăiu latineşte, totuşi — ori ale fiului de ţeran care a fost 
Mauriciu de Sully (+ 1196), arhiepiscop al Parisului, ca urmas 
al lui Petru Lombardul ! —, avem versiuni în prosă ale Scripturii ?, 
Psalmii, Proverbele, cartea lui Tobia, Minunile Precistei, Vieti de 
sfinţi, ca a Sfântului Martin, sau culegerea, de la începutul vea- 
cului al XIII-lea, pe care o rândui Blanche, contesă de Cham- 
pagne, fiică a regelui Navarei °. 

După modèle antice se încearcă apoi cărți gutentice, în prosă 
privitoare la faptele şi la eroii vremilor păgâne. Astfel, lânga 
poemul în care Jacot de Forest cântă pe Iuliu Cesar, avem, pe 
la 1970, traducerea în prosă, după poemul latin al lui Lucan, pe 
care o dădu Jehan de Tuim *. - 


« . + m m . . . 
Povestirea, istorică în prosă vine tărziu și cu greutate, cele 
d'intăiu cronici fiind în versuri francese, când nu erau în obiș- 


! Les manuscrits des sermons framais de Maurice de Sully, în Romuma, Ve 
p. 456 şi urm. Cf. Suchier, /eimpredegt, Hale 1879. 

2 Les quatre livres des rois, traduits en franais du Xil-e siècle, suwis d'un 
fragment des „Moralités sur Job“ et d'un choir de Sermons de Saint Bernard» 
ed. Le Roux de Lincy, Paris 1841. Pentru provențală v, Le Nouveau Tes- 
tament tradıtit au 15-e. siècle en langue provençale, suiri d'un rituel cathare, 
par Léon Clédat, Paris 1388 

3 Vieți de Sfinți, rimate, dă, înnainte de 1061, un Thibaut de Vernon. V 
Leclerc, Tableau de le litt. frang au NIV-e siècle, Í, p. A3T. 

+ Li hystore de Julius César, ed F. Settegast, Halle 1881. 


107 


nuitul stil latin. Şi acestea chiar wau nicio legătură cu vremea 
nouă care se pregăteşte, de burghesie şi de regalitate. Le întâl- 
nim în Anglia, unde Adlis de Louvain dă unui anume David să 
înfățişeze isprăvile soţului ei, regele Henric I-iu, unde 4ieotfroy 
Gaimar cântă, în /.stoire de Angleis, isprăvile dinastiei normande 
pănă la 1087, unde Jourdain Fantosme dă evenimentele unei 
expediții în Scoția a lui llenric al [l-lea şi un altul, după un 
model irlandes, pe acelea ale unei incursiuni în insula vecină. 
Pentru a nu mai vorbi de acele pagini de istorie versificată, pri- 
vitoare la Thomas Becket, la Guillaume le Maréchal, pe care le-am 
pomenit mai înnainte. 

In Franţa cronica oficială, regală, se scrie latineşte în mănăs- 
tirea Saint-Denis, şi nu în Capitala însăși a Capeţienilor, întocmai 
precum la noi în mănăstirea Bistriţa se înşiră faptele dinastiei 
lui Alexandru-cel-Bun şi în mănăstirea Putna acelea ale lui Ştefan- 
cel-Mare, cu deosebirea numai că aici nu stăpânitorul dă o 
mănăstire sfântului, ci sfântul dăruiește un regat stăpânitorului. 
Doar de la sine, fără îndemn sşi răsplată, la altă Curte, dacă un 
cântăreț de profesie, un „menestrel“ al contelui de Poitiers, va 
incerca prefacerea în limbă vulgară a acestei cronice latine. 

Şi tot aiurea, decât în Parisul regal, și anume în Nord-Est, în 
Flandra, în Champagne se înseilează povestiri istorice care, deso- 
rientate, fără tendinţă, fără scop chiar, pornesc de la războiul 
Troii şi trec prin cuceririle lui Iuliu Cesar pentru ca să ajungă 
la ciñe ştie ce fapte ale istoriei contemporane. Astfel istoria lui 
Balduin al VI-lea de Flandra, continuată apoi de Balduin de 
Avesnes (+ 1289), ori Livre de histoires, Faits des Romains sau, în 
sfârşit, Branche des royaux lignages a unui simplu „sergent d'ar- 
mes“ din Orleans, Guillaume Guiart, care, supt acest titlu pre- 
tențios, tratează, de fapt, despre răzbbiul lui Filip-cel-Frumos, 
regele Franciei, în Flandra, la începutul veacului al XIV-lea. 

Ar fi fost de mirare dacă, în legătură, pe de o parte, cu iubirea, 
pentru scris pe care o arată altă dinastie feudală din Champagne, 
iar, pe de alta, cu seria de prelucrări francese a istoriei cruciatelor, 
amintite mai sus, această regfūne n'ar fi dat şi ea o lucrare de 
autenticitate istorică, scrisă, deci, în prosă, 


E a lui Geoffroy de Villehardouin (născut c. 1167; mort în 
Tesalia la 1213),*mareșal de Champagne şi intim, credincios al 
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iubitului! conte Thibaut, prețuitor devotat al contesei, «prea 
frumoasă, prea bună, fiică a regelui Navarei?“, căreia i se da- 
toreşte, cum am spus, culegerea Vieţilor de Sfinti. 

Scrisă în acel bun stil dulce al doritorului de a spune, de a 
tot spune, nu pentru ce a foșt, ci pentru plăcerea lui de a în- 
fățişa cele întâmplate, stil care a făcut așa de iubit la noi pe 
Neculce, cronica lui, care nu pretinde a continua. nimic şi a 
pregăti nimic, nu manifestă nicio individualitate în paginile pe 
care, de alminterea, după „dictarea“ luptătorului, le-a scris un 
„secretar oarecare. conform ca datina vremii, care reservă, condeiul 
unui aşa de nobil senior pentru singure bucăţile lirice. Aparţi- 
nând unei epoce care interzice ca o necuviinţă orice e personal, 
ăia dă cronica voieşte numai să arăte un adevăr controlat, 
afirmat,! garantat — de să-l apere la nevoie şi cu sabia! — de 
către „autorul“ însuși, care se şi invocă martur în pasagiile mai 
importante ?. - 

In această lipsă de individualitate însă e şi marele folos al 
operei, care ni dă sufletul frances așa cum îl formase, tip de două 
veacuri, suprema disciplină morală a noii cavalerii idealiste, venită 
după brutala, cruda cavalerie a vitejilor, entusiasmaţi de causa Jana- 
tismului lor sau căutiițori cu orice preț ai aventurilor. 

Căci e un „cavaler bun“ Villehardouin, şi atâta vrea să fie. 
Nu-l interesează locurile pe unde trece, mărgenindu-se a spune 
că biserica Sfântului Marcu din Veneţia e cea mai frumoasă („la 
plus belle qui soit), că oraş mai bogat decât Constantinopolul 
nu e pe lume, că e cetatea mai presus de toate, că la palatul 
Impăratului Alexe se întâmpină „toate lucrurile plăcute ce tre- 
buie să fie în casă-de prinț“, că veșmintele nobilimii bizantine 
sunt cele mai mândre ce se pot închipui, că nicăiri nu se afă 


1 Fu un des homes del munde qui feut plus belle ño... Onques om de son 
aage ne fu plus amés de ses homies, ne de lautre gent. 

2 Mult belle, mult bonne, qui ere file le roy de Navarre. 

3 Tel come vos dirai. — Cartea, lui e „li livre“, ceva care s'ar părea că 
este în afară de dânsul, un apt el însuși, o dovadă de nerăsturnat. 

4 Il ne pooent mie cuider que si rice viile peust estre en tot li monde... 
La ville que de totes les autres ere souveraine ($$ 66-7). 

“ Toz les deliz gue il convient à cors d'home que en maison de prince 
doit avoir ($ 70). i 

î Que por noient demandast-on home plus richement vestu. ...Tant que 
on ni pooit son pié torner. Si richement atorntes. que eles ne poonent plus 
{š 95). 
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comori ca acelea din oraşul cucerit de cruciați la 1204!. Perso- 
nagiile pe care le întâlneşte feudatarul contelui de Champagne 
în locuri pe cafe le cunoştea numai prin povestirea pelerinilor 
ori prin cetirea cântecelor şi „istoriilor“ n'au pentru el o figură: 
doar de se va minuna înnaintea dogelui bătrân, a lui Dandolo cel 
cu ochii limpezi, care totuşi nu vedea de loc. Atâtea individua- 
lităţi pronunţate, atâtea figuri bizare, atâtea chipuri barbare trec 
înaintea, lui fără ca el să lase urmaşilor un singur cuvânt despre: 
impresia pe care i-au putut-o produce:?. 

Tot aşa îi lipsesc ideile politice. Fiecare face, mai la urmă, ce 
l-a lăsat Dumnezeu să facă, un vag Dumnezeu care îndeplineşte: 
prin braţele omului atâtea fapte telurite, din care unele sunt 
nedrepte chiar, dar, pentru motive pe care nu le putem lămuri, 
el le îngăduie. Fără dovezi de evlavie, fără căldură expresă pentru: 
causa, însăşi a cruciatei — o luptă care se poartă undeva, departe: 
în Siria, în „Babilloine“, Babilonul Bagdadului, — el înseamnă aceste 
hotă âri dumnezeieşti care sunt une ori aşa de surprinzătoare. 
„Intâmplările se petrec cum vrea Dumnezeu“, — leg aventures a- 
vienent einsi com Dieu plaist ?. „Domnul nostru dă întâmplările aşa 
cum îi place din mila lui şi din voia luit“. El ajută la luptă, tri- 
meţând şi îngerii săi pentru a duce, nevăzuţi, steagul cruciatei 
contra dușmanului 5, dar şi „rabdă nenorocirile“ 6. Nicio acţiune 
nu va fi judecată după legitimarea ei sau după folosul ei practic; 
niciuna nu va fi văzută prin laturea ei omenească. A 

Regele Franciei e pentru dânsul şeful altei tefi decât a lui, şi 
de aceia spune: „prin rana şi prin celelalte ţeri de prin prejur“ 
(par France et par les autres terres entor), „prin Champagne şi prin 


? Les viches palais et les ygli»es altes, dont ıl avoit tant, et les granz. 
richesses, que onques en nulle villes tant n'ot. Des santuaires ne convient 
mie ă parler, que autant en avoit Á icel jor en la ville com il remanant du 
monde“ ($ 100). Ct. „Puis que li siècle fu estorneyş, ne fu tant gaaigni6 en 
une ville“ ($ 132), 

2 „Mult sage et mult prouz.* „Viels hom ere, et sı avoit les yeulx en la 
teste biaus, et si nen veoit gote, (fue perdue avoit la veu par une plaie 
qu'il ot en le chiet“. A 

3 CE. şi „Les aventueres sont si com Diex volt» ($ 195). 

+ Et nostre sire done les aventure ensi come lui plais par soe grace et 
pâr la sue volante ($ 170). 

3 $ 95. Ă 

6 A le parfin, si com Diex suetire les mésaventures, sı farent desconfit 
($ 190) 
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Franţa“ (par Champaigne et par France), „Franţa şi Flandra“. 
Va arăta că seniorul său Thibaut şi fratele acestuia, Louis “de 
Blois, sunt rude, pe de o parte, cu regele Franciei, pe de alta, cu 
al Angliei, puşi pe acelaşi plan, 

Poporul frances nu e~în conștiința lui ca o realitate şi co o nece- 
sitate, cum pământul frances, pe basa tradiției carolingiene, „la doulce 
France“, se înfățișa ca o neştearsă amintire şi ca un neapărat 
ideal pentru cântăreţul lui Roland. Ştie, de vreme ce, după 
moartea lui Thibaut şi refusul lui Odo de Burgundia și al con- 
telui de Bar, el însuşi e acela câre propune ca şef pe Boniface 
de Montferrat, că o comunitate de graiu, o obște de limbă, trece, 
nu numai peste hotarele restrânse ale posesiunilor regelui Fran. 
ciei, ci și asupra celor, mult mai largi, ale legăturilor de vasalitate 
Jată de Coroana /rancesă. Dar, pentru ca să-şi dea samă de uni- 
tatea nației sale, cu toate despărţirile dintre feude, trebuie, nu 
numai să stea cot la cot cu acei „Lombarzi, Toscani, Germani“ ?, 
a căror limbă n'o înţelege, dar să întâlnească la Greci ideia că 
totuși acești Franci, acești (Dpiy4w, formează unul şi acelaşi 
neam. O va spune și el, dar numai pan oposiţie față de Greci 
x Grieus, Gri/lons) şi Armeni {Ermins) è. 

Astfel i se va întâmpla să zică armatei, din care, deci, des- 
face pe Veneţieni „oastea Francesilor“, Vost des Francois, de şi 
în fruntea, ei nu se află un rege, a cărui conducere se dovedise, 
de „altfel, nenorucită şi care avea altceva, de făcut acasă la dânsul. 
Această „oaste“ este de fapt patria lui, o patrie feudală, fără te- 
pitoriu, ridicată de-asupra ori căror contingente teritoriale şi pe care 
o urmează, făra dor de caşă, fără întoarcere de gînduri către 
locul de naştere, fără tendinţă de a-şi revedea castelul, pănă la 
“capătul datoriei care leagă acum pe toți prin jurământul făcut în- 
naintea lui Dumnezeu. ` 

Oricine se desparte de oaste, la Marsilia, în Italia — pentru a 
merge în Siria —, la Zara — oa a sluji steagurile duşmae 
nului creat prin angajamentul de bani faţă de Veneţia, pentru 
transportul pelerinilor: regele Ungariei >, la Corfù, — unde sunt 
cu greu opriţi —, la Constantinopol — unde unii cedează fricii 


E Ş 247, 

2 Lombart, Toscain, Aleman; $ 80. 

3 Montmorency e calificat de „une des meillor chevalier del roiaum& de 
France“ ($ 104). 
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şi fug de groaza lui Toniţă Valahul, „regele Valahiei şi Bulga- 
riei“ şi a „Vlahilor, a Cumanilor, a Bulgarilor şi-Grecilor“ săi e 
un călcător de cuvânt, un deșonorat, un trădător!, d 

Oastea, are un senior, un „sire de lost“. Aceasta e calitatea 
marchisului de Montferrat. Ea durează atât timp, cât el însuşi 
nu cedează prin jurământ drepturile sale altuia, cum o face 
în momentul când el, împrumutând de la Veneţieni — după pă- 
răsirea altui sistem, religios, îndătinat — un procedeu de 
alegere, cruciații proclamă Impărat al prăzii câştigate de această 
„oaste“ — Imperium lomanie, împărţit în atâtea bucăţi acuma, 
nu mai e altceva — pe contele de Flandra, Balduin. Din acel 
moment, cruciații sunt ai acestuia, de şi „oastea“ continuă. 

Această „oaste“, împărţită în corpuri, batalles, dă lupte ne- 
contenite. Dar nu le caută neapărat, ca pe vremea veche, şi 
povestitorul nu le urmăreşte cu acea iubire absolută care de- 
osebeşte pe cântăreții epopeilor mai vechi, şi el nu insistă asupra 
acelor amănunte, de cruditate şi de cruzime, care făceau deli- 
ciile acelora. „Nu pot să vă povestesc“, încheie el răpede, în 
cutare loc, „toate loviturile, răniții şi toţi morţii“ °. Aiurea se 
bucură că „Dumnezeu a scos din primejdie“ pe luptători *, cari, 
după datina cea bătrână, „nu se stot din primejdie“ nici ei sin- 
guri, ei, din potrivă, o caută, nu pot trăi fără dânsa. 

Toți cavalerii au însă datoria de a se ținea de normele ideale ale 
așeziimântului lor, sinyura lege, singura îndreptare pentru dånşii. 
S'a încercat să se explice deviarea spre Constantinopol a unei 
cruciate, care trebuie să caute cât mai degrabă Locurile Sfinte, 
prin ambiția venețiană — incontestabilă „—, prin stăruinţile re- 
gelui germanic Filip de Suabia, soţul surorii acelui Alexie, fiul 
lui Isaac cel orbit, care trebuia aşezat alături de tatăl său în 
Scaunul bizantin, izgonindu-se Alexie cel bătrân, usurpatorul, 


1 „Ha, cum grand domages fu quant li autre qui allèrent ès autres pors, 
ne yindrent illec...* Simon de Montfort şi cei ce merg la Unguri, $ 55: 
„muit fu granz damages à l'ost et à cels qui esirent“ ($ 55). Pentru Corfù, $ 
57: se cade în genunchi înnaintea lor spre a-i opri. Pentru Siria, $$ 120, 178. 
Pentru cei din urmă § 200: „mult en recurent grant blasme, en cel pais oi! 
il allèrent, et en celui dont il partirent. Et sur ce dit hom «ue mult fait 
mal qui por paior de mort fait chose qui li est reprovâeă toz jorz (§ 200). 

2 Tolz les cops et roz, les bleciez et toz les mors ne vos pui mis ra- 
conter ($ 89). 

3 $9%. 
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„tiranul“ lui Nichita Choniates. O întreagă polemică sa des- 
tăsurat, de la contele Riant încoace, pe această temă. fapli- 
cația trebuie căutată însi poate mai mult în psihologia cruciaților. 

Pentru dânşii, „cavaleri buni“ înnainte de orice, e imposibil 
să se păstreze neutralitatea, nehotărirea, indiferența, când li se 
supune un cas de drept şi nedrept, de silă şi suferință, de ti- 
ranie și legitimitate, cum o face tânărul Alexie, Ei sunt datori 
a sprijini pe Impăratul legiuit contra intrusului, pe, cel întem- 
niţat contra temnicerului, pe cel chinuit contra chinuitorulni, 
pe nepotul nevinovat, pe fratele cel bun contra rudei celei rele. 

De aici deviația. De aici şi alte fapte. Când. Isaac, restabilit, 
xefusă a plăti un rest de datorie din ce a făgăduit liberatorilor 
săi, el e atacat şi capitala lui e de a doua oară -cucerită. In- 
tăiaşi dată era vorba de actul de dreptate, despre care am 
vorbit. In cea de-a doua se pedepseşte o călcare de cuvânt, pă- 
răsirea, unei îndatoriri de onoare. Nu sa făcut, din partea celor 
înşelaţi, o reclamaţie, ci O desfidere din partea celor ofensați. Un 
grup de cavaleri au luat asupra lor această ceremonie, care 
poate fi periculoasă, şi ei o duc pănă la capăt. Războiul e un 
duel îngăduit neapărat. Dumnezeu hotărăşte dând biruinţa celor 
loiali. Şi stăpânirea, celui neoşedincios şi pedepsit pentru aceasta 
întră de drept, fără reservă, în puterea biruitorului. Clerul în- 
suşi a spus-o: „bătălia e dreaptă şi justă“; dacă Roma nouă se, 
va supune celei vechi, cucerirea va fi ireproşabilă +. 

In cursul asediului, Isaac, care desbrăcase bisericile şi jupuise 
icoanele pentru a-şi plăti aliaţii, e răsturnat de Ducas „sprince- 
natul“, Murtzuphlos, şi acesta se proclamă Impărat, mânjindu-se 
cu uciderea tânărului Alexie, cu aruncarea la închisoare a bă- 
trânului. Noii stăpâni ai Bizanțului l-au prins-pe „sprincenat“, Si 
ei îl prăvălesc din vârful unei coloane. Cumplită pedeapsă, dar 
ea i se cuvine pentru „groaznica trădare“ (orrible traison) fără, 
păreche. „Omorul nu se poate ascunde“ (murtre ne puot estre 
celex; Ş 117), omorul «făcut contra seniorului său» ?. Grecii, cari 
se viclenesc, se mutilează, se ucid, wau drept a stăpâni ceva, din 


1 „Porqoi nos vos disons“, fait li clergiez, „que la hâtaille est droite et 
juste. Et, se vos avés droite entention de, conquerre la terre et metre à la 
obedience de Rome, vos avez le pardon te! coml'Apostoille le voy a otroi6, 
tuit cel qui confès i morrons“ ($ 119). 

2 Home qu tel murtre avoit fait de son segnor; $ 194. 
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causa răutăţii jor: „Ci ascultați acum dacă aceşti oameni ar 
trebui să aibă o stăpânire ori s'o piardă, ei cari săvârşesc aşa 
de mari cruzimi unii asupra altora... Ei n'aveau drept a-şi ţinea 
pământ, ca unii cari aşa de nsloiali se trădează unii pe alții 1.“ 

A sta în Juptă pănă la capăt e o ineluctabilă datorie. După 
înfrângerea de către Ioniță — barbar ctud, dar care, nefăcând 
parte din obştea, cavalerească, nu poate fi supus niciunei mus- 
trări —, „cei cari s'au dus mai drept şi mai iute sau făcut vred-. 
nici de mare dojană“ 2. Cât despre Balduin Impăratul, cel prins 
de lonită, închis, aruncat, cu mânile şi picioarele tăiate într'o, 
groapă pentru a muri de foame — căci Latinii uneltiseră o tră- 
dare între supuşii lui —, de el nu e cuvânt să se facă plângeri 
înjositoare. «Niciodată cavaler nu s'a purtat mai bine ca 
dânsul,.. °.“ 

Atâta ajunge. 


1 Or oez si cest genz devreient terre tenir, ne perdre, qui si grant 
cruaultez faisoiânt li un des autres.., ll n'avoient droit en terre tenir qui si 
desloialment trairoit li uns Vautre (§§ 144, 151). 

2 Ù ien ot quiallerent plus droit et plus tot, dont îl en reçoierent grant 
blasme; $ 194. 

3 Onques mès cors de chevălers multz ne se defendi de lui... L'empe- 
reres Baudoin, qui onque ni vol fuir ($ 190). 
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Poesia populară spaniolă în veacul al XIII-lea. 


De o poesie italiană înnaintea lui Dante nu se poate vorbi. 
Fără a înţelege să spunem că neașteptata figurà copleșitoare a 
unuia dintre cei mai mari poeţi ai tuturor timpurilor n'ar îi fost 
precedată de-o întreagă mişcare a spiritelor sau că, desi ur- 
maşii nu se înfăţisează imediat, vreânici de a lua moştenirea, 
„Divina Comedie“ rămâne un monument isolat, fapt este că 
această neasămănată lucrare a unui mate spirit are un caracter 
individual şi accidental. 

Pe când în Spania, în ceia ce se numia, cum vom vedea, şi 
atunci Spania, este o desvoltare continuă şi normală, ale cării 
linii se pot fixă, sigur şi hotărît: de la cei dintăiu alcătuitori 
de cântece cu caràcter epic si de bucăți lirice pănă la Berceo şi 
la Alfons al X-lea, regele „înțelept“, e un neîntrerupt şir de 
scriitori, ale căror opere, răzimându-se una pe alta, au o notă 
comună, din ce în ce mai clară şi mai bogată. 

Explicaţia nu stă departe. Italia e o amintire din trecut, 6 
reminiscență literară, un titlu de mândrie din vremea vechii 
Rome, nici măcar un desiderat pentru viitor; nimic, în Dante 
însuşi, care să corespundă „dulnii Francii“ din Chanson de Ro- 
land. Aici e teren de activitate industrială şi basă de activitate 
comercială pentru deosebitele Republici neatârnate şi care nu 
simt măcar nevoia unei legături, unei asociaţii. Aici e arena 
de luptă între Papă şi Impărat, între Ghelii unora şi Gibelinii 
altora, aici e circul de întrecere al "noilor dinastii care organi- 
sează naţiunile, în Franţa, în Aragon. Nici măcar, cu toată uni- 
tatea de rasă, relativă, dialectele nu se apropie între ele, aşa 
încât ce se scrie într'unul să poată fi înţeles în părţile deprinse 
cu alt graiu: aceste dialecte sunt aproape limbi deosebite, 
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Cu totul altfel în Peninsula Iberică. De sigur că în sensul 
mostru, care e al anticităţii, trecut şi preschimbat prin Renaş- 
tere, nu este nici aice un Stat: o Catalonie abia unită cu Ara- 
-vonul baronilor şi ciobanilor, presidați de un rege, suspectat și 
dușmănit, stă în faţa pompoasei Castili, mai puţin sumbră, pe 
“când către munte vechiul regat al Leonului s'a pierdut în acea 
margene a lui care a fost „Comitatul“ — el condado — „Cas- 
telelor“, şi Navara se împuţinează teritorial şi scade ca prestigiu, 
între aceste regate spaniole şi Franța, Ja care, prin aducerea 
dinastiei de Champagne, ea s'a alipit de fapt, pentru a scăpa de-o 
anexare din partea. țerilor rivale, de aceiaşi limbă. lar, în mar- 
genea apuseană, Portugalia, „Portugalia de Galiţia“ (Portugal 
«le Galhzas)", cum i se zisese la început, — creatiunea de cruciată, 
a acelui conte burgund Henric,- care, conducând o armată de 
T rancesi, Italieni, Germani şi Flamanzi, iea Lisabona (1093; cu-" 
cerireă definitiva, în 1147), Santarem şi Cintra şi rămâne, ca 
“Godefroy de Bouillon la lerusahm, şef, cu un titlu oarecare, al 
fundațiunii sale politice înt: implătoare —, se menţine ca Stat inde- 
pendent, cu toată legătura. lui llenric cu fiica lui Alfons al VI-lea 
de Castilia, şi la 1950 o biruinţă, ve afirma dreptul Portugaliei 
de a duce o existenţă deosebită. 

Dar hotarele nu trebuie să ne oprească: ele sunt trecătoare 
fiindcă înnaintează necontenit, fiindcă trebuie necontenit; să în- 
nainteze în dauna Maurilor, carı, ca păgâni şi usurpatori, nu 
pot fi uitaţi, în puterea traditiei romane şi mai ales Yisigntice, 
de creştini drepți-moștenitori. Şefii, adesea uniţi prin legături 
de familie, au datoria, după oricâte rivalități şi lupte, să stea 
alături în zilele mari. ca aceia de la Naves de Tolosa-sau Muradal 
41213), când duşmanol comun trebiie să fie răspins mai departe. 
Când se reiea o bucată de pământ spaniol — pe rând Saragosa, 
‘Tudela, Tortasa, Toledo, Lerida, Valencia, apoi în vremi mai nouă, 
Betica (122-4), Maiorca (1230), Murcia (1222), Sevilla (1248), alj- 
pirea materială se face la unul din regatele carb luptă alâturea, 
dacă nu şi împreună, dar întregirea morală le înte-esează, le în- 
nalţă, le îndeamnă spre noi cuceriri, pe toate. Sunt multe co: 


* Amador de los liios,/o c., III, p. 409. -O însemnare spune că marele 
Iinpărat Carol a liberat de păgâm „pământul spaniol şi galician * (Ju mosis- 
simus Karolus Îluguus, qiri tellurem hispanicam st alecinam a potestate Sa- 
raccnorum liberavit ; ibid , p. 285, nota 3). 
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roâne, şi popoarele — de fapt arelași popor — se găseso supt 
sceptre deosebite, dar e o singură armată, fiindcă are un singur 
steag; e un singur front, fiindcă are loc o singură înnaintare. 

Caracterul unic al hdversarului întăreşte, cum am spus şi 
aiurea, această unitate adâncă, fundamentală, cu mult mai presus. 
de aparentele deosebiri. Califul e Împăratul arab, „Papă“ în 
acelaşi timp, urmaş'supt amândouă” raporturile al Profetului; ca 
„Împărat“ se va înfățișa deci regele din Castilia, care a câştigat 
hegemonia prin partea mai largă avută în luptă !; întrun anumè 
sens, nu e nevoie ca Alfons al X lea să fie ales de Electorii 
germani pentru ca el să simtă asupră-și binecuvântarea lui 
Carol-cel-Mare. ` 

Din această „Spanie“ face parte şi Portugalia, încă nu pe 
deplin deslipită şi a cării dinastie e de atâtea ori încuscrită cu 
a Castiliei- Locuitorii fostului popas de cruciată se recunoşteaw 
ca Spanioli încă pe la 1650 °, şi cu dreptate s'a reclamat şi pentru 
Portughesi marea personalitate legendară a lui Cid, în fapta lui 
ca şi în cântecul care a glorificat-o 5. 
` Această „Soanie“ are o literătură «spaniolă», dar nu în sensul 
în care astăzi un popor e stăpân pe literatura.pe care a creato 
după sufletul său, deplin şi statornic osebit, şi care primeşte de 
aiurea numai influențe, seenndare şi trecătoare. Literatura <«spa- 
niolă» nu este încă decât una din manifestările, de graiu deosebit, 
dar, în general, de acelaşi spirit, a sufletului romanic, care va 
rămânea unic, opus, nu sufletului germanic, mulțămit și mai de- 
parte în supusa lui vasalitate tărzie, ci sufietului bizantin, aşa. 
cum se manifestă în literaturile creştine ale Orientului scrise îñ 
greceşte, armeneşte, în siriană, sau în acea literatură, derivată, 
pentru altă formă religioasă mai mult decât pentru altă nație, 
care e literatura arabă. 

Anumite împrejurări ca şi anumite calități de rassă au făcut 
ca Franța să fie vatra culturii romanice medievale. Aceasta trece 
în celelalte ţeri romanice, cum am şi văzut-o în câteva casuri, nu 


t Regele Ferdinand vrea, prin testament, ca fiul „avesse coronado por 
emperador seguint lo fuerron otros de su hnaie“ (ibid, p. 482 nota 5). 

2 Cárolina de Vasconcellos, în Enciclopedia roman'că a lui Gruber, p. 182, 
nota 4: «Bis 1640 antwortete in Auslande jeder Portugiese (nachweislich) 
auf die: Frage woher er sei: //espanha“, 

3 Ibid. 
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pe calea împrumuturilor față de un capital stràin, ci pe calea 
firească urmată de un curent ân destăşurarea, lui logică. 

Spania e cea d'intâiu care primeşte, cu neapărate acomodări 
focale, despre care se poate vorbi mai mult decât de nouă for- 
mări naționale. Şi întâmplarea face ca peninsula să presinte şi 
în ce priveşte dualitatea de limbă pentru aceiași literaturii o per- 
fectă asămănăre cu Franţa. 


Acolo fusese o limbă a Nordului pentru literatura epică, pentra 
simplicitatea produselor populare, pentru autenticitatea, sigură 
de sine, a prosei, şi o limbă a Sudului pentru meşteşugita formă 
a cântecului de iubire muncit, măestru, „La parladura fran- 
cesa“ spune un Provența! din veacul al XIII-lea, „val mais et es 
plus avenenz a far romanz e pastorellas, mas alla de Lemosin al 
mais par far vers et cansons et sirvens!.“ In Spania va fi pentru 
aceleaşi domenii pe care le stăpâneşte limba, lui oil, mlădioasă 
şi netedă, graiul castilan, care biruie pe celelalte, cu toate că 
Aragonul s'a mânarit totdeauna cu caracterul mai roman — 
omagiu adus celui mai depărtat trecut — al dialectului său şi cu 
toate că limba catalană, care va îmbrăca şi povestea isprăvilor 
făcute de supuşii regelui aragones, servia încă în secolul al XV-lea, 
în a doua jumătate a secolului acestuia, pentru redactarea ac- 
telor, în special a socotelilor, nu numai în Statul dualist aragono- 
catalan, dar şi în regatul napoletan cucerit, pesté Mare, de Petru 
al II-lea şi de urmaşii lui. lar pentru lirică se va întrebuința, şi 
în Castilia însăşi, limba gallego, „galiciană“ a Portughesilor, mai 
apropiată, prin celtismele dintr'însa (cf. Galia şi Galicia) de limba 
originalelor provențale şi influențată, în vioiciunea ei, de legă- 
turile întinse, cu străinătatea de tot felul, ale unui Stat cu largă 
coastă oceaniană, mai supus înrâuririlor celor mai variate decât 
chiar Catalonia, care stăpâneşte numai o parte dinte coastă 
mediteraneană, mult mai puţin cercetată. l 

Sä venim la partea castilană a literaturii spaniole din veacul 
al XIII-lea, 


Am văzut cum, după încretareâ epocei de simplicitate şi sin- 
coritate a vechii epopei francese, sau căutat pretutindeni, pentru 


) Raimon Vidal. 
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producţii” oare -se adresau unui cerc mai restrâns şi ales, subiecte» 
și cum ele au fost găsite în alte domenii: al închjpuirii intluenţate- 
de istorie, al închipuirii cu totul libere, al antichităţii, al legn- 
delor religioase. 

Intocmai aşa va fi în Spania, dar cu deosebirile pe care le 
arătăm acuma. . 

Jn chiar literatura provenţală, şi nu numai din nepotrivirea 
limbii — căci cineva, Şi anume doi poeți deosebiți, cu tendințe- 
contrare, au înfățişat războiul, nimicitor pentru Sud} contra aga- 
zişilor Albigensi'—, epopeia n'a putut prindă adânc Am citat 
bucăţi în legătură cu ciclu! regal ?. Subiectele britanice dau doar 
Blandin a Cornoulho; din cruciate se presintă o cucerire a Da-- 
mietei *; imaginația creiază romanul versificat Guilhem de la Barra 
sau Flamenca ; O „Alexandrie“ provenţală n'are însemnătatea, celei 
nordice. Vieţile de sfinți versificate sunt puţine: cât, despre ale- 
gorii, le lăsăm pentru altă parte a expunerii noastre. 

Spania va trată mai larg, cu o notă locală mui pronunțată, în 
mai puține opere, câte ceva din aceste categorii de subiecte. 


Cid rămânea pentru popor marele erou. Dar caracterul lui indi- 
vidual întâiu, mai presus de orice autoritate și, de fapt, străin 
de orice legătură, căci marele luptător poate da Jovituri de spadă 
şi pentru principi arabi, ca unu! ce rămâne totdeauna neatărnat 
de sarcina pe care o îndeplineşte —, indiferent şi fată de no- 
țiunea patnei, nu mai satisfăcea:! lumea clericilor, cari fac ei 
acuma literatura, în Franţa ca şi 'n această Spanie, unde însă ëi 
impun şi spiritul lor, şi, anume, nu în calitatea de cărturari, ci în 
aceia de represintanți ai Biscririi, de locuitori ai mănrtatirii. 

lată deci că dintr'o astfel de mănăstire, de la Sari Pedro de 
Arlanza, vine figura, nouă, a lui Ferran Gonzalez. Acesta e „Con- 


` Fauriel, Hastoire de la vroisade conire les hirétiyus albigeois: nouă edit e 
sÈhanson, de lą crasade conire les Albigeois“, de Paul Meyer, 170-9). Unul 
àm autori, al părţi întăi, e uh Spaniol, Guilhem de Tudela. Bxistà şi o 
Jlistoire de da guerre de Nuvarre {c. 4271), pe care o edita, la 1856, Fran~ 
asque Michel. 

2 Cf. Schindle. Kreuzzige în der aliprorenzalisehen und nattelhochdeutschen 
Lyrik, Dresda 1889. i i 

3 La prise de Damiette, ed. Paul Meyer, Paris 18387 (altă versiune, /'raq- 
mentum provinciale de cuphone Damiatge, Geneva 1880). 
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tele do Castilla“, represintantul „Castiliei preţuite“ (Castiella 
ia preciada), care e „mai mare în toată Spania“. 


De toda Iuspanna Castiella es la maior, 


al „Castiliei bătrâne“ (Castiellu la veia), El va porni la luptă cu 
un Singur gând: „ca să scoată Castilia din vechea ei durere“, 


Que yo saque a Castillu del antigo dolor. 


Eroul va avea încăierări birutoare cu un rege al Navarei, 
Sancho, pe care-l va bate şi ucide, el se va întâlm cu conții de 
Poitou şi de Toulouse. El vă fi poftit. la cortes, la adunarea rega- 
tului, de suveranul din Leon, Sancho Ordonez, şi i se va pregăti, 
pentru a-l pierde. o legătură cu o princesă de Navara, datoare 
a-şi răsbuna fratele. Va cădea în prinsoare, şi va fi liberat de 
chiar această loială şi devotată dona Sancha. Vor fi bucurii şi 
tupte de tauri. i 

La urmă „contele cel bun“ rămâne liber. Nu această liber- 
tate p însă scopul, cum toate aceste isprăvr războinice, prin care 
se hrăneşte spiritul de aventuri, nu sunt principala țesătura a 
poemei. Aceasta vea să înfăţişeze lupta cu Maurul Almansor, 
represintant al rasi sale, şi ţinta e atinsă când se poate spune 
că Dumnezeu, prin acest erou castilan, a dat creştinilor biruința 
contra duşmânilor păgâni: 


Quiso Dios al bucn conde esta graçia /aser: 
(Due Moros nin christianos non le podyan vencer. 


Dar în această victorie clerul trebuie să-și aibă partea. În- 
tâlnirea lui Gonzalez, copil fără tată, ascuns pănă la ceasul 
memirii sale, cu trei călugări, îi arată încotro trebuie să plece, 
San-Pedro e loc de pelerinagiu şi dè deposit. Dacă legendarul 
rege gotic Pelavo apare în somn îndemnând, trebuie pentru a 
mişca pe luptător intervenţia Sfântului din Castilla, Milan. Sant 
Yago nu va lipsi nici el dintre putrunii operei de recucerire, pe 
când în poemele Cidului -n'avem nicio aparitie, şi nu e nevoie 
de pici o îndemnare supranaturală. 


Antichitatea clasică dă figura lui Alexandru. Juan Lorenzo, 
alt călugăr, de la o mănăstire necunoscută, a avut înnaintea lui 
lucrarea francesă a lui Gautier de Châtillon, dar a prefăcut-o cu . 
totul, creând un Alexandru spaniol, castilan, întru toate ase- 
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menea cu acel Gonzales, întăţişat mai sus, care, ca în scena 
onorării rămăşiţelor unui adversar căzut în luptă cinstită, pare 
a merge pe, urmele, ştiute, ale cuceritorului. Alexandru e un 
cruciat, iar Dariu un șef de „Sarasini“, un senior arab, care 
trebuie distrus, — respectândh-l, — în numele lui Ilristos. fi 
întovărăşesc credincioşi după moda Castiliei, criados şi, murind, 
él face danii, ca orice viteaz din veacul al XHI lea, pentru 
preoți şi pentru mănăstiri. Povestea, versiħcată, a lui „Apol- 
lonio“ (din Tir), foarte cunoscntă, e prosaic tratată gi oferă mai 
puțin interes. 

În ce priveşte subiectele religioase, — după vechile lucrări 
care sunt Viaţa Sf. Marii din Egipt, Povestea celor trei Magi 

„Disputaţia trupului şi sufletului“ —, în ele şi-a arătat, tot- 
odată, realul talent şi simpla, sincera evlavie Gonzalvo de Berced, 
unul din călugării de la San Milan-de-Suso, diacon — după 
însuşi mărturisirea sa - la 1220, preot ` după aceiaşi măr- 
turisire. I se datorește o viaţă a Sfintei Oria şi a Sfântului Do- 
minic (Domingo) din“ Silos sau „Visiuneă celor trei coroane“, 
o descriere a patimilor Sfântului Laurenţiu, un „dialog ce făcu 
Fecioara Maria în ziua patimii fiului ei“, o povestire a vieţii Sfân- 
tului Millan şi, mai ales, o culegere de minuni ale Maicii Dom- 
nului, care, obiect al unei donațiuni particulare, fara de lângă 
mireasă pe tânărul care-şi închinase ei ființa întreagă şi răsplătia 
pe bietul preot de sat ce nu ştia altă liturghie decât a Fe- 
cioarei, Încercăm a traduce această bucată, cu toată greutatea 
sau şi banalitatea îrppătritei rime > pe forme mai mult de flexiune 
verbală: 


Era un simplu cleric, sărac în legea sa, 
Şi zilnic liturghiu Fecioarei o cânta: 
Alt nu ştia nimica, şi o tot repeta; 
Mai mult deprins fusese decât a învăţa. 


Si iată la Vlădica sărmanul fu pârât 

Că n'are vre-o ştiinţă de carte, şi-i urât 

Ca doar «Slavă Fecioarei» să ştie cât decâţ, 
Şi alt ceva nu poate. Aşa a fost pârât. 


Episcopul s'aprinde atuncea de mânie 
Şi spune! Până astăzi nu mi sa mai spus mie. 
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Acel mişel în grabă aici ia Curte vie 
Şi că fără pedeapsă nu va pleca, să ştie. 


Şi iată că soseşte sărmanul păcătos, 

Şi fața şi-o schimbase, de mult ce-i ticăios 
Nu poate să privească, — aşa-i de ruşinos: 
In viaţa lui n'avuse un ceas mai dureros. 


Vlădica se răsteşte: să-mi spui adevărat 

De este, cum se zice, de tine apucat. 

lar el, pierdut, răspunde: aşa“i, să fiw iertat! 
De-aș spune altfel, doamne, cădere-aş în păcat. 


— Şi, dacă tu atâta eşti fără de! ştiinţă 
Şi nu ştii rugăciunea şi wai nicio putinţă. 
tu te opresc din slujbă în orişice privinţă 
De-acuma înailfte trăieşte 'n umilință. 


Jar preotul.rămase adânc mişcat în sine. 

De paguba aceasta aşa-i era ruşine! 

Spre Sfânta Născătoare cu lacrimi multe vine, 
Şi cere să-i arăte ce poate fi mâi bine. 


Şi maica 'ndurată, cen veci n'a înşelat 
Pe-oricine la picioare cu lacrimi i-a picat, 
A clericului 'rugă duios a ascultat. 

Şi fâră de zăbavă la el a alergat. 


Fecioara cea slăvită şi fără de greşeală 
Episcopului însuşi îi iese la iveală, 
Cuvinte tari îi spune, de aspră socoteală, 
Anume toate cele, Ea care nu înşeală. 


De-a dreptu-i zice astfel: Episcope fălos, 
De ce ai fost cu mine aşa de nemilos? 
Răpitu-ţi-am vre-odată lețcaie din folos? 
„Şi tu mi-ai luat pe-acela ce mi-i mai credincios, 


Acel care cântarea-mi făcea tot zi de zi, 
“Greşiţ în faţa legii de tine se- găsi: 
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Biserica-í săracă făcuşi a se răpi. 


Ci, dacă liturghia nu-l laşi să mi-o mai facă, 
Şi eu voiu face lucru ce ţie n'o să-ţi placă: 
Mai sunt treizeci de zile, episcope, şi, dacă 
Nu-l vei lăsa, asupră-ţi blăstămul mieu să zacă. 


Şi se speri? Vlădica acolo foarte tare, 
Şi porunci să cate pe cel ce vină nare; 
Į se rugi să. aibă pentru păcat certare, 
Căci judecata aspră e fără cugetare. 


Îi porunci ca iarăşi să cânte, aşa dar, 

Şi să slujească iarăşi lal Precistei altar: 
De i-ar lipsi veşminte, să-i spuie fără doar, 
Căci îi va face însuşi, cu bucurie, dar. 


Şi omul bun se 'ntoarse la paraclisul lui 

Şi lăudă în cânec pe Maica Domnului, 

lar, isprăvindu-şi viața cum o doresc oricui, 
AAA în cercuri plată pentru purtarea lui. 


Dacă în această expunere smerită a minunilor Precistei nu 
se poate găsi decât puţin din spiritul timpului, acestă se vă- 
deşte pe deplin în viaţă Sfântului Millan, un sfânt naţional, local, 
care nu poate trăi decât în atmosfera spaniolă, pe care Berceo 
n'o putea şti şi înțelege decât ca in zilele lui. 

După cum a cetit şi el aiurea, în legendă!, Berceo povesteste 
luptele lui Fernan Gonzales el însuşi contra păgânilor, în legă= 
tură cu un rege de Lion, Ramiro, „nobil cavaler, demn de Rol- 
dan (Roland) şi de Oliveriu“, cei vechi, pe cari-i şi întrece : 


Pi rey don Ramiro, un noble cavallero, 
Que nol vanzrian de esfuerzo Roldan, ni Olivero, 


Duşmanul are în frunte pe Abderraman, „domn al păgânilor, 
duşman de moarte al tuturor creștinilor“ *.- 


1 Assì lo lemos, é dislo la legenda. 
2. + Sennor ves OS payunos, 


Un mortal enemigo de todos los chrishanos. 


t23 
„Contele“, „om cu noroc“ (sennor venturado)}, are sprijinul, pe- 
care-l ştim şi de aiurea, al Sfântului Millan, care apără Castilia, 
cum Galicia e apărată de „apostol“, de „cel care zace în Ga- 
licia“ şi e „primat al Spaniei“: 
padron de l:spannoles el postal sacado. 


Căci aici numele Castiliei, considerată ca patria celor ce luptă 
pentru creştinătate, e înlocuit cu acela, obştesc, al Spaniei. Spa- 
nia e aceia, care zace în robie 


. 


Yacie toda Ispaña en esta servidumne ; 


Dumnezeu vrea să libereze Spania: 
. . . quiere dar Espanna a la vuostra natura. 


Pi 
În toate aceste produse din veacul al XIII-lea ale literaturii 
spaniole, nu lhpseşte — cu excepţia doar a lui Apollonio -+ ener-- 
gia în descrierea luptelor. Astfel în Alexandria: 
Mergeau balestrierii, săgețile trăgând, 
Şi cavalerii mândri din căpete plecând 
Și cai treceau în goană, urechile-ascutând, 


Şi rănile atâta erau de-amestecate, 

Că săbiile înseși păreau încovoiate: 

Săgeţile prin aier zburau ca fermecate: 

Nici soukele din ceruri a lumină nu poate. 

Ca nourii săgeata şi piatra sarunca', 

Păreau un roiu ce-şi cată pe câmpi odihna sa. 


Ori, Buiceo, în Viaţa Sf. Millan: a ia 


Prin lEstramadura făcu pagubt de moarte, 
Arzând prin sate, ruinând pănă departe: 
Stăteau burguri şi târguri din cele ma: mari departe: 
Niciunul din sălaşuri navu mai bună parte F, 
Nu lipsese sfaturi şi învățături morale, ca în povestea lui 
Ferran Gonzalez viteazul: 
Rămân faptele bune : acelea or trăi: 
Din ele-şi ieau exemplul acei ce vor veni, 


l Por la PARNE. to fizó dannos mortales, 
Encegdiendo las villas, ruemando los ravales, 
Socarraba, los burgos e la villas caldales, 
Por yermos 6 poblados faciendo gran males. 
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Aceia toţi cen viaţă făcură lucruri mari, 
Trecură pentru-aceasta prin munci grele şi tari. 
Si hrana lor şi-o lasă acei la sutet mari 
Şi, biruindu-şi carnea, în viață- s solitari. 


Visuri se întâlnesc necontenit; în şiruri răsar înnaintea eroilor. 
“Cutare se vede „întrun loc frumos, lângă un râu mândru ca o 
Mare“, de sar speria oricine, 

Că şi era sălbatec şi straşnic de trecut 
(Ca ora pavoroso e bravo de passar). * 


In fața lui, trei chipuri necunoscute, îngeri în alb, cu vergile 
înflorite în mână —, ca în picturile unui Frà Angelico : 


Salieron tres personas por essas aberturas: 
Ceras eran angelicas con blancas vestiduras; 
Siendas vergas en manos, de preciosas pinturas: 
Vivieron contra ellas en humanas figuras. 

Aceasta ca şi descrierea, în „Fernan Gonzales“, a Iadului, „cib- 
dat mal complida“, cu cele sapte cercuri ale ei, aduce aminte 
pe Dante, care, pus în legătură cu această literatură spaniolă 
-a epocei sale, nu mai apare asa de răzleţ, Şi aceşti scriitori ne- 
meşșteşugiţi, cari scriu, ca Berceo, în limba poporului, în „romaz 
paladino“, numai pentru că nu ştiu latineşte: 

Quiero Jer una prosa en romaz paladino, 

diin quael suel el pueblo Jallar a su vecino, 

Ca non so tan etrado por fár ótro latina, 
cei cari întrebpințează comparații drastice (cotare lucru e, la 
același, mai de folos ca „un cald de găină“) şi dau lămuriri ne- 
an despre strugurii „alfonsini albi“ şi „alfonsini negri“, 
-an une ori descrigri, comparații întrun vers, două, care amintesc 
“pe ale marelui Florentin. 

În Berceo,e vorba de lumini ce scântele „ca razele soarelui“ 


Como rayos de el sol assi relampagava. 

Aiurea, în Alexandria lui Juan Lorenzo, se vorbeşte de arborii 
timpurii, pe cari în ceasul înfloririi geru-i arde, 
El drbol' que se cayta temprano florecer, 
Qué malo la gelada non lo dexa crecer, 


-de apele spumegătoare ale Rhânului provențal: 
Cuemo Jaz al Rhuedano quando vas deapumando. 


Patima idropicului care arde bând serveşte ca termin de com-— 
parație în aceiaşi poemă: i 


Siemeras al idrupico que muere por beher: 
Quanto mds vă beviendo, él mis puede arder. 


Poesia lirică e de împrumut. O aduc întâiu, cu limba lor cu 
tot, Provenţalii, atunci când Simon de Montfort, după cetele de 
pedepsitori cruciați ale căruia, vin oștile regelui Franciei, doritor 
de a-şi anexă Sudul înfloritor, se răp&de asupra acestor locuri 
fericite pentru a le supune celei mai cumplite prăzi stropite cn 
sânge, de au rămas urmele şi pănă astăzi. Precum Turcji au dat 
Italiei pe Grecii pribegi, fugiţi din Bizanțul lor ameninţat, aşa, 
cruciata contra „Catarilor“, a Albigensilor, ale “căror învățături 
(Nobla Leyczon, Novel Sermon) formează o parte din însăşi litera- 
tura provențală, mână către Curțile din peninşula iberică pe 
trubadurii izgoniți !. 

Încă supt Alfons al VIl-lea de Castilla, pe la jumătatea vea- 
cului al XI-lea vine aici Marcabrun; Alfons al VIII-lea e şi dânsul 
o bună gazdă pentru aceste privighetori neodihnite. Sfântul rege 
Ferran se bucură de prietenie literară a lui Sordel, Sordello, 
Italianu] care a cântat în limba Sudului frances. La marele rege 
Alfons al X-lea, dé larga activitate inovatoare a căruia se va 
vorbi în deosebi, se întâlnesc nouăsprezece trubaduri, între cari 
Bertran de Born, Castelnau, Peire Vidal, Guiraut Riquer, Catalan 
de origine, Carbonel?. Dialoguri cu acest tovarăş în ale scrisului 
născocesc Riquier şi At de Mons, din Toulouse. Alfons el însuşi 
va cânta, „laudele Fecioarei“, orânduind ba manuscriptele să se 
depuie în biserica unde va fi îngropat, după codurile altor tra- 
baduri, veniți să crească prestigiul normal al regalității sale: 

Dar limba pe care o întrebuințează acela care, cum se va 
arăta, a fost cel mai puternic iniţiator, îmbogăţitorul cel mai 
harnic al graiului castilan, e limba Nord-Vestului iberic, dia- 
lectul gallego, portughesa de mai tărziu. Şi regalitatea Portugaliei 
ea însăși joacă în aceiaşi epocă un rol de ocrotitoare, care nu e 
inferior acelui jucat de Alfons si de vecinul său aragones, Jacme 


Cuceritorul. 
aa iaca caer + 
T Religiose Dichtungen, der Waldenser, ed. Er. Apfelstedt, în „Archiv fur- 
romanische Philologie“, LXII, şi „Zeitschrift für romanische Philologie“, IV. 
2 Carolina de Vasconcellos, 7. c., pp. 172-4. 
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Legăturile cu Franța ale Statului întemeiat de izbânda lui 
Xlenric de Burgundia au fost necontenite şi de multe feluri. Încă 
din vremea lui Ludovic al VIl-lea, regele Franciei, un prinţ por- 
tughes se întâmpină la Paris. Un lernand de Portugalia, luând 
pe o moştenitoare, Joana, ajunge conte de Flandra. Regele Alfons 
petrece un timp lângă mătușa sa, Blanca, de Castillia, mama lui 
Ludovic al IX-lea, care el însuşi are atâta suflet spaniol într'însul; 
el iea aici pe Matilda, fiica lui Philippe llurepel, si, înainte de a 
fi Suveranul Portugaliei. e conte de Boulogne. fiul lui şi al 
Beatricei, fata „învățatului“ rege castilan Alfons al X-lea, Bea- 
tricea, e vestitul rege Dionisie, Dimis. care a fost „trubadur de 
iubire“, Şi fiul din Hori al acestuia, de şi cleric, a urmat această 
tradiţie literară, intrun timp cînd arbiepiscopul de Lisabona, ca 
atâţia prelat. spanioli, era un ucenic al înaltei şcoli cin Paris!. 


Poesie plăcută, măiastră în formă, dar care. trecând în alte 
teri romanice, n'a adaus. cu tot îmorumutul de la cântecul po- 
. pular gallezo, mai nimic la fondul convenţional, de mult lipsit 
~de o viaţă adevărată, al literaturii provenţale însesi. 


t Carolina de Vosconcellos, 7. e, p. 170 şi urm. 


IX. 


Literatura didactică şi alegorică în Spania: 
Alfons al X-lea. 


Alfons al X-lea nu e numai evlaviosul poet din „Laudele și 
minunile Maicei Domnului“ (Loores e milagros de Nostra Señora), 
imitatorul corect şi adesea fericit, cu o directie religioasă spe- 
cială, al poeților din Peninsula Iberică, al literaturii proventale, 
trecută în dialectul gal/leyo. O mare operă în prosă e legată de 
numele lui, cea mai vastă care sa făcut în Spania şi una din’ 
cele mai vaste ale evului mediu întreg, în fruntea căruia. supt 
raportul cultural, stau societăţile naţionale romanice. 

Un timp, această operă, mult admirată de contemporani şi de 
urmaşi, a fost înjosită de acel veac al XVII-lea care vedea în 
rege un tiran şi în tendințile religioase un periculos obscu- 
rantism. Ceva din această pornire a trecut şi asupra scriitorilor 
străini, Americanul Ticknor, Olandesul Bouterweck. cari, la înce- 
putul veacului al XIX-lea, au consacrat literaturri spaniole opere 
întinse şi solide. De la Amador de los Rios, călduros apărător 
al aceste: mari glorii spaniole, s'a revenit la părerile care sunt 
singure drepte, pentru că tin samă, înainte de orice alta, de ceia 
ce o epocă impune unui om, oricât de bine înzestrat, care tră- 
ieşte în mijlocul ei. 

Sa discutat şi dacă se göt atribui lui Alfons pêrsonal operele 
de care ne vom ocupa aici, dacă acestea nu yn de ła cărturarii 
cari l-au încunjurat, servit şi ajutat; sabidores de derecho, legiştii 
“savanţi, un episcop de Osma, un episcop Orense, un cancelariu 
loan şi mai ales acela pe care porecla sa însăşi îl arată ca ini- 
țiator posibil în compilaţii de drept, Jacobo de las Leyes. Alfons 
(n. 1291, rege 1251, + 1981), a fost toată vremea în luptă cu 
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vecinii, cu propriile sale rude, cu fiul, don Sancho, care, măcar 
ca să fie „moștenitor legiuit* în locul fiilor frateiui său ma: 
mare, „infanţii“, ridică steagul contra părintelui său — şi ge 
atribuie părintelui jignit melaneolice versuri, nepotrivite şi cu 
demnitatea regală şi cu mândria castillană, în care se jăluia, 
amintind vremea când regi şi regine se plecau înaintea lui; ela: 
mers pănă acolo în satisfacerea urilor sale, încât a orânduit zu- 
grumarea fratelui său Fernan, şi, în căutarea de aliaţi contra 
rebelilor, cuceritorul Murciei, contra Maurilor, nu sa sfiit să 
ceară ajutorul păgân pentru a-şi asedia fiul neascultător. Ales 
Impărat în Germania, ar fi cheltuit , pentru această zădarnică 
gloriolă bani cari s'ar fi-cerut aiurea şi, neputând preface în 
realitate acest titlu van, el n'a consimţit să-l părăsească nici 
după trecătoarea instalare a unui rival mai fericit. Fiul Beatricei 
de Suabia, nepotul de fiu al regelui german Filip, descendenţul 
Anghelilor din Bizanţ, a stăruit păna la capăt în apărarea drep- 
turilor sale, adresându-se pentru aceasta şi Papei. Ce răgaz ar 
ti avut el să alcătuiască opere de o aşa de întinsă compilaţie, 
întrebuinţând întrun chip extraordinar de larg izvoarele, în mai 
multe limbi, ale tuturor marilor civilisaţii mondiale? 

De fapt, pe atunci nimeni nu se preocupa să puie pecetea sa 
personală pe. o scriere la care ar fi colaborat, şi însemnarea 
chiar a numelui nu se făcea totdeauna în acelaşi mediu al uria- 
şelor catedrale anonime. Când Alfons îşi atribuie meritul acestor 
lucrări de enciclopedie ştiinţifică, nimeni dintre ajutătorii lui nu 
se putea gândi la alta decât că prin aceasta li se făcea deose» 
bită cinste. ` 


De ce natură generală sunt aceste compilații care ating toate 
ramurile ştiinţei contemporane? 

Ele vin de la Arabi, în mai toate elementele lor. Ceia ce nu 
înseamnă, bine înţeles, că suy/etul arab, că originalitatea de rasă 
arabă ar fi în ele. Guceritorii Spaniei şi ai atâtor alte teri n'a 
făcut alta decât să pdune, să clasifice, nne ori să şi preciseze şi 
să îmbogătească, în ce priveşte aplicatiile practice, tehnica moş- 
tenire a vechilor civilisaţii orientale — indiană, mai ales, dar şi 
persană — şi aceia a Bizanțului, în noţiunea căruia se cuprind 
şi aporturile venite de la alte neamuri decât cel grecesc. Prin 
Arâbi îi venia deci acestei Spanii creştine — şi prin ea creştină-- 
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tăţii medievale — ceia ce şi altfel, în alte condiții, poate mai 
tărziu, trebuia să-i vie din vechiul fond al anticităţii, orientale 
si greco-romane.  _ 

Lumea arabă dăduse atatea cunoșştinţi şi atâtea impułsii Apu- 
sului creștin: Spaniei prin legăturile ei directe, ca şi din zilele 
lui Gerbert — Papa frances Silvestru — celorlalte Ţinuturi occi- 
dentale romanice, prin studenţii cari veniau la Sevilla, la Cor- 
dova să înveţe filosofie şi matematici, astrologie şi necromancie. 
In veacul al XII-lea ea colaborase cu mecontenita ei rivală, cu ` 
dusmana, din cruciata perpetuă, şi pentru a crea figura comună, 
cu caracter dublu,4 lui „mio Cid“. În acest timp încă, agitându-se 
în mijlocul luptei şi complectându-se permanent, cele două so- 
ciețăţi se găsiau una în faţa, alteia şi, cum une ori continuei apă- 
sări înnainte a creştinilor îi răspundea o nouă ofensivă musul- 
mană, sprijinită chiar de câte un rege creştin (în schimb, Al- 
fons al VIII-lea a susținut pe emirul din Sevilla contra Almoba- 
zilor), nici pu putea să se prevadă ultimii resultat al luptei. 
Cine ar fi zis că pe la. 1250, după luarea Balearelor şi a Mur- 
ciei. Maurii, retraşi în ultimul adăpost din Grenada, vor fi aproape 
anulaţi şi ceia ce-i va îngădui să rămâie, în cetatea lor asediată, 
“încă două sute de ani şi mai bine, va fi numai incapacitatea 
dinastiilor creștine, ocupate cu lupte interne, scandaloase și 
cunte, de a menținea şi mai departe atmosfera morală pe care 
sforţăriie de cruciată o formaseră şi o păstraseră atâta vreme? 

Odată însă ce primejdia arabă nu mai era în față, odată ce 
viitorul arab nu mai ameninţa şi fragmentul din urmă al cali- 
fatului vegeta într'o toleranţă trecătoare din partea biruitorilor, 
aceştia trebuia să se gândescă la ceia ce pănă atunci nu putuse 
sta în planurile lor : anexarea averii snoralt a celor zdrobiți, între- 
girea, prin prada unei întregi culturi, a folosului căpritat prin victorie. 

Acest lucru l-a făcut Alfons al X-lea, adecă epoca lui, înce- 
pând încă din zilele tatălui său, Fernan al Iil-lea .cel Sfânt, un 
inițiator în atâtea privinți. 


Odată, la povestirile în versuri ale Spaniolilor se adăugise pre- 
facerea, pe basa, Coranului şi altor izvoare orientale, a istoriei 
lui Iosif, devenit un lusuf maur,.cu o multime de adăugiri, pas- 
torale și lubrice, la legenda biblică de la început. Acuma stră- 
vechea Panciatantra indiană, trecută la Arabi ca micul roman 
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Calila și Dimna!, jea loc între cele dintăiu produse ale prosei 
castilane. 

Mai mult interes trebuia să aibă o societate de mult deprinsă 
cu felul -de gândire al Orientului pentru filosofia morală, cu apo- 
logurile ei de origine indiană, cu bogatele ei figuri persane, cu 
luxul de formule şi de podoabe, de care sunt darnici Răşăritenii. 
Astfel Bocadas de oro, în care se înfățișează Cetatea Intelepţilor, 
Libro de los Docé Sabios (sau de la nobleca), învăţăturile celor doi- 
sprezece înţelepţi, Poridad de Poridades, Flores de filosofia, Dichos 
de los filosofos, Enseñamentos et castegos de Alirandre, cu pto- 
verbele sale antice, /ngannos et ussaryamiento de las muyeres, 
cartea despre „înşelăciunile şi îndreptările femeilor“ (după Şin- 
bad: Sirul de poveşti ale femeilor care vreau să ție de vorbă pe 
un tiran), prefăcută din arabă de un membru al familiei domni- 
toare, don Fadrique, fiul lui Ferrando. 

Opere dé drept încep ase pregăti încă din vremea lui Fernan 
cel Sfânt. Arabii cuceritori, ca Și Turcii în Balcani, începură a 
da întăiu privilegii locale pentru un oraş, un district. La o le- 
gislaţie generală pentru creștini nu sa trecut aşa cum la Cons- 
tantinopol, după asemenea privilegii fle lui Mohammed al II-lea, 
care lăsase, de altfel, lumii grecești, cu Patriarhul și episcopii ei, 
toată moştenirea dreptului bizantin, Soliman-cel-Măreţ, a decretat, 
pe basa codicelor găsite în cucerirea sa, „Cartea Canoanelor“, 
Canun-Nami. „Recucerirea“ creştină a adus restabilirea dreptului 
visigotic prin Fuero juzgo (1241), venit după legile locale, acor- 
date pe la jumătatea veacului al XI-lea (1145, 1155) oraşelor 
Oviedo şi Aviles (fuero de Oviedo, fuero de Avilés). 

Supt Fernan Venise acum ceasul unei legislații mai largi. El 
pregăteşte Septenairo, adoptând cifra dè şapte, cu un sens mistic, 
sacru în Răsărit. 

Această lege va fi dusă la capăt de Alfons, care va mai,da 
„Oglinda tuturor drepturilor“ (Espejo de todos los derechos), „le- 
gile nouă“ (Nuevas leyes); se deosebesc alte „legi şi orânduieli“ 
(Leges de les Adelantados, Ordinamento de les tafureros) °, pe lângă 
Fuero real („Codul regal“) din 1255. In <Septenairo» se laudă Se- 


3 Gayangos, F/scritos en prosa anteriores al siglo XI” 
2 In Opusculos legales nel rey don Alfonso X, 1856, 2 vol. —,Tafurerii* sunt 
casele de joc. 4 
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villa; personalitatea sfântului rege mort, se exphcă cele şapte 
națiuni, cele şapte feluri de învățături, cele şapte.arie liberale din 
trivium Şi quádrivium, se vorbeşte despre religie, despre căință, ete. 

Cum se vede, — avem a face mai mult cu o introducere ştiin- 
ţifică la o lucrare juridică rămasă nealcătuită In „fuero“ sau 
„libro de las leyes“ sau al „celor şapte capitole“ (Sete Yartidas), 
cartea capitală în acâst domeniu relactată între 1956 şi 1263. 
se întrebuințează tot ce transmisese dreptul roman (Iustinian şi 
(Graţian), dreptul canonic (decretele Papilor Grigorie al IX tea şi 
Bonifaciu al VIII-lea), tot ce hotârâseră sinoadele, mult respec- 
tate în peninsulă, tot ce adăuseseră ordonanțele regak, până la 
ale lui Aifohs însuşi. Nu vor fi lipsiv poate, în țara unde totuşi 
Universitatea din Salamanca era usimilată de Biserica romană 
cu cele din Oxford, Paris şi Bologna. staturi de-ale ucenicilor 
italieni ai lui Azzo şi Irneno, Leotulf. de Novara, Bernard de 
Pisa, aflători atunci în Spania. E înlăuntru. întrun amestec tot 
aşa de inform şi de neutilsabil ca masiveie „Pravili“ cu care, 
în veacul al XVil-lea, la noi. rivalisau Domnul Moldovei cu al 
Terii-Romăneşti, Vasile Lupu cu Matei Basarab, teologie. înţe- 
"lepciune în sens antic, politic, filosofie morală, ete. Scrierile în 
acest aomeniu cara se traduseseră în ultimul timp sunt şi ele 
întrebuințate. 

Teoriă” care domină materialul disparat e a regelui bunașiedrept 
„cap la toţi“ — rabezu de todos —, în tața căruia stă un, popor“, 
cu mult mai mare şi mai însemnat decât „mărunțişul“ omenesc, 
la qente menuda, a beseriaşilor şi plugarilor. Căci „popor se 
chiamă unirea în de nbşte a tutnror oamenilor. a celor mai mari 
şi a celor de mijloc şi a celor mai mici!“. Regele trebuie să-i 
iubească, mult, să li arăte milă, de orice fel — merced, piedad, 
misericordia — şi dreptate. Va da fiecăruia dreptul său, şi uu va 
apăra şi stoarce de nimeni. „Trebuie să-i ţie în dreptate şi în 
drept şi să nu consimtă ca:ucei mari să fie tiufaşi, nici să jea, 
nici să fure, nic. să siluiască, nici să facă pagubă, în averea 
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lor, celor miri? 
1 Pueblo llaman el ayuntamiento de todos los omes comunalmente, de 
los mayores é de los medianos é dè los menores. 
2 Hẹmenester qne los tenga en justicia é en derecho. é non consienta á 


los mağores que sean soberbios. ni tomen. ni toben. ni fuerzen. ni hagan 
daño en lo suyo á los menores. 
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In anume condiţii el ar putea să silească la plecare pe cei 
nobili, ricos hombres, cari, de fapt, nu odată, de şi în măsură mai 
mică decât fraţii lor din Aragon, au plecat grumazul regilor. 
lar față de cei de altă lege să li îngăduie a-şi păstra credinţa, 
fără să atace însă pe cea creștină t. Numai „bune cuvinte şi cu- 
viincioase predicări“, şi nu silă, nici ispită de conrupţie“, să 
adauge prin convertiri numărul creștinilor 2. ` 

Să nu uităm a spune că lui Alfons i se datorește, într'o vreme 
când, încă de la începutul veacului al XIII-lea, era o Biblie cas- 
tilană, traducerea în aceiași limbă a Coranului şi a cărţilor de 
casuistică religioasă ale Evreilor. 


Atunci când, în Franţa ca şi în Provența, Bestiarele de zoologie, 
Lapidariile mineralogice se prefăceau în versuri. după forma 
latină a unor originale formate de mult la Bizanţ și întrebuin- 
tate în toate şcolile înnalte; nu puteau lipsi lucrări analoage spe- 
ciale după versiuni arabice. Aifons a mai făcut să se alcătuiască, 
o carte despre călărie, una despre «vânătoare» (chiar şi despre 
pescuit), o a patra despre jocurile favorite ale Maurilor, şahuk 
(ajedrez), dados & tablas. 

Dar cele mai importante prelucrări ştiinţifice sunt acelea care 
privesc marea ştiinţă a timpului, astrologia.. Se dau astfel opus- 
cule despre „stera a opta şi eele patruzeci şi opt de figuri“, despre 
„astrolabiu“ despre „azafehă“, etc., şi mai ales vestitele Table as- 
tronomice „alfonsine“, care fixează, în ţara unde se observă pănă 
in veacul al XII-lea încă o eră particulară, aceia de la Iuliu Cesar, 
„era alfonsi“. 

Unii i-au zis de aceia regelui învăţat (el sabio) şi regele „as- 
trolog“. De fapt, el nu înţelege — şi o spune expres — să se 
amestece influențe supranaturale acolo unde lucrurile se petrec 
„naturalmente“, după neschimbatele legi ale naturii, şi în Sete 
Partidas îl vedem condamnând aspru pe vrăjitorii (agoreros, sor- 
teros, fechizeros), permițându-li a-şi tace tainele numai în anume 
casuri de cataclism al naturii, de izgonire a dracilor, étc. 


Mai însemnată e opera istorică a lai Alfons. 
În Spania fuseseră la început, asemenea cu vechile noastre 


1 Guardgndo su ley, e non denostando la nostra. 
2 Buenas palabres é cenvenables predicaciones..., e ndn per fuerza, nin 
por premio. 


anale de mănăstiri, anale de oraş, Anales /oledanos, sau şi de 
provincii, „ale regilor goți“, ale Aragonului, ale Navarei, etc., 
care numai de la un timp capătă pe alocurea oarecare amploare. 
Când se întâmpla ceva mai important, în special o cucerire de 
cetate, se scria nn opuscul în prosă, care înlocuia vechiul cântec 
(astfel, între altele, Conquesta de Almeria). După modelul trances 
s'a încercat şi un „Linares (pr. lignages) de los reyes“. 

Numai pe vremea Sfântului Fernan istoriografia, deocamdată 
în latineşte sau cu o traducere spaniolă contemporană, capătă 
o mai mare însemnătate. Izyoare vechi (Ptolomeu, Trog Pompeiu, 
Dion, Idaţiu, etc.) se întrebuinţează. Navaresul Luca Tudensis (de 
Tuy), care, episcop de Toledo, a scris şi despre Albigensi şi despre 
Viaţa Sfântului „Isidor, compune astfel o Cronică pentru Beren- 
guela, mătuşa lui Alfons. Dar îl întrece Rodrigo Ximenez de Rada 
{F 1247), care tidică în acelaşi Toledo splendida catedrală. De 
şi urmă după porunca regelui însuşi, el nu făcea de fapt istoria 
Spaniei, fie şi numai a celei regale, ci scria, în serii deosebite, 


"despre Biserica ei catolică, despre Romani, Goi, Huni, Vandali şi 


Suevi. 

Pe o vreme însă când, cum sa văzut din literatura poetică, 
ideia patriei spaniole unitare, resumată în regalitatea castilană. 
se impuseșe, Alfons dă cele două lucrări pe care le recunoaște 
formal ca ale Ini. 

O istorie națională — putem întrebuința acest termin — şi o 
istorie universală creștină : Cronica General şi Grande e general 
Estoria. 

Īntruna ca şi în cealaltă, informaţia e extraordinar de bo- 
gată, cuprinzând tot ce a lăsat mai important antichitatea cla- 
sică, de şi se poate afirma că pentru unele din nenumăratele 
izvoare ! ea e numai indirectă, Întruna, ca şi în cealaltă, limba e 
limpede şi sobră, de o lectură ușoară şi plăcută. Într'una ca şi în 
-cealaltă, regalitatea Castiliei stă, unde se poate numai, în planul 
întăiu. Întruna și în alta, ţinta este, nu numai politică, ci şi 
morală: învățătura celor buni, mustrarea celor răi. 


t Manethon, Ptolomeu, Cesar, Caton, Virgiliu, Suetoniu, luvenal, Seneca, lua. 
tin, Casiodor, Donat, Boețiu, Eusebiu. Procopiu, Dion, Mela, losephus, Porfiriu, 
Ablaviu, Pompeiu, Trog, Orosiu, Idaţiu, Sulpiciu episcop de Gasconia. Walafrid 
Strabon, Râban Maur şi Arabi. 
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Răspingând în Istoria Spaniei (pănă la 1252) fabulele jongleu- 
rilor, «lucrurile ce le spun oamenii în cântările lor» 1, Alfons e silit 
a recurge adesea la acest singur izvor. El va tăgădui însă, cu 
mândrie patriotică afirmaţia unora din aceste cântece că marele 
rege franc, Împăratul Carol, ar fi cucerit Spania, unde doar să 
fi luat ceva în Cantabria. 

Se va începe cu înipărţirea pământului între înţelepţi, se va 
trece la Tubalcain biblicul, la Gerionii legendei clasice, la Didona, 
întemeietoare pe pământ spaniol a unei nouă Cartagini, la Ro- 
mani şi la Visigbti, la catastrofa, acestora, plânsă și de Rodrig, 
pentru că „atunci începu a domni În Spania graiu străin“ 2, 

Şi figura lui Cid e schimbată atâta cât trebuie pWhtru ca ea 
să nu acopere pe a regalității contemporane. Îl vom vedea tă- 
când omugiu regelui învinuit că sa suit pe tron prin vinderea 
fratelui său, dar represintantul vitejiei loaiale care nu se teme 
de nimeni îl va pune la jurământ de trei ori, că i-s mânile cu- 
rate: «Doamne, câţi oameni vezi aici, toţi sunt bănuiţi că de ha- 
târul tău au ucis pe don Sancho, seniorul mieu. Şi deci îti spun 
că, dacă nu te vei mântui de ei, cum e drept, eu no să-ţi sărut 
mâna». Povestirea se încheie cu «înmormântarea trupului prea- 
sfânt al ptea-nobilului rege don Ferrando“, 

Istoria lumii urmează după acele cronografe bizantine care de- 
niult, prin fineţa unei înterpretări care ştie să înlăture în apa- 
rență orice nepotrivire şi contrazicere, puseseră de acord nara- 
iunea cărţilor sfinte cu aceia a cronicelor profane. Lucrarea a 
rămas neisprăvită *. 


Influenţa, lui Alfons al X-lea s'a întins mult timp după moartea. 
sa în nenorocire şi umilință 

Fiul său, mult timp îndușmănit şi iertat la stârșit, don Sancbo, 
se străduieşte a urmă tradiţia părintească. I se datoresc — în 
acelaşi sens în care se poate înţelege paternitatea scrierilor lut 
Altons,—două opere: un Lucidario, care-şi propune a împăca pe 
„magistrii de teologie şi pe cei de ştiinți naturale“ (de las na- 


1 Non son de ereer todas las cosas que lu omes dizen en sus cantares... 
Lors joglaros cantan en sns cantares et dizem en sus fablas. 

2 La Alfops: „Olvidados son los sus cantares, et el suo lenguaie ja to- 
mado es en ajeno et en palabra estrana“. 

3 Şi traducere latină şi gallegă (Amador de los Rios, o. c. III, p. 605., 
nota 1). 


a. 
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turas)! şi Libro de los Castigos e documentos (c. 1292 ?), cartea „pe- 
depsirii“ în vechiul sens pedagogic al cuvântului, deci al cres- 
terii, în special a fiilor de regi, curios amestec de împru- 
muturi de la -clasici— şi din Tit Liviu —şi de simple proverbe 
populare, de solemne regule și de atacuri contra preoţimii, care 
se ţine pompoasă, mândră, truiaşă, cu cai de paradă şi şoimi, 
cu veșminte şi frâie scumpe, pe când „săracul moare de foame 
şi de frig“?. Tot aşa se va crtica vremea — aceiaşi notă nouă, 
pe care în Franţa,cum vom vedea, o aduce triumful burghesiei 
— Ìn Proverbele rimate ale lui Pero Gomez, pe când spiritul re- 
ligios al epocei lui Alfons se păstrează în Minunile Fecioarei, 
compuse în prosă de-Pero Marin, și chiar în acea Biblia peyuennu 
„Biblia mică“, resumat al Săripturii pentru săracii prisonieri Ta 
păgâni, scris de unul care şi el s'a împărtăşit de suferinţile lor 
şi a cheltuit o viaţă întreagă pentra a le uşura: călugărul, epis- 
copul Pedro Pasqual (n, 1227)%. Iar literatura didactică se con- 
tinuă prin „Cartea Sfaturilor şi Sfetnicilor“ (Libro de los conseios 
et conseieros) a cardinalului Pero Gomez Barroso. Tot odată în 
Gran Conquista do Ultramar, după Gulielm de Tir şi Graindor de 
Douai — cu „cavalerul lebedei“, care e Godefroy de Bouillon, cu 
tott— şi în Cronica Ierusalimului 5 urmează tradiția istorică, 


Alături cu aceste scrieri în limba castilană, Catalanii var avea, 
şi ei o literatură, care, în ce priveşte cântecul, purcede, ca, şi lirica, 
gallega, din scrisul măiestrit al Proventţalilor, — în legătură şi cu 
„sobregaya companhia dels VII trobadors de Tholosa“ (1323) —, 
pe când prosa imită compilațiile didactice din Castilia, lui Alfons 
al X-lea. Dar vioiul spirit, asemenea cu cel genoves, al rasei 
maritime, capabilă de a câştiga în câteva decenii o situaţie 
comercială în Orient ce se poate asămăna cu a republicilor 
italiene și de a da Bizanțului, în „Compania catalană“, în <Âl- 
mogavari> cei mai îndrăzneţ mercenari şi cei mai ` primejdioşi 


1 Traducere italiană în 1482. Ca model a servit Flucidarius al lui Honoriu 
ce Autun (Gruber, Grundriss, 112, p. 415). 

2 „El pobre morendo de fambre et de frio.“ Ca basă, o discuţie despre 
lucruri între un teolog-şi un apărător al nou teorii a „naturii“. 

3 Există și o traducere itahană. 

+ Grober, l. ce p. 413. — Apare şi „Maynet“, Carol-cel-Mare tânăr. 

5 Pe la 1250 se redactează o Estoria de Gerusalem. 
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duşmani, va produce o literatură nouă, a cării notă piirie:pal* 
e iniţiativa, spontaneitatea, cutezanta. 

Un libro de la Saviesa, „Cartea înţelepciunii“. e de pe la jumă- 
tatea veacului al XII-lea, şi el nu e singurul în geniul său. (C 
Biblie vulgară e oprită de puterea laică la 125, dar nu se ir- 
terzice şi Biblia versificată. Cartea cea mare de drept a lu; 
Alfons al X-lea, trece îndată şi în catalană. Iuda, fiul li Astan’ 
din Barcelona face din ordin regal o traducere a Parabolelo” 
orientale. Disciplina clericalis, vestita carte -a lwi Per Alfonso, 
capătă o formă catalană. Un „libro dells bons ensenyaments“, 
altă pedagogie, e datorită unui Mossen Arnau. În sfârșit o altă 
enciclopedie de educatie o dă fratele Francisc Eximenic. episcop 
de Elna. Arnau de Villanova (y 1312) face prelucrări de me- 
dicină. 

Dar, când e vorba de a scrie istorie, Jaime Liu, regele cu- 
ceritor al Minorcei, nu caută niciun model ca să povestească. 
fără, artă şi fără tendință, împrejurările şi faptele vieţii sale, în 
„Libro dels feyts ddvenguts en la vida del molt alt senyor 
rey En Jacme lo Conqueridor“. Operă lui va Ñi oarecum con- 
tinuată de un cronicar fără talent, Bernard Desclot (Libro del 
rey En Pere). À 

În acelaşi sens, dar cu ọ admirabilă vioiciune, care aminteşte 
plăcerea lui Froissart, marele cronicar frances al războiului de 
o Sută de ani, în a zigrăvi, act de act, scenă de scenă, isprăvile 
cavalereşti ale timpului,,în care nu e tapabil să vadă una din 
marile tragedii ale istoriei’, scrie Ramon Muntaner (1208-327) 
istoria, vremii sale și mai ales expedițiilor catalane de-a lungul 
provinciilor fără apărare ale Imperiului bizantin. E mândru, el, 
plătitorul cinstit al trupelor strânse la Galipoli. că a văzut şi 
poate înfățişa vremurile când ai lui „stăpâniau tot pământul şi 
călăriau după plac prin Imperiul bizantin?. Va spuna tot ce a 
văzut, dar numai atâta, fără laude, fară mustrări, scurt şi simplu: 
„nu vreau“, spune el, „să pun în această carte decât ce e ade- 
vărul adevărat“ ?. Şi o va face întrun spirit cavaleresc, vrednic 


1 Se pomeneşte Arthur, Geoffroy. Brunehilda, Genâvre, Lancelot, du Lac; 
Amador de los Rios, o. ce., V, p. 80. 

2 Seuyorejam tota la terra 6 cavalcavam l'Imperi a nosri guisá. — 

3 E' yo no vull en aquest libre metre mas Gib que e= vera veltat. 
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de Villehardouin, povestitorul, tot aşa de simplu şi tot aşa de 
cinstit, al celeilalte cruciate, cir un veac în urmă, — înfierând tot 
ce 6 faptă reu și trădare („malas obras“, „trayciâ“). 

Dar cu temperamentul catalan, căruia nu-i lipseşte nota mis- 
tică, alcaidele de Gerba, stând isolat, cu soţia şi copiii, departe 
de lumea pe care a ajuns a o despreţui, nu se va pune la lucru 
fară a crede că o intervenţie divină l-a adus la aceasta. Cronica 
începe cu o visiune. li apare un <om bătrân, îmbrăcat în alb», 
care-i vorbeste aşa: „Ridică-te şi pune-te să faci o carte a ma- 
rilor minuni pe care le-ai văzut şi pe care Dumnezeu le-a så- 
vârşit în războaiele în “care te-ai aflat“ T. 

Cu acelaşi misticism, cu aceiaşi cutezanță de salon ăi, 
care nu cunoaşte piedeci, dar şi cu stăpânirea întregii învățături 
a timpului. sckie un contemporan al lui Muntaner, ceilalt Râmon, 
Lull, din Majorea (n. 1235). 

Pe lângă versuri mediocre — mai ales Descors, scris la bē- 
1râneţă °, — neobositul călugăr, care, de pe urma unei convertiri 
subite, în circumstanţe romantice — dacă e să-l credem —, a pă- 
răsit o viaţă profană plină, de cele mai îndrăznețe sfidări la legi 
şi obiceiuri pentru a lua veşmântul monahal, a scris o întreagă 
serie de lucrări, în limbile latină şi catalană: Ars magna, Arbor 
Scientiae, Ars amatoria, Logica nova, şi o sumă de opuscule despre 
geometrie, himie, nautică, ritmică, retorică, teologie, despre cru- 
ciată, care trebuie reluată, după el, in alte conditii, cu un Ordin 
special: E sigur că a găsit o cale nouă, contra metodei lui Aris- 
'tote) şi dincolo de lumea de „idei“ a lui Platon, prin care, în 
orice domeniu, cu siguranţă se poate găsi adevărul, şi, într'un 
limbagiu greu de descurcat, plin de subiilități scolastice, de in- 
terpretări verbale, de nesfârşite împărțiri şi de similitudini cău- 
tate, la care se adaugă apologuri orientale bine povestite, el 
caută să raspândească pretutindeni descoperirea sa. Sistemul lul- 
lian a şi răsbătut pănă departe, în Italia, şi, dacă el a fost ră- 
pede părăsit în fierberea de teorii de lae începutul vremii mo- 
derne, pornirea îndrăzneață a acestui spirit universal, care-și 
simte puterea de a ridica imensele materiale îngrămădite de o 


i Levantate svs, y comienza á tracer un libro de las grandes maravillas 
que has visto y que Dios obré en las guérras en que te has hallado 
2 Obras rimadas. Sevilla 1859. 
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epocă de savant pedantism merită să fie respectată şi ea ca 
dovadă de vitalitate pentru națiunea| care a produs pe Ramon 
Lull. 


Această ® literatură spaniolă, în trei limbi, cu trei direcții, se 
găsia în cele mai bune condiții pentru ca să poată exercita in- 
fluență. În adevăr, dacă vitejii catalani, Almogavarii si Adalizii, 
făcuseră isprăvile lor în Orient din propřia lor inițiativă, regali- 
tatea aragonesă, de caracter mai curând catalan, sprijinită pe 
averea Catalanilor cu întinse colonii în Africa-de-Nord si în Siria, 
şi pe puterea unei flote, de potriva celei venețiene sau genovese, 
care avea conducători de marea pricepere şi reputație a unui 
Roger de Lauria, îşi întinse in curând — cum n'o putea face 
Castilia, strânsă în interior, continentală, peninsulără, nici Por- 
tugaha, în legătură cu un-Ocean încă pustiu şi sterp, care părea 
că nu duce nicăiri —, stăpânirea pănă departe. 

Balearele fuseseră cucerite de Iacob I-iu. Fiul său purtând 
acelaşi nume, crease aici un regat deosebit, care cam uita să 
arăte prin acte de vasalitate legătura sa cu coroana Aragonului, 
un regat cu seopuri proprii, care, înainte de a cădea prin lovitura 
pe care Iacob al II-lea o dădu unchiului său, arăta că voiește 
să urmărească scopuri proprii, înviind ideia cruciatei. 

O civilisaţie arabă fu înlocuită aici, ca și la Valencia, ca şi 
la Murcia, de aceşti întreprinzători „Franci“ ai Cataloniei. Urme 
de stăpânire a Arabilor fură găsite, mai tărziu, şi în Sardinia, 
de unde marinarii formaţi de Roger de Lauria izgoniră, trecă- 
toarea, stăpânire a Pisanilor. Dar cea mai frumoasă cucerire a 
Casei de Aragon a fost în Sicilia. 


Insula, fusese ocupată, în veacul al VII-lea, de acei îndrăzneţi 
negustori arabi, urmaşi ai Bizantinilor şi ai vechilor pirați din 
Cuicia, cari, ca Englesii de astăzi — stăpâni la Gibraltar, la Malta, 
în Cipru şi la Suez —t aveau în puterea lor, prin Creta, prin 
această Sicilie și prin Spania, toată Marea Mediterană, ba dis- 
puneau și, în Siria ca şi în Africa, de coastele ei chiar. După 
democraţia Bizanțului venise aici aceia a Coranului, care datonă, 
acestui spirit de egalitate în sărăcie și de patriarhalism răpt~ 
zile succese pe care, altfel, ar trebui o superioritate de rasă 
ca să le explice. Angevinii, venind pe acest teren unde în. 
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naintașii lor, Normanzii, nu aduseseră decât un număr de ba- 
roni ai cuceririi, iar nu o adevărată feudalitate organisaţă deplin 
în complicata ei ierarhie, încercară să aplice un sistem frances, 
pur feudal, care era cu totul inacceptabil. De aici, şi nu din 
acţiunea, pregătită, a unei coaliţii europene, a ieşit năprasnica 
lovitură a „Vesperelor Siciliene“ şi distrugerea, imp de câteva 
săptămâni, a Francesilor, pănă la femei şi la copii, cari se aflau 
în insulă. lar, pentru că regele Manfred, penultimul din Hohen- 
staufeni, din urmaşii lui Frederic al II-lea, iubit de populație şi 
pentru complecta nafionalisare morali a acestuia din urmă chiar, 
adevărat rege italian, dar mai ales pentru amintirea „ltaliencei“ 
care era mama lui, «Împărăteasa» , Constanța, pentru că acest 
Manfred, zic, lăsase o fiică măritată cu Petru al II-lea, fiul lui 
Iacob I-iu, şi, ca şi acesta, rege al Aragonului, se oferi coroana 
moștenitorului legitim şi fiilor lui. Dintre aceştia, Alfons şi Iacob- 
domniră în regatul de-acasă, iar Fadrique, numit după tatăi 
lui Manfred, Frederic al II-lea însuşi, rămase, cu toate silințile de 
recuperare ale Angevinilur, cu toată expediţia regelui Franciei în | 
Catalonia, expediţie zădărnicită de flota lui Roger de Lauria, cu 
toate uneltirile confederației aţiţate şi patronate de Papa şi, în 
sfârşit, cu toate tristele rivalități dintre Aràgonesii din Peninsulă 
si Aragonesii din Sicilia, — frate contra fratelui —, stăpânrtori ai 
frumoasei insule, în care moşteniau alte rosturi Se pe care 
Împăratul Frederic, nu numai că nu le înlăturase, dar le iubise 
mai mult decât cele normande şi germanice. 

Şi să nu se uite, că după ce vremea Catalanilor se isprăvi în 
Grecia bizantină, moştenirea acelora cari avuseră Corintul, Atena,, 
Teba, domeniul „Companiei Catalane“, şi al „Navaresilor“ trecu 
asupra regalității din Aragon. 

Şi cu toate acestea influenţa culturală ce sar fi putut aştepta 
nu sa exercitat. Ar fi trebuit pentru aceasta mijloace care lip- 
siau Aragonesilor: anume acelea pe care le poate da o mare Uni~ 
versitate frecventată de străini, cari pot lua de la dânsa idei şi 
direcţii, ba chiar şi, familiarisarea cu limba vorbită în locul unde 
şi-au făcut învăţătura. Dar, poate şi din causa peceţii arabe pe- 
care a păstrat-o şi care putea fi neliniştitoare pentru suflete, 
şcolile înnalte din Salamanca, Palencia şi Pampeluna n'avură 
decât cercetători din Peninsula Iberică însăși. 


Astfel această bogată cultură anciciopadică. plină de elemente, 


120 


împrumutate anticităţii greceşti prin mijlocirea arabă, rămase, 
în cea mai mare parte, acasă pentru a încremeni în formele, 
pedante chiar de la început, ale secolului al XIII-lea,— cel puţin 
pănă în momentul când de aiurea-i vor veni înrîuriri capabile 
s'o transforme, mai tărziu însă decât alte literaturi. 

In Franța influenţa va veni doar prin legături de familie, prin 
împrumuturi de la altă Curte regală, numai în veacurile al XVI-lea 
şi al XVII-lea. Credem că în Italia veacului al XIII-lea se pot găsi 
destule urme — cum şi era de aşteptat, odată ce Aragonesii sè 
allau în Sicilia şi Sardinia — ale culturil castilane şi catalane din 
epoca lui Alfons al X-lea. zi 

Întâlnim astfel „povestiri morale“ — pe lângă „povestiri des- 
pre vechii cavaleri“ —, „flori (fiori) de virtute“, „ale filosofilor“, 
„Plorile de filosofie şi ale multor inţelepţi“ (Fiori di filosofia e 
di molti savi), aceasta din urmă datorită unei inteligenţe dis- 
tinse, ace] Brunetto Latini, de care vom mai vorbi pe urmă. În 
Lombardia, un Gıraldo Pateg va pune în versuri „Proverbele“; 
“Uguccione de Lodi va lămuri „calea cerului“. Mai ales atragem 
atenţia asupra formei italiene a „Cărţii celor şapte înţelepţi“ 
(Libro dei sette savi). 

Fără a ne gândi la literatura spaniolă am înțelege cu greu şi 
acea d'intâiu carte populară de prosă fiorentină, în stil îngrijit, 
ales (parlar gentile), care e Il Novellino. Acel care a scris-o, un - 
burghes toscan, auzise de multe lucruri pe care le cam încurcă 
între ele fără a-şi da samă că se atinge acea „autenticitate“ la 
care râvnia ca toţi contemporanii săi, ci rămâind, din potrivă. 
asigurat că dă cetitorilor săi dovadă de multă învăţătură. Va 
fi vorba în aceste naraţiunii, sobre, dar vioaie, de: fabulosul 
„preot Ioan“, din Abisinia, de Filip al Macedoniei, de Alex- 
andru-cel-Mare — neapărat, — de Socrate, „filosof din Roma“, 
de „mareşalul regelui David“, de Diogene, Aristotel şi Seneca, 
de Romani de-ai lui Valeriu Maxim, de Caton, de Traian și Papa 
“Grigorie, de Carol-cel-Mare şi testamentul lui, de Narcis, de Lan- 
celot şi de Meliadus, de „chevalier de la Charette“; de „tânărul 
rege“ Jlenric al Angliei, de burghesi din Franţa și nobili din 
Provența, — sunt şi versuri proventale —, de „şcoala din Paris“, 
de regele Ierusalimului Jean de Brienne, de Carol de Anjou. Ba va 
fi vorba şi de Italieni: Frederic al II-lea în primul rând. cel cu „mu- 
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sican;i, trubaduri, retori, artişti, cavaleri de jută şi de serimă !“, 
în jurul lui, apoi Ezzelino di Romano, regele Conrad, Genovesi, 
Lombarzi, Sarzi, Bolognesi de la şcoala de drept, negustori de 
postav din Florența. Spania nu lipseşte: de acolo e calul lui Filip 
Macedoneanul, cutare fel de luptă se chiamă la Spagniata®?, 
cutare Provental trăieşte „a guisa spagnuola“, ba chiar Pitagora 
nu e decât un filosof spaniol. Dintre Arabi, apare Saladin de la 
Jerusalim, şi alt Saladin, din Sicilia +; se fac călătorii în Romania — 
din care tace parte şi Alexandria Egiptului —, şi odată5 ea se 
chiamă, cu un termin popular de bună samă vechiul Romeaggio, 
termin care corespunde lui „Rum“ al Arabilor şi Turcilor. Ace! 
„grande moaddo“ care merge'la Alexandria pare să vie şi el 
dintr'un izvor hispano-arab. „Besanţii“, aurul bizantih, apar 
şi aici, şi numele Sultanului de Siria şi Egipt, il Soldano, se 
vede a fi familiar adunătorului. 


1 Sonatori, trovatori et belh faveliatori, huomini d'arti, gioştratori, echer= 
mitori, d ogni maniera gente. 

2 Navela 32. 

3 Nuvela 33. 

4 Nuvelele 25, 40. ` 

5 Nuvela 9. 

e Nuvela 27. 


Se 


O nouă formă literară şi o nouă influență francesă: 
romanul zis „alegoric”. 


În timpul când Spania lui Alfons al X-lea şi a lui En Jaime 
‘dădea compilaţii savante, alcătuiri de drept, apologuri, memorii 
catalane şi versuri „galiciene“, Franța crea o nouă formă lite- 
rară, care se întinse până departe peste hotarele sale, stăpânind 
mai ales, mvită vreme, Italia. 5 

E vorba de romanul „alegoric“, — nume care se potriveşte 
numai foarte imperfect, căci alegorie înseamnă ascunderea, din 
cutare sau cutare motive. a unui lucru supt altul, pe când 
această nouă poesie nu face altceva decât să dea, — păstrând 
numele sau înlocuindu-l cu al unei abstracții corespunzătoare,— 
o figură, calităţi fisice osebitoare şi un loc oarecare într'o acţiune, 
calităților şi defectelor sufletului omenesc. Astfel avem a face în 
ateastă epopee — căci, de fapt, este una, cea din vrmă, în năs- 
cocirea necontenită de noi acţiuni și de personagii nouă — numai 
cu personificări, cu o simplă operă de prosopopee, pe lângă 
care humai secundar şi într'o măsură neînsemnată se poate 
adăugi adevărata alegorie, cu temele ei desvăluite de autor, des- 
tăinuite de comentatori sau supuse încă la controverselăd cerce- 
ttătorilor de astăzi. 

Se ştie că se consideră ca o capodoperă, mult admirată, une 
-ori— pentru partea a doua, combativă, publicată în original 
sau tradusă în stil modem!—, Le roman de la Rose. | 

Să căutăm a vedea cum sa ajuns la acest nou tip literar, 


Le roman de la lose par Guillaume de Lorris et „Jean de, Meung, ediţie 
cu traducere (după cea veche şi după a lui Francisque Michel) de Pierre 
Marteau, Paris. 1878 şi urm., 5 volume. 
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prin ce înrâuriri şociale, amestecate cu care din tradiţiile literare 
ale trecutului. E 

Astfel de lucrări nu pot pleca decât de la cclerici>, de la eàr- 
turari, cum plecase, de astfel, şi forma precedentă a epicei fran- 
cese, cântecul de iubire cu amănunţită şi rafinată psihologie, 
care înlocuieşte aventurile, discreditate acuma, sau cu neputinţă 
de înoit. Blăstămând o vreme neînţelegătoare şi zgârcită, au 
dispărut jongleurii; trubadurii an perit în focul cel mare, care, ` 
nimicitor, a cuprins Sudul. Cleritii ‘cântăreți, cari pot fi, ca 
Guillaume de Lorris, autori! celei d'intâiu părți — singura ce ne 
interesează aici —a acestui Roman de la Rose, şi de obârşie 
nobilă, sunt aceia pe cari societatea, tot mai restrânsă, cu gus- 
turi tot mai alese, şi-i reclamă pentru distractţiile ei. 

Aceşti cântăreti şi-au făcut studiile — întru cât se poate vorbi 
de un curs de studii, cu toate diplomele, la o Universitate adesea 
supt cer liber sau chiar ambulantă—, la şcoala cea mare din Paris, 
care adună toate neamurile şi serveşte învățăturii francese, spi- 
ritului frances, limbii francese să se răspândească, pretutindeni. 


Am văzut ce era această şcoală pe vremea lui Roscelin şi a 
lui Abelard şi în ce fel a influențat ea atunci noua literatură a 
lăi Chrétien de Troye si a contemporanilor lui. De atunci, din 
acel veac al XII-lea, ea a mers spre tot mai mare glorie, prin 
Englesi ca loan de Salisbury şi Alexandru de Hales (t 1245; scrie 
Summa divinitatis), prin Francesi, ca Gantier de Châtillon, prin 
Italieni ca Pietro Damiano din Ravena (f 1092). 

Dintre acei cari o frecventează apoi sunt unii, ca Roger Bacon, 
- Englesul, doctor mirabilis (n. 1214), care se aruncă, tot aşa de 
cutezători ca Ramon Lull, aproape contemporanul călugărului 
insular, asupra tainelor naturii, şi Opus maius al lui Bacon, care 
cuprinde opuscule asupra „utilității ştiinţelor“ (de utitilitate sci- 
entiarum), despre a limbilor (de utilitate linguarum) ` despre greu- 
tăti (de ponderibus), despre musică (de valore musices), despre „pie- 
decile ştiinţei” (de impedimentis sapientiae) şi despre „causele ig- 
noranței omeneşti“ (de causis ignorantiae humanae); şi alte tratate 
ale lui dau atâtea indicaţii în ce priveşte fisica viitorului, himia 
modernă, descoperirile tehnice ale veacurilor noastre, de la oglin- 
zile care concentrează căldura la cea d'intăiu încercare de te- 
lescop şi la amestecul misterios de substanţe care poate da o 
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putere mai straşnică decât a trăsnetului (y. De secretis operibus 
artis naturalis et de nullitate magiae, De retardandis senectutis acri- 
dentibus, De radiis solaribus, de specierum multiplicatione, de coloribus 
per artem fiendis). Ceia ce nu va, împiedeca pe acest revoluționar, 
care a cutezat să vadă în cutare pontifice roman pe Anticristul 
însuşi şi a stat treisprezece ani'încheiaţi la temniţă, să prescur- 
teze, puțin înnainte de moartea sa, la 1292, Scriptura şi să se 
„cupe. ca şi Ramon Lull, care, acesta, inferior Englesului, se 
gândeşte la o singură şi mare descoperire, a metodului său, de 
chestia, încă în discuţie, a gruciatelor (De locis sacris). i 

Asemenea preocupaţii nu le are Jtalianul, Meridionalul, de la Rocca 
Secca, de lângă vestita mănăstire Monte-Cassino, care, cu o ne- 
biruită energie şi cu o răbdare de fier, cu.o tendinţă spre com- 
pilaţiiile sistematice, care nu sufere în Spiritul său nicio concu- 
renţă, a lăsat, nu numai contemporanilor, dar catolicismului din 
toate vremnrile, pănă la ale noastre, codul său de-doctrină, 
Summa totius theologiae. Sfântul Toma de Aquino (n. 1227), cà- 
lugăr dominican, legat de noul Ordin de aspră disciplină al Spa- 
niolului San Domingo, a cunoscut acasă ia el vremea lui Fre- 
denc al Il-lea, a cercetat la Colonia pe auxiliarul german al-Uni- 
versităţii din Paris, Albert cel Mare, pentru ca împreună cu 
acesta să, vie întăiaşi dată la Paris, unde vorbeşte în mănăs- 
tirea Benedictinilor de la Sfântul Iacob..Va reapărea în oraşul celei 
mai vestite învățături filosofice la 1253, va fi promovat doctor 
la 1255, va mai petrece în Paris peste zece ani, va întovărăzi 
în regatul de Neapole pe principele frances Carol de Anjou şi va 
muri pe cale, spre Lyon, unde era săise ţie acel Conciliu pentru 
unirea Bisericii Răsăritului cu Biserica Apusului la care aşa de 
mult a'ajutat spiritul uesvoltat în şcoala parisiană. 

Câtă povară de învăţătură nu trebuia să lase asupra Univer- 
sității înseşi ca şi asupra societăţii încunjurătoare un doctor ca 
acesta ! Literatura în limba vulgară, care nu era de sigur produsub 
cel mai pretuit al epocei, a trebuit să se resimtă şi ea. 


Această literafură, vădind mentalitatea timpului, va putea să 
se snstragă încă puternicei influențe ce se desfăcea din acea 
mişcare franciscană ale cării origini le vom vedea vorbind de 
în2eputurile literaturii italiene. Călugării din acest Ordin, Mino- 
riţii, aveau un rost tot mai mare. Bacon sa înscris, cu atâţia 
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alţii dintre învăţaţi, între dânşii. Un Franciscan italian, Sf. Bo- 
naventura, Giovanni di Fidanza (n. 1221), profesor la Paris, apoi 
episcop de Albano, cardinal în sfârşit, era să dea clericilor ca- 
tehismele misticismului năvâlitor, în „ltinerariul celui ce plu- 
tește spre Dumnezeu“ (Itinerarium nantis în Deum) şi acea Biblia 
pauperum, care a precedat cu câteva decenii «Biblia mică», din 
Catalonia. Așa de mare era puterea Minoriţilor, aşa de răpede 
câştigau terenul, încât se putuseră gândi a pune mâna pe Univer- 
sitatea din Paris ea “însăşi, ceia ce trezi resistenţa îndârjită a 
studenţilor de diferite naţiuni, strânşi în jurul profesorului Guil- 
laume de Saint-Amour, care, întrun pamflet latin celebru, de- 
nunțase pericolul. 

Astfel, supt evlaviosul rege Ludovic al IX-lea, vechiul raţio- 
nalism învinse noul misticism, care nu dispăru, totuşi, din con- 
curentă fără să lase urme adânci în suflete. Cărturarul cel mare 
al Universităţii din Paris în a doua jumătate a veacului al XIII-lea 
va fi deci «doctorul subtil> (doctor subtilis), Duns Scot, Iohannes 
Scotus Erigena (n. 1275), Franciscan /şi el, care profesa la Paris 
în 1975, făcându-se vestit mai ales prin apărarea, şi contra lui 
Toma de Aquino, a spontaneităţii liberului arbitru uman, ' 

Mai importante decât teoriile tuturor acestora era însă gim- 
nastica spirituală pe care lectiile, controversele, luptele lor o im- 
puneau, deprinderea spiritului de a umbla cu abstracţiile, de a 
reduce tgtul la aceste abstracții, devenite, în noul cavalerism lup- 
tător pe care de mult l-am semnalat, 7orfe, pentru ca, un pas mai 
departe, să fie persoane, aşa cum se pot înfăţişa în câmpul de 
realităţi concrete al literaturii, al poesiei, z 

Această tendință, pornită din şcoala de filosofie, din scolastica 
filosofică trebuia să găsească un sprijin în mai vechi elemente, 
pe care ie dădea Biserica, însăşi. ` 

De la început, ea încercase a da realităţilor -crude, crunte, 
sălbatece din Scriptura Vechiului Testament <interpretaţia mis- 
tică», alegorică, prin care ele se prefăceau în abstracţiile de un 
ordin înalt; câte nu s'au descoperit în Psalmi: care n'ar fi putut 
trece măcar prin mintea vechiului poet ebraic! Apoi în predică 
nu odată, căutând să puie la îndemâna tuturora lecţiile despre 
virtuţi şi vicii, ea, Biserica, le-a tratat ca pe nişte entităţi vii, pe 
care ascultătorii te puteau îmbrăca în haina amintirii şi expe- 
rienţei lor. Şi pe scândurile unui teatru religios, căruia nu-i erat 
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îngăduite decât anume acţiuni şi puţine personagii, viţii şi virtuţi 
îşi duc, cu înfăţişarea omenească a clericilor cari le represintă, 
luptele lor. i 

In cea mai apropiată literatură clasică, din timpul când socie- 
tatea romană avea o psihologie asemenea cu aceia a societății 
medievale în veacul al XIII-lea, se dăduse modelul pnei literaturi 
morale cu” personificarea puterilor sufleteşti, a celui mai înalt 
dintre produsele suflătului omenesc preocupat de originea și de 
misiunea sa, filosofia. Ea apare lui Boeţiu, condamnat la moarte 
de Teodoric, pentru a face să treacă înaintea minţii ce se va 
stânge în curând toată senina vastitate a ştiinţelor timpului. 
Şi de aceia acest păgân cu forma adesea superioară aceleia din 
scrierile Părinților Bisericii şi având în operele sale un cuprins 
idealist care nu putea scandalisa” pe un creştin, a păstrat mai 
ales pentru această căriicică De consolatione philosophiae, foarte a- 
desea citată şi une ori şi tradusă în limbile vulgare, o foarte 
mare popularitate. El este astfel începătorul âpariţiilor de per- 
sonificări ale abstractţiilor, precum alt vechiu scriitor, pe, care 
Guillaume de Lorris, fu numai că-l. cunoaşte, dar îl și citează, 
Macrobiu, prin foarte mult cetiţul său Somnium Scipionis, „Visul 
lui Scipione“, provoacă, pe lângă parted corespunzătoare din 
Roman de la Rose, şi altă literatură medievală, —aceasta în secolul 
al XIV-lea mai ales, în 'care cadrul este un vis. 

Pe urmele lui Boeţiu mergea, la sfârşitul veacului al XII-lea, 
un cleric din Paris, autorul «Parabolelor» şi al lui «Anti-Clau- 
dianus»>, Alain de I]sle (Alanus de Insulis; + 1203), care va în- 
fățişa!, într'o Visiune câ a cugetătorului roman, Castitatea, 
Temperanţa, Geniul, în noul sens_de putere creatoare, etc., pe 
lângă eroii culeşi din scrierile antichităţii clasice. În sfârşit în 
«Sinonimele» Sfântului Isidor se vede Rațiunea luminată de Fi- 
losofie smulgând pe om din stăpânirea Viţiilor?. 

Poeţii provenţali, cum apare din numele date iubitelor lor, 
nu aşteptaseră momentul pentru a da astfel de nume simbolice 
acestora. ; 

În acest mediu şi supt aceste influente filosofice a scris Guil- 


1 V. E. Baumgartner, în „Beitraze zur Geschichte der Philosophie des 
Mittelalters“, I, Munster 1896. — Cf. şi Songe Tert, publicat de Constans, în 
Romania, XXXII, p. 490 şi urm. 

2 Amador le los Rios, o, ce V, p. 106. 
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laum? de Lorris micul său poem. Dar el mai avea înaintea şă 
şi o “influenţă literară, 

Dacă Ovidiu fusese tradus, „moralisat“, popularisat, dacă în 
lumea cărturarilor se cunoştea în de obşte a sa «Artă a iubini», 
din care se inspira poetul frances când făgăduia să deie o com- 
plectă „art d'Amors“: 


Ci èst li Rommanz de la Rose, 
Où lart d'Amors est tot enclose, 


dacă, mai de curând, André le Chapelain îl imitase în opera 
sa latină De arte honeste amandi, brefăcută, în limba, francesă de 
maitră Eliedacă în Clef d'amour şi în poemul lui Iacob de Amiens 
epoca dă alte «cărți de iubire» 1, Guillaume nu se putea des- 
părți de moda pe care o crease Chrétien de Troyes, cu savantele 
lui analise ale iubirii, — aşa de gustate măcar un veac după alcă- 
tuirea, ciclului său de cântări cu subiecte bretone —, acel Chrétien 
de Troyes care, de altfel, are, dintre figurile «Romanului 2, pe 
Raison şi Male-Bouche, ba chiar şi pe Dangier. 

Avem deci a face cu inspiraţiile din Ovidiu, «moralisat» fireşte, 
când Dieu d'Amors va învăţa pe acela care i s'a făcut vasal, după 
ce l-au străpuns cele cinci săgeți din tolba şugubăţului zen, şi 
a primit, la cuvenita îngenunchere, îmbrăţişarea suzeranului, 
când îl va învăţa, zic, cum să se poarte, să vorbească frumos 
cu toată lumea, să salute în cale, să nu întrebuinţeze cuvinte 
urâte „să-şi spele mânile, să-şi frece dinţii şi, dacă supt unghii 
are ceva negru, să nu-l lase a rămânea; să-şi coase“ mânecile, 
să-şi pieptene părul, dar să nu se fardeze, căci aşa fac numai 
femeile şi cei de rea reputație»: 


Garde que tu ne dies 

Ces ors moz, ne ces.ribaudies, 

Jà por nomer vilaine chose 

Ne doit la bouche estre desclose?, 


Constans, o. € p. 20. 

2 Se: citează Macrobiu, vorbește de Narcis, dar poetul e iniţiat şi în 
vechile cântece cavalerești, când spune că anume lucru nu s'a întâmplat 
„depuis Karles le fils Pepin“, Pavie îi dă rimă pentru Paris. 

ë Și totuși găsim la el însuşi un vers ca acesta: 

Je ne tiens pas à cortois homme: 
Tout le megre du cul lomtremble, 
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Qui orde chose et lède nomme 

Lave tes mains et tes dens cure; 
S'en tes ongles a point. de noir, 

Ne li lesse pas remainoir; 

Cous tes manches, tes cheveux pigne, 
Mais ne te farde, ne te guigne: 

Ce n'apartient s'as dames non 

Ou à ceus de mavès renom. 


Şi, se adauge, nu strică să fie vesel, să călărească, să se bată, 
în duel şi, dacă poate, să cânte, din vioară, din flaut, şi să joace: 


Si avient bien ă bacheler 

Que il sache de visler, 

De flcute et de dancier: 

Par ce se puect moult avancier!. 


În schimb, înrâurirea lui Chrétien de Troye 3, cu analisele lui 
de iubire, se recunoaşte uşor când, după învăţătura Zeului, cel 
rănit prin ochi cu săgețile ce nu se mai pot scoate își enumeră 
chinurile la care va fi supus: frig şi cald, roşeaţă şi paloare, 
dor nestâns, nopți nedormite, paşi pierduţi în frig şi în noapte, 
pănă ce, în faptul zilei, va trebui să plece fără altă mângâiere 
decât a săruta ușa ce nu i s'a deschis: 


Lors te voudront souspir et plaintes, 
Fricons et autres douleurs maintes; 
En pluseurs sens sera destroiz : 

Une eure chauz et autre froiz, 
Vermauz nne eure, une autre pales, 
Et gasteras en vain tes pas, 

Ce que tu Quiers, ne verras pas. 
Quant tu devras dire trois choses 
Tu wen diras mie les dus. 


1 Asemenea învățături, pentru femoi, în Le chastienent des dames, al lui 
Robert de Blois. Ct. şi Livre deswnanieres al lui Étienne de Fougères, episcop 
de Rennes (c. 1170). S 

2 André le Chapelain scrie pe la 1209 o Ars amandi, tradusă în francesă, 
şi în prosă, în veacul al XIII-lea. În acelaşi secol şi o Clef d'Amour, 
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Desir est envieuse chose, 
Quant leu n'i dort, ne ne repose. 
Touz senz à la pluie et au vent. 


Au departir la porte baise. 


Cum, de altfel, aceiaşi delicată notă sentimentală se întâmpină, 
şi. supt influența romanului celui nou al lui Guillaume, în Roman 
de la Poire, povestea unei pere muşcate de iubită şi care e dată 
iubitului : 

La doce aleine et lodor 
De sa boche i estoit remese, 
Là où avoit l’escorce rese 1. 


Scopul poemului nostru — trebuie so spunem împotriva co- 
mentatorilor, medievişti sau romanişti, cari-i aplică legile celei mai 
stricte, logice, literare ca şi 'cum am avea a face cu un reflexiv 
spirit modern, iar nu cu un prodús confus şi contradictoriu al 
evului mediu — e înnainte de toate acela de-a arăta cum se 
poate câștiga iubirea. 

O spune, la început, în versurile citate; o arată ceva mai tăr- 
ziu, când asigură ca „acel care va asculta pănă la capăt va în- 
văța destul din jocurile de iubire, jeus d'amors“, căpătând astfel 
«sensul» poemei, care e adevărat, „fără un singur cuvânt de 
minciună“: i 

Qui du songe la fin orra, 

Ge vous di bien qu'il y porra 

De jeus d'amors asses aprendre, 
Par quoi il voille tant atendre 
Que j'espoigne et que jenromance 
Du songe la sânsfiance— 

La vérités qui est coverte 

Vous sera lors toute aperte, 
Quant espondre m'orrez le songe 
Où il n'a nul mot de mensonge. 


Povestea personificării scolastice e un cadru pentru această 


t Li romanz de la Poire, ed. Friedrich Ştohlich, Halle, 1981 Autorul e un 
oarecare Thibaut. 
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învăţătură, cum aiurea, la Spanioli, cadrul, forma exterioară, era 
apologul indian-arab. Autorul, /Amant, ale cărui date asupra 
vrîstei gale, când a avut visul, douăzeci de ani, ori, cu cinci ani 
în urmă chiar, cinsprezece — în general personagiile sunt pre- 
coce aici —, iese la primblare cu acul că să-și coase mânecile. 
În cale găseşte minunata grădină a lui Deduit, mare senior foarte 
bogat, care a strâns aici copaci de la Saracini și păsări rare, între 
care, lângă privighetori, papagali (li papegaus et la kalandre). Sunt 
versuri fragede, nouă, de şi nu e imposibil ca une ori să avem 
reproducerea după vre-uń model sau un împrumut din vre-o „carte 
de ştiinţă“, în epoca „Bestiariilor“ -şi „Lapidariilor“ de fabricaţie 
bizantină. Poetul ni arată' cutare «cărăruşă plină de mintă» : 


Petitete sente 
Plaine de fenoil et de mente, 


un colt cu «iarba frăgezioară şi deasă», — Verbe freschete et drue —: 
cu «pământul dulce şi moale» —Ja terre douce et molle A „prundul 
ca argintul mărunt“ — la gravele... plus cltre qw argens fins. El 
ne asigură că nu e om cine n'ar fi mişcat de cântecul atâtor 
păsări : | 

Moult a dur cuer qui en mai n'aimes, 

Quant il ot chanter sus la raime 

As oisiaus les dous chans piteusr. 


Înaintea grădinii, unde nu se poate întra, sunt chipuri menite 
să înspăimânte, — şi iată, cu descripţiile cuvenite, «alegoria», 
personificarea. Ni se spune, după acele zugrăveli amenințătoare, 
ce sunt Haine, Felonnie, Vilennie, Convoitise, Avarice, Envie, la 
care se vor adăugi ca fiinţe vii, active, a'te însuşiri reale în veg- 
mâmt concret: Tristesse, Veillesse, Papelardie, Pauvreté, Danger, 
Honte-— fiică a lui Raison—, Peur, Papelardie, cu faţa «palidă şi 
moartă», Malebouthe, denunţătoarea. În faţa lor vor sta: Liesse, 
Doux Regard, — care iubeşte pe un cavaler de-ai lui Arthur, 
Beauté, Largesse — o rudă a lui Alexandru-cel-Mare —, Richesse, 
Franchise, Courtoisie, Franchise — al cării viers nu e ca al fetelor 
din Orleanais, patria autorului, Pitié, Castete. De altfel perso- 
nificarea atinge şi săgețile Zeului ubirii, acelea care fac şi feri- 


? Ele-gi cântă şi în Chretien de Troyes „latineasca“ lor. V, Wilmotte, o. c, 
pe 142, 
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cirea gi nenorocirea autorului; unele din ele, cele carel atiug 
pe dânsul, sunt bune: Beante, Simplesse, Courtoisie, Franchise, 
Compaignie, Bsan-Semblant, cum altele sunt rele: Orgueil, Vilenie, 
Ilonte, Desespoir, Novel Penser. ` 

Din calitățile și atitudinile sufletești astfe! întrupate se găseşte 
una, dama Oiseuse, meșteră în a se găti : 


Quant sui pignée et atornce, 
Adonc est fete ma jornce. 


Cum acolo se joacă necontenit fel de fel de danţuri, karoles, 
cu lăutari cari ‘ştiu toate instrumentele și cunos arii şi din 
Lorena: K 

Flauteois, menesterez et jonglcors, 
Li autres notes loherenges, 

Por ce quen set en Loheregne 
Plus cgintes notes qu'en nul règne, 


cu dănţuitori şi dănţuitoare — la sunetul tamburinelor lovite de 
„tymberesses“ și «tableteresses» —, cu meşteri la desbrisier, la ferir 
du pic, la renvoisier, joacă şi el cât îi e saţul. Apoi, trecând pe la 
fântâna nenorocirii lui Narcis şi prin rănirea de săgețile zeului 
care-l pândeşte, «Amantul» ajunge, mulțămită zinei Bon-Accusil, 
la vederea, celui mai frumos tufiş de rose, între care una; împo- 
dobită, îl robeşte pentru totdeauna. 

Printr'o substituire mistică de modă franciscană — Papa va 
împărţi în veacul al XIV-lea rose de aur principeselor care se 
vor deosebi prin virtuţi sau cărora va avea elinteres să li atri- 
Þuie o asemenea calitate —, această rosă e de acum înainte 
iubita, care nu poate vorbi, care nu poate fi descrisă, care nu-şi are 
un nume. Dar poetul ni spune că dincold de unica alegorie ade- 
văratii a poemului e cineva care trebuie ascuns așa de discret 
cum trubadurii provenţali îşi ascundeau supt nume închipuite 
pe amantele“lor ideale : 


Cela por qui se l'ai empris, 
C'est cele qui tant a de pris 
it tant est digne d'estre umte 
Quelle doit estre Rose clame !, 


! S'au relevat (12 „Roman de la hose“ e la lett ratura italiana, de Luigi Fos- 
colo Benedetto, îa colecția Gruber 1910,p 80 nota) asămănări cu poemul orj- 
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Ar vrea s'o sărute, dar e dat afară din grădină de un mare 

mojic, cum, nu-i iubeşte un poet, desprețuitor pentru asemenea 
„Vilains“ gi porcari, „porchers“, Dangier, care doarme, cu o jerbie — 
lângă dânsul, pe un mănunchiu de fân, şi e gata să stâlcească 
pe cine s'ar risca în această grădină. 

Totuşi, cu măngâierile Venusei înseşi, cu Tua lui Amis, 
prietenul ce i sa dat, cu concursul Zinelor care ştiu cum se 
împacă mojicii, se ajunge la sărutarea mult dorită. 

Dar Male-Bouche a și aflat, şi pârăște invasia criminală cuiva 
care nu iartă, „Gelosiei“, Şi Jalousie va strânge meşteri zidari 
de pretutindeni şi va ridica o cetate aşa de straşnică de să nu 
poată pătrunde întrînsa nicio iubire și nicio îndrăzneală. 

Guillaume de Lorris făgăduise să arăte cum totuşi a putut 
răsbate la floarea lui : 


Comment li murs fu levés 
Et li chastiaus riches et fors 
Qu’ amors prist puis par ses pffere, — 


dar, din motive pe care nu le cunoaştem — probabil o moarte 
înnainte de vreme —, el sa oprit aici!. 


Aşa cum era, romanul pe care era să-l „continue“ peste câ- 
teva decenii, cu totul în alt spirit, al burghesiei revoluționare şi 
al cinicului „proletariat“ din şcoli, Jean de Meung, avu o mare 
popularitate. El plăcea prin dulceața versului său, prin marea 
puritate a figurilor şi a acţiunii şi prin amestecul, ici şi colo— 
nu prea des —, de comparații originale şi de filosofice reflexii 
melancolice asupra vieții. 

Astfel odată se zugrăveşte moartea stejarului care nu cade. 
dintr'odată : 

. . . au premier cop 
Ne cope len mie le chesne, 
Ne ren n'a pas le vin de lesne 
Tant que li pressoirs soit estrois. 


entai, persan, al rosei de la Bacevali. — În literatura medievală este şi un 
Dıt de la Rose, Carmen de Rosa. — Ct. Joret, La rose dans Vantaquite et au 
moyen âge, Paris 1892 şi E. Langlois, Origines et sources du Roman de la Rose, 
Paris 1891. Pălării de trandafiri se întâmpină şi în Roman de Lancelot. 

! Grosolanele versuri de isprăvire cu care se termină romanul în unele 
manuseripte nu pot fi, hotărît, ale lui Guillaume, 
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Şi iubirea, vieţii se înseamnă şi la cel care stă „în temnița 
întunecată, în vermină şi murdărie, care, doar pâne de orz şi 
de ovăs să aibă, dar tot nu piere de 'suferință“: 


Chascuns fuit la mort volentiers, 

Cil que l'en met en chartre oscure 
Et en vermine et en ordure, 

Qui n’a fors pain d'orge ou d'avoine, 
Ne se muert mie par la poine. 


Dar omul sărac aruncă aici, pregătindu-se astfel rechisitoriile 
viitorului, acest blăstăm asupra soartei nedrepte : 


L'eure soit ore la maudite 
Que povres homs fu concéus !. 


1 În literatura francesă însăsi urmează Le Songe („Revue de philologie 
française et de htt6rature“, 1904, fasc. 4) şi acel „Besant de_Dieu“, în care 
întâlnim şi „cetatea fetelor“, Chastel à puceles, cu Forteresse d'Orgueil.— 
Bel Accueil va trece şi la poetul Rustebeuf, de car& vom vorbi pe urmă. 


XI. 


Literatura italiană înainte de Dante. 


Înainte de veacul al XII-lea nu se poate vorbi de o litera- 
tură italiană. 

Din causa asămănării ce exista între limba latină şi cea ita- 
liană, sa spus, din mijlocul chiar al științei italiene, că o lite- 
ratură vulgară trebuia să zăbovească. În biserici imnurile latine, 
mai ales cùm erau accentuate şi cu eventuala adăugire de ele- 
ment6 luate din „volgare“, puteau fi înțelese de mulţime, care 
nu pierduse încă simţul vechiului stil al oricăni literaturi. 

Dar această explicaţie, plausibilă la întâia întățişare, nu poate 
resista Ja o cercetare mai serioasă. Nu erau doar numai im- 
nurile de proslăvire a Maicii Domnului şi a sfinților. Şi, totuşi, 
în alte genuri chiar limba poporului nu apare până după 1200, 

Ba, cum vom vedea, chiar când se părăsește Jimba îndătinată, 
nobilă, venerată, a Bisericii care există, a Statului care se con- 
tinuă undeva, într'o anume formă, se recurge la alt graiu vulgar, 
străin, la limba francesă. 

Şi, apoi, de ce limbă asămănătoare cu cea latină poate fi vorba ? 
„Toscana ar fi fost aleasă ca nouă formă a scrisului dip causa 
caracterului mai vădit al acestei asămănări. Dar acest caracter 
îl pot deosebi numai filologii, şi nu mulțimile neştiutoare. Şi 
Aragonesii, al căror rost samănă doar asa dè puţin cu cel tosçan, — 
au reclamat şi ei acest privilegiu, al unei mai bune păstrări a 
graiului strămoşilor glorioşi, şi totuşi ce profan ar putea recu- 
noaște prin ce se apropie aceste două dialecte de o romanitate 
așa de. „evidentă“? Chiar dacă sar admite tocmai acest aris- 
tocratic privilegiu’, dialectul sudic, străbătut de atâtea in- 


L. Mórandı, Origine della lingua italiana, Ġittà-di-Castello 1891, 
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fuenţe neitaliene, e aproape oò limbă deosebită; insulele, În jiso- 
larea lor, au elaporat şi ele forme cu totul particulare de ex- 
presi6; pe un vechiu fond galic şi în necontenite legături cu 
o ānume vecinătate, Nordul, de la Veneţia, care păstrează totuşi, 
supt orice raport, o fisionomie specială, şi mai ales de la Milan 
lombardul, prin Piemont şi marchisatele carolingiene înglobate 
în el, până da Genova ligustică, produsele evoluţiei lingvistice nu 
mai îngăduie celor cari se exprimă prin mijlocul ei directa, co- 
municaţie, fără mijlocire şi preparaţie, cu vorba romană îndă- 
tinată. Roma ea însăşi întrebuințează unul din dialectele cele 
mai divergente, Şi firea tuturor e aşa de mult evoluată, încât 
literaturi dialectale, care să se poată ceti de la un Ţinut la altul, 
nu există Ja Italieni, ca la Germani; de pildă, — cu singura ex- 
cepţie mai cunoscută a lui Giovani Meli, Sicilianul din veacul al 
XVIII-lea, care, însă, om de un talent deosebit, face, credem, 
concesii însemnâte stilului obişnuit al literaturii italiene, acum 
de multă vreme fixat şi utilisat de atât de mari spirite creatoare. 

În altă parte trebuie să se caute deci explicaţia ivirii aşa de 
tărzii în Italia a unei literaturi de limbă vulgară. 


De fapt, pe când Franţa, unificată în atâtea privinti, se strânge 
tot mai mult în jurul Parisului, devenit o Capitală politică tot 
aşa de mult, din causa, regelui, cum e, din causa Universităţii, 
o Capitală morală, pe când Spania, cu toate hotarele ce taie pe- 
pinsula iberică, represintă, mai presus de existența Statelor şi 
de vorbirea dialectelor destul de diferenţiate, dar nu ca acelea, 
din Italia, o singură luptă pentru acelaşi scop şi se împărtășeşte 
deci de o atmosferă morală aceiași pretutindeni, Italia nu există 
decât numai în amintirea, culeasă din cărţi, a unui depărtat 
trecut, în conștiință, confusă a nevoii de unitate, în şovăitoarea.- 
speranță că ea sar putea realisa, fie şi prin acel sprijin al 
străinului care, de fapt, în adevăr, era singurul în stare — cum 
s'a dovedit chiar prin dinastia savoiardă, francesă, a Piemon- 
tului — să îndrumeze lucrurile într'acolo. 

Altfel, Italia se împarte în deosebite teritorii, — şi ele sfășiate 
de discordii până la cel mai mic grup uman, și ireconcilia- 
bile —, care trăiesc fiecare, pornind de Ja alte origini, cu alte 
obiceiuri politice şi hrănind alte tendințe. Fără a mai vorbi 
de faptul că asupra tuturor acestor mari grupe, până în cel mai 
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răzleț colțişor, se întinde influenţa luptei dintre Papă şi Împărat — 
acela residând în Capitala pe care acesta o reclamă pentru sine—, 
apoi de conflictul perpetuu dintre vechiul spirit feodal şi noul 
spirit orăşenesc, dintre libertate şi <tiranie», ambele după mo- 
dèle din antichitate, — toate aceste infiuenţe conlucrând pentru 
ca o parte dintr'un oraş să fie contra celeilalte, suburbiile contra 
centrului, o suburbie contra celeilalte, o stradă contra altei strade, 
un grup de case contra celui vecin, o seminţie, din generație în 
generaţie, contra celeilalte. ` 

Unde putea fi deci acel spirit comun, acea unitate în simțul so- 
lidarității și în adoptarea unui singur scop, care singure îngăduie— 
atunci când progresele materiale permit, cu meşteri aduşi de a- 
iurea, cu ucenicii pg cari izbutesc a şi-i formă, progresul celor- 
lalte arte —, apariţia şi desvoltarea artti sufletești, a sufletului 
devenit artă, care e literatura ? “Şi, în lipsa acelui spirit, ce poate- 
acoperi titlul de „literatură“ decât sarbede imitații ale unei li- 
terâturi adevărate, aflătoare aiurea şi lucrând de acolo +» 


În Nord, pe faze şi Dante, calificându-l de lombard, îl desparte 
de restul, „latin“, mai în adevăr roman, al peninsulei, stăpânirea, 
regilor germanici din Pavia, cari au putut crea o feudă a lor, 
contra Bizantinilor, în Sud, ducatul de Benevent, dar n'au putut 
lua Romă, „reunind astfel — ca regii franci în Galia — o țară 
întreagă supt ordinele lor pentru a o transforma, această stă- 
pânire a lăsat adânci urme, dacă nu în sânge, cu toată insula 
celor Şapte Comune, şi în graiu, măcar în tradiție şi în orientare. 
Francii, conduşi de Merovingieni şi duși la biruință de Carolin- 
gieni, contribuie la acea îndreptare a cruciatei care va face ca 
Italienii din Miazănoapte să se uite spre Apus, afără de acea Ve- 
neţie, de amintiri neted bizantine, care, clădită pe insulele ei, 
aparţine mai mult Mării care o scaldă decât uscatului cu care se 
învecinează. i 

Această lume osebită a Lombarzilor, a Lombardiei — Bizanțul, 
la un anume moment, ţinând cu un exclusivism zelos la titlul 
roman, va voi să cuprindă supt acest nume, înjosind-o prin 
barbarisare, Italia întreagă — n'are măcar ea un caracter unitar, 
şi aceasta în afară de forţele răzleţitoare pe care le-am notat 
mai sus. Ce poate fi comun între seniorii mari şi mici, signori, 
signorotti, — ei înşii lucrând independent unul de altul şi partici- 
pând osebit la marea mişcare, şi „lombardă“, a cruciatei—, cari 
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din castelele lui, de depărtată origine carolingiană, ar vrea să 
domine toate văile, între acești conți şi marchisi ai muntelui şi 
între oraşele din șesuri ? Ce poate să reunească, afară de ceasurile 
când Împăratul, chemat în ajun de unii, e răspins, după probele 
stăpânirii sale, mai de toată lumea, cu podestaţii şi vicarii lui cu 
tot, aceste oraşe chiar, fiecare pornit de la altă nevoie locală—iar 
nu de la un principiu comun —, fiecare desvoltat după alte nevoi, 
care-i sunt proprii, şi care, având cam aceiaşi muncă, dând cam 
aceleaşi produse ale ei, n'au nevoie de a se sprijini, pentru com-, 
plectarea economică, unele pe altele ? Şi ce poate fi comun între 
tendinţele cetăților maritime, tot mai înfloritoare, şi ale cetăților 
din lăuntru, care n'au ştiut ce să facă din biruinţa, lor definitivă 
contra Cesarului teutonic năvălitor ? 

Nu e altfel nici în Italia centrală, unde între Florenţa, Siena, 
Lucca se urmează continue lupte, întru toate asemenea cu 
acelea care îndușmănesc din generaţie în generaţie Milanul, 
Cremona, Lodi, Alessandria. Numai odată Toscana, ţara vorbirii 
“toscane, îl parlar tosco, e o realitate: atunci când o femeie, con- 
tesa Matilda, sprijină pe Grigorie al VIl-lea în lupta lui contra 
Împăratului, prevăzând că biruinţa acestuia din urmă va trebui 
fata! să ajute oraşele în străduinţa lor de a zdrobi sau înlătura 
pe încetul o feudalitate, contrară în principiul şi tendinţele ei şi 
autorităţii imperiale şi tendinţelor democratice ale cetăţenilor. 

Roma înşăşi, prin faptul că era reşedinţa Papilor, în chip ti- 
resc râvnitori de dominaţia universală, fiindcă universal era în- 
suşi caracterul lor, nu putea fi un element de concentrare, nu 
putea oferi «ea însăşitîn cetatea, vechilor . Împărați centrul aga 
de mult dorit, ci, prin acela pe care-l găzduia, prin oaspeţii pe 
cari-i primia necontenit acesta, în pelerinagii şi la zile de jubi- 
leu, prin hbtărîrile-ce emanau de aici, prin năvălitorii chemaţi 
de Sfântul Scaun contra rivalilor împărătești, ea contribuia la 
această fărâmițare italiană, incapabilă de a rosti, într'o singură 
limbă, o singură conceptie. 

Străinii organisaseră Sudul: Bizantinii recuceririi lui Iustinian, 
Arabii expansiunii Islamului, Normanzii, cari, cete de câteva sute 
de cavaleri, păstrară tradiţia de unitate a trecutului, pierzân- 
du-şi gi limbaj pe când din Anglia, cucerită cam în aceiaşi vreme, 
ei făcuseră un Stat feudal, de limbă francesă. Hohenstaufenii 
se arătaseră mai mult, urmaşii „Împărătesei Constanţa“, si astfa] 
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Frederic al II-lea, întemeind, pe o largă și frumoasă parte a so- 
lului italian, o putere impunătoare, de un caracter care nu era 
nici german, de şi nu putea fi în adevăr italian, creă cel d'in- 
tăiu centru de adunare culturală italiană, căci Bologna latină a 
învăţaţilor de drept ţinea la caracterul de universalitate al doc- 
trinei sale. De aceia la el se adună cântăreții din toate părţile 
Italiei, un Iacob da Lentino, un Guido delle Colonne, un Rug- 
gerone da Palermo, un Rinaldo di Aquino 4, un Mostacci, și aici, 
în mediu, cum vom vedea, totuşi răspicat provenţal, se elabo- 
rează forma „canzonei“, de care se va servi Dante, şi a sonetului,— 
care acesta, cu sau fără legături cu un cântec popular, aşa de 
viu însă în acest Sud, e o inovaţie italiană. 


` 

Acestea fiind împrejurările, ceia ce se numia, în puterea re- 
miniscenţelor şi în vederea speranțelor, Italia, oferia terenul cel 
mai potrivit pentru pătrunderea influențelor culturale legate de 
cele politice, și aceasta chiar, o bucată de vreme, cu adoptarea 
limbii înseşi a poporului care înrâuria. 

Nordul Italiei era am spus, orientat către Vest, către Franţa. 
Odată în limba francesă compusese un Niccolò di Padova Entrée 
en Espagne, un alt Italian Prise de Pampelune; în legătură cu 
ciclul religios Niccolo di Verona compilează „Patimile Domnului“ 
(Passion de Jésus), un al treilea, Niccolò de Casola, cântă soarta, 
Aquileii, — pe lângă refăcătorii epopeii 2, — pentru ca pe urmă, 
pentru Frederic al În aa Ricard să pregătească o cărticică 
de «proorocii ale lui Martin». Pe când Caifaro, în veacul al XII-lea, 
scrie cea d'intăiu gronică genovesă: şi Salimbene din Parma, 
Anale pentru epoca .sa (1167-1228), pe când un Donizo povesteşte, 
în limbn latină, viaţa contesei Matilda şi anonimi descriu expediţia 
lui Frederic Barbă-Roşie în Italia, ori aceia de la începutul veacului 
al II-lea, a Pisanilor în Baleare, Sudul normand dă, alături de 

1 V. A. Gaspary, La scuola poctica,siciluana, trad. S. Friedmann, Livorno 1882: 
G. A. Cesareo, La poesia siciliana sotto gli Suevi, Catania 1894, si Le origini 
della poesia lirica in Italia, Catania, 1899. Pentru curentul de poesie popu- 
lară Alessandro d'Ancona, "La poesia popolare italiana, Livorno 1906; Cara- 
ducci, Cantilene e ballate, strambotti e madrigali ne sec. XIII e XIV, Pisa 
1871. s 

2 V. Leclerc, o. e p. 60. 

3 Cronica lui Malaspini (Muratori, Seriptores, XVIII) e pusă acuma la în- 


doială ca autenticitate. Un Albertino Mussato scrie o cronică privitoare la 
aceleaşi regiuni. Ă 
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izvoare latine 1, naraţiuni cu caracter de cronică: l Ystoire de li 
Normand (după Malaterra, de Atto) şi Chronique de Robert Viscart 
a lui Aimé (Muratori, Soriplores: XVIII 2), În această limbă * a)că- 
tuieşte Brunetto Latini, personalitate foarte cunoscută, în ţara 
sa şi aiurea, „tesaurul“ său enciclopedic, în care, supt o formă 
„alegorică“ de care vom vorbi mai jos, el, întrebuinţând şi Etica 
lui Aristotel — și cu privire la Monarhie, la Imperiu, — împarte 
învățături de tot felul, despre stil, care trebuie să nu fie „slab şi 
sec“, ci să aibă coloare, dar nici prea multă, despre normele de 
urmat la judecăţi. După cronica latină a isprăvilor, şi în Orient, 
ale bătrânului doge orb, Enrico Dandolo, un Veneţian, Martino 
da Canale, scrie despre faptele venețiene până la 1275 în dia- 
lectul „literax* de la Paris, de şi, mai pe urmă, Marino Sanudo 
cel Bătrân ya recurge tot la mijlocul obișnuit al limbii latine 
pentru ca să arăte cruciaților prin ce „taine“ se pot recăpăta 
Locurile Sfinte pierdute. Când Marco Polo, alt Veneţian, se în- 
toarce din rătăcirile sale în Orient, care i-au îngăduit, lui şi celor 
doi fraţi, să cunoască viaţa și activitatea de la Curtea, încun- 
jurată de legende, a depărtatului Han tătăresc, el dictează lu- 
crarea sa lui Rustician de Pisa, tovarăș de închisoare la Genova, 
care a scris în franțuzeşte, — Thibaut de Chépoy va da o nouă 
versiune pentru Charles de Valois. Pănă şi o cărticică de 
igienă, Le régime du corps, a lui Aldobrando de Siena, un Toscan, 
o alta, asămănătoare, a lui Lanfranco de Alen, se presintă în 
această formă lingvistică. > 

Şi nu era o întâmplare. Acești Italieni, cari nu simțiau nevoie 
de a întrebuința limba de-acasă, a poporului de jos, pentru că 
se adresau lumii culte de pretutindeni, „cercurilor universitare“, 
am zice, se grăbesc a da şi lămuriri cu privire la alegerea lor. 
«Limba francesă», spune Brunetto Latini, care invocă şi presența 
sa în Paris, „e cea mai plăcută şi de obşte tuturora» (la parleure 
est plus delitable et plus commune à toute gens) ; ea „cutreieră lumea“ 
(la langue française cort parmi le monde), asigură altul. Iar Bru- 
netto arată cetitorilor săi, oricari ar fi şi ori de unde, că <pă- 
enie E E 

l Cronica lui Leon de Ostia, a lui Godefrid Malaterra, a lui Gulielm- de 
Apulia gi Historiæ Sicula. Cf. şi Leclerc, o. c, I, p. 56 gi urm. (unde şi despre 
fragmente de prelucrări după chansons de geste). 


2 Şi o traducere a operei mediculu: Constantin. 
3 Traducere itahană de Bueno Giamboni. 


160 


mâritul e al oamenilor pricepuţi, ca gi Marea a peştilor», că 
nicăiri nu s'ar simţi străin, că patria o duce cu destomicia lui 
personală, că toate sunt ale omului de ispravă, nu ale locului!. 
Chiar când se va scrie în italieneşte, 'contribuţiile francese nu 
vor lipsi 2. : 

Şi limba provențală străbate în regiunile nordice, vecine cu 
vatra literaturii trubaduriłor. Italienii chiàr o întrebuințează, şi, 
de oare ce Frederic al II-lea e mai mult omul clasei sale, al ça- 
tegoriei căreia-i aparține prin situația şi educația sa, lirica Pro- 
vențalilor a găsit, cum spuneam şi mai înainte, în el un căl- 
duros protector. : i 


Când se recurge, în sfârşit, la graiul tuturora pentru ca lite- 
ratura să se poată îndrepta şi la un cerc mai latg, al acelora 
cari şi-au uitat de latinește ori posedă numai imperfect limba, 
care rămâne totuşi cea dintăiu, formole literaturii francese, ale 
celei de Nord, ca şi ale celei de Sud, se menţin, 

In ce priveşte pe cea dintăiu, am văzut cum se ajunge la 
un resumat al epopeii carolingiene în povestirea 'n prosă a „re- 
galilor Franciei“. Un. Della Casa cântă lunile anului, introducând 
cu personificarea lor — April purtând stâlpări înflorite, Maiu că- 
lărind ca un tânăr şi frumos cavaler — spiritul de idilă din „Ro- 
man de la'Rose“. În Trésor chiar, Brunetto Latini (c. 1210—94) 
aduce două figuri după chipul şi asămănarea acelora din opera lui 
Guilaume de Lorris, Frica şi Siguranța (Paor şi Seurtez) 5. În 
Tesoretto, care nu e numai un resumat al celui dintâiu, ca o 
operă pregătitoare, de prip anii 1260 $, călătorul, spiritul ome- 

1 Toutes terres sont païs au preudome, aussi comme la Mer as poissons 
Où que je aille, serai-je en la moie terre, que nule terre ne m'est... estrange 
païs, car bien-estre apartient à l'omes, non pas au leu. Cf. P. Meyer, De 
l'expansion de la langue française en Italie ' pendant le moyen-åge, în „Atti 
dei congresso internazionale d: scienze storiche“. Roma 1904, cu 17 tesoretto 
e il favoletto di ser Brunetto Latini, ed. G. B. Zamboni, Florența 1824 ori în 
Zeitschrift für romanische Philologie din 1883 (ed. B. Wiese). Biografia lui 
Brunetto Latini s'a scris de Sundley, Della vita e delle opere di B. Latini, 
Florența 1884. 7 

2 becierc, o. c, II, pp. 63-4 ~ 

3 Izvoare sunt „Etica“ lui Aristotel gi Cicerone, apoi Govanni da Viterbo. 
Liber de Regimine Principum. 

+ V, ed. Wise, în Biblioteca Romanica, p. 54: „Ma chil vorà trovare, 
Cerchi nel Gran Tesoro, Ch'anno loco più alto. Là farà grande salto, Per 
dirle più distese Nela lingua francese.“ 
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wesc doritor de a şti, merge la zina Natura, şi în drumul lui 
întâlneşte fefe abstracte ca Virtù, Piacere, Amore, Disianza, Paura, 
Speranza, Leanza, Prodezza, Larghezza, Cortesia. Vom întâlni şi 6 
„pădure a durerii“, Selva del dolore, pa aceia în care se vor rătăci 
pașii lui Dante şi, pentru % se descurca, nişte călăuzi ca Ovidiu 
ori ca Ptolomeu, cu astronomia, cu «storlomia» lui, şi expli- 
eaţiile despre elemente, „aulimenti“!. Lecţiile de purtare, care 
ocupă cea mai mare parte, amintesc, ca şi entusiasmul pentru 
explicaţia „naturală“ a lumii, romanul nostru. 

Intro poemă din acelaşi timp, Intelligenza, atribuită cronica- 
ului Dino Compagni, palatul lui Paris şi al Elenei primeşte pe 
acela care umblă după cunoaşterea prin rațiune a tainelor celor 
mari ale lumii, şi în societatea de nouă personificări şi de eroi 
cunoscuţi se întâmpină si Didona şi Cesar, şi Alexandru-cel-Mare 
gi regele breton Arthur. Dând o «introducere la Virtuti»; Bono 
Giamboni ne face să întrăm de-a dreptul în cadrul visului lui 
Boeţiu şi să ascultăm sentințele învăţătoare ale filosofiei. „Gră- 
dina mângâierii“ (Giardino della Consolazione) stă deschis curio-. 
şilor de a se iniţia. În Commedia del Anima, remaniată târziu în 
veacul al XV-lea, — operă alcătuită, foarte probabil după a lui 
Dante — se poartă înaintea drumeţului, a pelerinului: Memoria, 
Foluntà, Fede, Speranza, Carità, Eresia, Odio şi chiar — Dracul 
(Drago). Cutare va preface în persoane şi actele deosebite ale 
unei povestiri, punând alături, fiindcă e vorba de spiritul ome- 
nesc care „se trezeşte“ şi „se reînoiește“, pe Umano, Sveglia şi 
Rinuova. 

Cadrul, natura încunjurătoare sunt tot acelea din Roman de la 
kose: rânleţul, livada, fântâna din mijloc, într& flori de iasmin, ` 
păsările cântând în! clegea lor», care aici se zice ¿l latino, cu un 
fulger de iubire trecână prin toată această veche podoabă literară: 

Ed io, stando presso ad una fiumana, 
In un verziere, al'ombre d'un bel pino, 
Aveasi d'acque viva una fontana, 
Intorneata di fiori gelsomino. ` * 


Sentio laria soave a tramontana, 
Udia cantar gli augelli in lor latino: 


1 Bibliografia, în Wiese, 7. e., pp. 11-2. — În opuscul se pomenesc Și cân- 
1ecele epice, de la Roncevaux al lu Roland la Lancelot. 
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Allor sentio venir dal fino amore 
Un raggio che passò dentro del core 
Come la luce appare sul mattino!. 


Seminţia ucenicilor poemei provenţale e îmbielşugată, şi în 
Nord şi în Sud. Am văzut cari au fost Italienii, şi din Genova, 
cari au dat un nou graiu unei poesii de tehnică obosită, de 
formule stoarse, fără a o putea împrospăta. Să adăugim pe un 
Buvatelli din Bologna, pe un Alberto Malaspina. 


Ca mai vechiu monument de poesie lirică italiană se pome- 
nește așa-zisul Contrasto al lui Cuelo da Camo (1231-50), plân- 
gerea iubitei aceluia, câre a plecat la cruciată, a fetei care, în- 
chisă de mamă-sa, nu poate ieşi, după dorul ei, în lume, al elo- 
godnicei pâdovane», și cutare sirventese de lăptă din Bologna ?. 

Un lung șir de imitatori, unii pe cari Dante-i arată ca demo- 
daţi, ca rămaşi fără o reputaţie răpede trecătoare, se întinde 
asupra, întregului veac al XIII-lea. Francesco de Barberino pe- 
trece chiar în Franţa patru ani (până la 1313), şi el scrie în 
Provența Documenti d'amore şi o carte despre femei, Del reggi- 
mento e costumi di donne. Guittone d'Arezzo, ca şi Chiaro Davanzati, 
ca şi Bolognesul Guinicelli, aceştia ca şi cel mai apropiat şi mai 
recunoscut, mai iubit de Dante, Guido Cavalcanti (t c. 1300) 
—care petrece şi la Toulouse—, și contemporanii săi Lapo Gianni, 
Dino Frescobaldi, care scrie Z? detto d'amore, Cino di Pistoia şi 
poeții şcolii din Lucca $, au aceiaşi origine și aparţin deci — cu 
toate elementele populare ce san semnalat la aceia din ei cari 
sunt Florentini + — aceleiași familii. . 

Cu toată armonia graiului în care scriu şt care nu sè poate 
desvolta totuşi, din lipsa acelei elaporaţii adânci, acelei zpuduiri 
puternice pe care le dă numai credința şi sinceritatea, aceşti serii- 
tori nu rețin atenţia, când ni înfăţişează, cu același vocabulariu, 
aceiaşi râvnire idealistă către persoane care se ascund, ca şi e- 
roinele Provențalilor, supt măsci de ocasie: Vanna Selvaggia 


2 


1 Cf. Jeanroy, La lirica francese in Italia nel periodo delle origini, trad. G. , 
Rossi, Florenţa 1892. 

2 Alessandro d'Ancona, Poesia: popolare italiana, p.'21 şi urm. 

3 Alessandro d'Ancona, 7. c., p. 3î şi urm, 

4 T. rimatori lucchesi del secolo XILI, Bergamo 1905, 


163 
Mandetta. O inspiraţie mai nouă ar părea să se găsească doar 
în sonetul șoimului care represintă pe iubit (dar bucata tocmai 
de aceia pare să fie tărzie): 


Vai mie că un şoim eu l-ar iubit, 
Atât de parcă stam să pier de dor: 
Când îl chemam, ştiam că sa urnit, 

Şi nu cerea prea mult să-i dau de zor. 


Acum zbură şi-ajunse-aşa de sus, 

Aşa de sus cum nu-l văzuiu vre-odată: 
Pe-un pom dintr'o livadă el sa pus, 
Şi alta azi e binecuvântată. 


O şoimul mieu, ce te-am hrănit atât 
Şi, ca să fii mai mândru la vânat, 
Ti-am pus de aur clopoțel la gât, 


Acum fugişi cum nu mam așteptat: 
De laţul mieu parcă tar fi urât 
Atunci când lângă mine ai zburat. 


Dar fără un ferment de originalitate n'am fi ajuns la poesia 
lui Dante. 


El nu poate veni din literatura clasică, Ea nu e încă destul 
de cunoscută, direct şi profund. Pe când în Spania Arabii au păd- 
trat-o şi au transmis-o, ceia ce face din Castilia patria învățăturii, 
aici castelele n'au doar biblioteci, oraşele de comerţ, strâng mai 
mult opere de artă decât cărţi, — Biblioteca Marciana din Ve- 
neția e o multămită a lui Petrarca, pentru larga ospitalitate ce 
i-a er Signoria —, Uuiversităţile, cea din Bologna, din Padova 
(1222), din Neapole (1224), wau grija „artelor liberale“. 

Traducerile sunt puţine şi neînsemnate. Brunetto Latini, în 
„Retorica“ lui, culege din De inventione a lui Cicerone; lui Giam- 
boni i se datoresc traduceri din Orosiu şi Vegeţiu; în Fiori di 
retorica a lui Guidotto de Bologna ne întâlnim iarăşi cu oratorul 
cel mare al Romei; sentințe morale se presintă supt numele 
eroului de resistenţă sufletească din Utica în Libro di Cato. Nu 
mai mult. Să nu uităm o traducere din Aristotele de Tadeu. 

Inspirația adevărată, dulce sau aspră, senină sau pătimașă, 
va veni însă de aiurea, în ajunul chiar al apariţiei lui Dante. 
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Sfântul Francisc din Âssisi (mort la 4 Octombre 1226) începe 
la sfârşitul veacuini al XI-lea predicaţia lui, fără, minuni, fără: 
profetii, fără doctrină, fără statute în adevăratul înțeles al cu- 
vântului pentru un Ordin nou. „Sărăcuţul“, „sărmănetul“, îl pove- 
rello, e un fiu de oameni săraci, născut la ţară. Deci nu un om, 
de oraş, înăcrit, amărât, învierșunat de miseria cetăților nor- 
dice cu ziduri înalte şi sirăzi înguste, în care se poate muri de 
foanţe şi de frig, nu un pungaş ca Rustebeuf, ca Villon, blăstă- 
månd, batjocurinăd şi „râzând mânzeşte“ în umbra spânzurătorii. 
pe care ştie bine că o merită, ci un fiu al luminii care înseni- 
nează sufletele şi al pământului bun care-şi înfătizează darurilo: 
oricui. Aici săracia e o libertate, aproape o binecuvântare; când 
n'ai nimic al tău, aceasta înseamnă numai că natura întreagă 
e a ta, căci însuţi eşti întreg al ei? 

Şi aşa a fost stântul. Animale, păsări, rătăcitoare ca şi dânsul, 
flori şi ierburi, stele din cer şi pietre din stâncă, toate sunt 
din sufletul lui, cum el însuşi se simte trup din trupul cel vast 
al naturii care nu poate muri. E o înrudire sacră în tot univer- 
sui, şi aştfel şi în cea din urmă din fiinţele însufleţite, în cel mai 
de nimic fragment al naturii neînsufieţite este ceva diu Dum- 
nezeu, care cere deci respect şi iubire. Şi Francisc cel sărman, 
cu picioarele goale, cu capul dâscoperit, cu haina aspră prinsă 
de trupul pe care sîngeră stigmate, cu funia legată de mijloc, e 
frate bun cu ‘Soarele însuşi, căruia-i zice, fericitul idiot al lui 
Dumnezeu, Messer lo frate Sole. E oare de mirare că va încheia 
tratate formale cu lupii turbaţi, cari de hatârul lui vor veni să se 
pocăiască în mijlocul chiar al cetăţii pe care o neliniştişeră şi o 
umpluseră de groază! ? 

Ordinul minorit al călugărilor cari cerşesc se formează pe 
încetul, adăugindu-se ucenicii unul câte unul, până ce, la un: 
moment dat, el e gata de luptă și în stare să capete chiar — 
pentru care şi atâția dușmani se ridică împotriva lui — rolul 
conducător în Biserică. Şi spiritul cel nou, care aiurea înseamnă 
adese ori numai dominație, rămâne încă multă vreme în Italia 
însăşi, ale cării drumuri sunt străbătute de pocăiţi, mai târziu 


1 Dacă nu predicaţia, lui, cântarea în care se cuprindea une ori, era la în- 
ceput în limba francesă, aşa cum o ştia; Alessandro d'Ancona, Poesia popo- 
lare italiana, p. 14, nota T 
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de «flagelanţi» cu bice, cari-şi îngână drumul cu cântece, laudi, 
același ca în zilele sfântului sărăciei şi al vieţii îngereşti: E] 
poate însufieți deci o literatură nouă. 

O represintă aşa-numiţii „jongleri ai lui Dumnezeu“, giullari 
-di Dio, autorii de fioretti. lacopone da Todi (f 1306), jurist de 
profesie, întră în rangurile Franciscanilor şi porneşte lupta, contra 
Bisericii, tiranice şi viţioase, pentru care va face şi închisoare 
timp de şase luni de zile. Înainte, și pe urmelelui vine un Pietro 
Bercapt (Bersegap&), un Giacomino, un Bonvesino de Riva, care 
scrie poveşti simple (de le zinguanta cortezie da tavola, întâiu în 
latineşte !) şi slăveşte pe Iov, pe Sf. Alexie; un Giacomino da 
Verona, cu icoanele lui din altă lume?, un Domenico Cavalca, 
un Iacopo Passavanti, cercetaţi de visiuni, cu „Oglinda po- 
căintei“ (Specchio di penitenza), şi chiar un Albemano de Brescia, a 
“cărui scriere „despre iubirea lui Dumnezeu“ a fost tradusă şi în 
limbile francesă, englesă şi italiană. Subiecte de cântece, în locul 
rafinăriilor, din ce în ce mai puţin cuprinzătoare, ale liricei pro- 
venţale, sunt salutările către Maica Domnului, legendele despre 
Viorică şi Rosă, despre Furnjică și Muscă, etc. În scrison înflă- 
«cărate, stăpânite de setea şi bucuria sânpelui care răscumpără, 
o visionară, Sfânta, Ecaterina din Siena, va da o expresie exaltată 
aceloraşi sentimente. 


oo iubire pretutindeni răspândită putea să ajungă însă 
duldeagă, nefiind adesea cine să răspundă sentimentului care 
'străbătea entusiast natura întreagă. Mai fecund pentru creaţiunea 
literară e aa sentiment, având, tocmai în fund, aceleaşi 
izvoare: ura. : 

Şi ura, însufleţia societăţile italiene. O vedem în „Cronica, 
lcrurilor/petrecute în vremea sa“? a lui Dino Compagni, Ghelf 
alb din Florenţa în luptă cu Ghelfii negri, care crede că poate 
ajunge la o înţelegere cu duşmanii prin alte măsuri decât a 
osândelor şi exilurilor, pentru ca, la urmă, el însuşi să fie izgonit 


l De quinguaginta curialitatibus ad mensam. — V. I. Biadena, Cortesie da 
tavola in latino e in provenzale, Pisa 1893. 

2 Mussafia, Monumenti antichi di dialetti italiani, Viena 1864. 

3 Cronica delle cose occorrenti ai tempi suoi. Ea cuprinde o prefaţă care 
începe din 1288 şi un resumat al lucrurilor ulterioare. de la 1302 la 1312. — 
Statute municipale, ca acel din Chieri, apar în veacul al XIH-lea. * 
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prin puterea lor. Pasiunea voitorului de bine înşelat în speranţele 
lui gâlgâie din fiecare pagină. şi coloarea e aşa de puternică, 
încât s'au putut ridica îndoieli în ceia ce priveşte autenticitatea, 
acestei scrieri. 

Din tot ce adunase și ținea gata, în lecţiile sale de Univer- 
sitate şi în Enciclopediile sale, evul mediu, se putea face deci, 
supt înrâurirea, noilor puteri care închiagă, opere vrednice de-a. 
se păstra de-a lungul timpurilor. 


XII, 


DANTE, 
1. Omul și pregătirea lui. 


Dante înfățișează cel dintăiu cas/al unei individualităţi ma- 
nifestate în literatura evului mediu, căreia, cu toate însușirile 
care sunt numai ale lui, el îi aparține. După atâţia cari se mul- 
ţămesc, se cred datori a se mulțămi cu ceia ce dă tradiţia, el în- 
drăzneşte, nu din convingere teoretică, ci din prisosul indivi- 
dualității sale, să fie el însuşi. Trecând peste ce a apucat, peste 
ce i sa dat prin creştere şi învăţătură, peste ce a cules din 
vasele lui cetiri, el dă unei literaturi pănă atunci de imitație 
o notă aşa de puternică şi de clară, încât, dacă sar fi găsit cine 
so ştie repeta, încă de atunci scrisul italian ar fi luat locul în- 
tăiu în manifestarea literară a popoarelor romanice. 

De aceia biografia. Jui, pe care o cuooaştem din spusele fiului 
Petru, autorul unui comentariu asupra Divinei Commedii, din 
câteva menţiuni în arhive, din tărzii însemnări ale lui Boccaccio 
şi Arrlvabene, foarte dispuși la exagerare şi invenţie, dar mai 
ales din amănuntele strecurate în opera lui chiar, are un interes 
pe care nu-l poate reclamă povestea vieţii nimăruia dintre 
scriitorii medievali. 

Dante Alighieri sau Aldighieri, care datoriă acest nume înna- 
intaşilor de spre partea străbunei, de loc din Ferrara,se cobora 
după strămoși dintr'un neam pe care a vrut să-l: aducă, într'o 
vreme cănd se căutau așa de mult amintirile romane, din Roma 
Cesarilor. Tatăl său a fost jurist; despre el nn vorbește Dante 
picăiri,. cum nici, direct — de şi unele comparații luate din cu- 
vatul domeniu al iubirii maicii pentru pruncul ei ar putea fi 
culese din chiar amintirea lui —, de mamă-sa, Bella. Când e vorba 


168 


-de a fixă resturile lui xle familie, el va aduce înnainte pe acel 
străbun, Cacciaguida, care, cum vom vedea, îi va prezice nenoro- 
cirile ce-l aşteaptă, din invidia şi ura fraţilor săi florentini. 
Fără să aibă cunoştinţi în materie, Dante sa înscriş, întrun 
oraş unde fiecară trebuia să facă parte dintr'o breaslă, în aceia 
a medicilor şispiţerilor. E sigur că n'a cercetat şcoala de me- 
dicină din Salerno; învăţătura lni a fost de caracter curat literar, 
În lumile Iadului el va vedea faţa arsă a acelui Brunetto Latini 
care i-a fost ca un învăţător, «scumpa şi buna părintească icoană 
a celui care i-a arătat cum prin suflet se poate veşnici omul»: 


La cara e buona imagine paterna 
Di voi, quando nel mondo ad ora ad ora 
M'insegnavate come lom s'eterna; 


şi acesta-i va recomanda acel Trésor „în care trăieşte încă: 


Sieti raccomandato il mio Tesoro, 

Nel guale io vivo ancora +.. 
Aceasta şi prietenia cu Guido Cavalcante, cu care discută şi 
"privitor la limba în care-şi va îmbrăca marea visiune poetică., 
sunt relațiile lui de tinersţă?. 

În acelaşi timp viata lui interioară e scormonità printr'o iubire, 
aceia pentru Batrice. Cu toate încercăriie lui mai tărzii de a 
face să se topească toate contururile unei neîndoielnice realităţ: 
în Ceaţa nelămurită a personifizării metafisice, — Beatricea fiind 
Credinţa, care primeşte, mângâie și împacă pe obositul pelerir, 
al tuturor ştiinților şi tuturor ipoteselor, Credjnţa luminoasă şi 
intangibilă, apărând în nouri de flori, supt văl alb, cu tâmplele 
încunjurate de ramura măstinului, cu veşmântul roşu ca focul 
viu è —, e sigut că Bi-a, fata lui Fco Portinari, soţia de ma: 
tărziu a lui Simone de'Bardi, i-a, vrăjit tinerețele, aşa de să n’c 
mai poată uita, Ce se spune în, Vita Nuova pentru ca un co- 
mentariu subtil, încunjurând câniecele celor duntăiu ani de acti- 
vitate literară. să şteargă orice caracter de adevăr pământean 
din ele, despre cea d'intăiu întâlnire cu fetiţa de „nouă“ ani, 
despre revederea fecioare} la cei „optsprezece“ ani ai ei, despre 


1 Infernul, XV.—Cf.: „dato tavei all'opera conforto“, „te-aş fi ajutat în 
opera ta“, spune Brunetto. 

2 V, Infernul, IX. 

3 Purgatoriul, XXX.. 
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moartea înainte de vreme a iubitei, pentru a cării plângere 
el chiamă cetatea întreagă, se razimă pe ceva care sa petrecut 
în adevăr. ` 

De alttel Beatricea joacă față de viaţa reală a poetului rolul 
pe care în poesia provenţală îl juacă femeile cu numele ade- 
vărat așa de discret ascuns, cărora poetul li închină o viaţă 
întreagă. Şi, dacă, în aceste izvoare de inspiraţie din Sudul 
Franciei, idealisarea nu e dusă aşa de departe ca în Dânte şi în 
toată poesia italiană, aceasta se daroreşte numai faptulu că 

„aici a lucrat, pentru a se ajunge la misticism, curentul fran- 
piscan!, “ 

Despre aceste canzoni ale tinereței sale — unele, iscălite Du- 
rante, care se par a fi ale lui, nu se deosebesc întru nimic de 
literatura curentă; a lui «dolce stil nuovo» —,el spune că nu face 
decât să „noteze“ ce-i „sufiă Amor“ şi că, astfel, el „înseamnă“ 
doar „ceia ce dictează Înlăuntru“: 


lo mi son un che, quando 
Amore spira, nota, ed a quel modo 
Che detto dentro, vă significando °. 


Pe acel timp toată lumea în Florenţa «făcea politică» Era 
o epocă de schimbări mari, tulburând si cuceriud toate sufletele. 
Contra Hob.nstaufenilor, Papalitatea chemase pe Francesi: cu 
Carol de Anjou, fratele lui Ludovic-cel-Stânt, ei pătrund, durabil, 
în Neapole şi Sicilia (pănă la „Vesperele“ cunoscute), cu Carol 
de Valois, fratele lui Filip-cel-Frumos, ei vor întra, peste treizeci 
de ani. în Florenţa, trecător. —teînoindu-se astfel pentru un 
moment situaţia pe care o avea pontificatul cu două veacvri în 

“urmă, când Grigorie al VIl-lea se sprijihia pe Normanzii din 
Sicilia, şi pe nrincipatul toscan al contesei Matilda, 

Ghibelimii nu mai aveau putere, într'o vreme când Imperiul, în 
plină decadenţă, caută, pentru a se ascunde şi pregăti, adăpostul 
german. Ghelfii Papei nu se înțelegeau însă între dânşii pentru 
păstrarea liniştită a biruinței, și în curând ei erau să se des: 
partà în două grupe urându-se de moarte, Albii şi Negrii. 


1 V., pentru părerea contrară, Rémy de Gourmont, Dante, Beatrice et la 
poésie amourause, Paris 1908. — În Paradis, XVIII, pentru ştiinţă apâre 
Virgil, pentru „opeře d: fede”, Beatricea. 

2 Purgatoriul, XXIV. 
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Deocamdată, în vremurile când această neînțelegere nu se 
pronunţase prea mult, Dante luptă supt steagul ghelf contra ce- 
tăţilor vecine ale Florenței, la Campaldino, unde în faţă stau 
oamenii din Arezzo, la Caprona, unde duşmanii sunt Pisanii !. Nare 
niciun sentiment de durere când vede un Italian ucigând pe 
altul; noţiunea Italiei se află pentru dânsul în cărţile despre 
trecut, iar, când o proiectează în viitor, o leagă de o stăpâ- 
' nire străină, garantând pace și ordine.-E deprins, ca toţi con- 
temporanii săi, cu viaţa de cetate asediată pe care © duce fie-. 
care oraş și se îmbată de libertatea pe care o dă trecător bi- 
ruința asupra unor vecini, cari, şi tocmai de aceia, sunt adrer- 
sari neîmpăcaţi. ă 


Cariera lui politică a fost scurtă. Ea la dus însă ca sol în 
atâtea colţuri italiene. Numai de la 1992 la 1297 e} îndeplineşte 
şapte misiuni; de toate ar fi avut paisprezece. și vom vedea cât 
au contribuit şi ele să-i facă familiar orice punct, aproape, al 
peninsulei. | 

La 1300 Dante ajunge în fruntea Florenței, ca unul din ,„priorii 
artelor“ aleşi pentru a o conduce. Cu spirit de împăciuire a funo- 
ționat şi el atâtea luni de ziie. Pierderea independenţei tloren- 
tine era să-l tacă în curând a-și părăsi pentru totdeauna, o patrie 
pe care va ajunge s'o urască. 

Chemat de Papa Bonifaciu al VIII-lea, Carol de Valois întră 
în Florentă la 2 Novembre 1301, pentru a se proclama, trei zile 
mai tărziu, dictator. Albii lui Vieri de'Cerchi sunt de acum daţi 
fără apărare în mânile Negrilor lui Corso Donato. De şi a luat 
în căsătorie, la 1292-6, pe Gemma, ruda de aproape a acestui din 
urmă. — cu care a şi avut poate pe fiii Petru şi Iacob, pe fiica 
Beatrice —, Dante va fi unul din prigoniţi şi izgoniți. La Roma, 
unde îndeplinia o ultimă misiune, îi vine ştirea că a fost 
osândit, pentru mai multe păcate, între care şi malversaţia, 
baratiria, la un exil de doi ani. În „Divina Commedia“ el va tace 
să se prevadă această lovitură, de către mâncăul Ciaceo, cufundat 
în Iad: „sălbatecii vor goni pe ceilalţi, cu jignire mare“: 


La parte selvaggia 
Cacceră laltra con molta ofensione!, 


al Cf. Infernul, XXI. 
2 Infernul, VI. 
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ca şi de către strămoșul însuşi, care ştie că Dante va fi izgonit: 
cu voia celui ce stă în locul unde „Hristos zilnic se precupe-- 
teste“ (Ià dove Cristo tutto di si merca), aga încât va trebui să 
„lase orice i-a fost drag mai cu osebire“ şi 


Vei încerca atuncea cât este de gustos 
Dărăbul de la altul şi asprul drum ce este 
Pe scările străine să sui şi să cobori 


(Tu lascerai qui cosa diletta 
Più caramente 


Tu proverai sicome să di sale 
Lo pane altrui, & com” è duro calle 
Lo scendere e il salir per laltrui scale:. 


El nu se va mai întoarce niciodată acolo unde-l chiamă sen- 
timentul pe care numai odată-l lasă a se întrevedea în fulge- 
rul unui vers, „dragostea locului de naştere“ — la carità del natio 
loco ?. Va încerca să se lupte întăiu pentru a înlătura pe usur- 
patori. Emigraţii, scoşi din Arezzo, merg în Romagna şi încearcă 
o serie de lovituri, Ghelfi şi Ghibelini laolaltă, cu ajutorul car- 
dinalului de Prato, trimes de Papa Benedict al XI-lea, apoi cu 
al cardinalului Orsini. Se strânge de două ori o mică armată, 
de aproape 10.000 de oameni; se dâu lupte şi la porţile Florenței. 
Corso Donato cade strivit în picioare de caii Catalanilor $; dar 
e în zădar. „Cei răi“ vor râmânea. Ei întăresc sentinţa contra 
lui Dante, prefăcând-o în surgun pe viață, ameninţându-l cu ar- 
derea pe rug pentru proposiţii eretice, la 1311, 1315, 1316. Iar, 
cât despre aceia pe cari Dante i-a crezut buni, ei au izbutit 
să-l desguste prin „tovărăşia lor cea rea“: 


E quel che più li graveră le spalle 
Sarà la compagnia malvagiă e scempia *. 


La 1306 fugarul, a cărui glorie liivape a creşte, de și spune- 
că „numele lui nu e ştiut încă“, 


Il nome mio ancor molto non suona, 


1 Paradisul, XVII. : 

2 Infernul, XIV. — V. şi „mio bel San-Giovanni“, Infernul, XIX. 
3 Purgatoriul, XXIV. 

+ Paradisul, XVI. 

5 Purgatoriul, XĂVIII. 
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se află la Padova, apoi, în 1307, la Sarzana, în sfârşit în Lunigiana, 
la familia Malaspina, la Verona, la Ravena, unde va asculta 
multă vreme cum «Eol», mânând Sirocul, va face să se bată 
ramurile pinetului înnaintea vechiului port părăsit al flotei ro- 
mano-bizantine de pe vremuri (Classis, Chiasse) 

Speranţele lui se îndreaptă apsi către Împăratul Henric de 
Luxemburg, când acesta se coboară în Italia. Dar fără folos el 
apare în Toscana, unde Cesarul mult aşteptat îşi va sfârşi 
zilele. 

Se va întoarce la Ravena, va trece o clipă, la Lucca. După 
ce Florenţa-i oferise pentru a-l admite în zidurile ei condiţii pe 
care mândria lui nu le putea primi, el se aşeză pentru totdeauna 
în vechea netate bizantină a lui luistinian, cu priveliștea neli- 
niştită a Mării supt ochii crunţi. 

Va muri acolo, la Ravena, căpătând cu greutate, şi după moartea . 
soţiei, hrana copiilor săi — urget rei familiaris angustia, scrie ei 
lui Guido Novello, seniorul oraşului, trimetțândù-i o parte din 
opera sa capitală —, în ziua de 6 Novembre 1315, şi, așteptând 
vremea, când „un partid şi altul foame va avea de dânsul“: 

La tua fortuna tanto onor îi serba, 
Che luna parte e Valtra aranno fame 
Di te...?, . 
el lăsa ca mormântul lui să nu fie clintit din acel loce 


În cursul acestei vieţi zbuciumate, mulțămirile familiei şi altele 
chiar, pe care le pomenesc „cântecele“ sale — o Pietra, care 
se anunţă în Divina Cominedia?, „Gentucca, femeia din „Lucca 
—, ori de care e vorba în scrisul comentatorilor, n'au lipsit când 
şi când aceluia care însă şi în faţa lui cu bărbie voluntară, cu 
ochii lungi şi adânci, cu obrazul aspru săpat. ajunsese a purta 
ca stigmatele nenorâcirii la care-l osândise soarta. 

Dar nota fundamentală a sufletului său a rămas neîncreză- 
toare, desgustată, de o adâncă tristeţă. 

Iubirea pământească-i pare că nu durează mai mult decât 
aţâțarea simțurilor sau măcar înfăţişarea fiintei iubite ?, ştiinţa 


1 Infernul, XV. 
2 Acea „femina“ care „ti fară piacere“; Purgatoriul, XXIV. 
3 Quanto in femmina fuoco damor dura, 
Se l'occhio o il tatto spesso nol raccende; Purgatoriul, VIII. 
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e adese ori vorba vană a celor cari poartă în neştire gândul 
altuia (cenni alirui)!; „rare ori prin ramuri se ridică probitatea 
umană“ ?. „O, biată omenire“, strigă el, „născută ca să zbori 
sus, pentru ce cazi la așa de puţin vânt“? 


O gente umana, per volar sii nata, 
Perche a pocho vento così cadi3? 


Ce e lumea toată, „Marea cea mare a ființei“ = lo gran Mar 
delPessere+ — decât „o alergare spre moarte“ (del viver ch'è un 
correre alla morte)? 

Va trebui să caute la sfârşitul vieții sale alte tărâmuri pentru 
o poesie care despreţuieşte viața, O singură credinţă i-a rămas 
în cuprinsul ei: a dreptăţii. 

El a văzut astfel că trandafirul, „aspru şi sălbatec“ iarna, 
poartă, primăvara, fioare în vârf şi n'a asistat niciodată la îne- 
carea în gura chiar a portului a vasului aceluia care-şi purtase 
răpede catargul drept de-a lungul Mărilor, aşa încât cumetri şi 
cumetre să nu creadă că în sfatul lui Dumnezeu e „tot ce se 
fură şi se oferă“: 


Ch'io ho veduto, tutto il verno primo, 

Il prun mostrarsi rigido, e feroce, | 
Poscia portar la rosa in sulla cima. 

E legno vidi già dritto ẹ veloce 

Correr lo Mar per tutto suo ċammino, 
Perire al fine allentrar della foce. 

Non creda donna Berta e ser Martino, 

Per vedere un furare, altro ofłerere, 
Vedergli dentro al consiglio divino. 

Chè quel può surgere, e quel può cadere 5. 


Şi acestea se aplică şi cetăților, eare-gi au sorocul lor de 
moarte ca şi însăşi ființa omenească: 


1 Purgatoriul, XII. 

2 Rade volte insurge per li ramı, 
L'umana. probitate (Purgatoriul, VII). 

3 Purgatoriul, XII. 

+ Paradisul, I. 

5 Purgatoriul, XXXIIL. 

€ Paradisul, XIII, 
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Poscia che le cittadi termine hanno. 
Le vostre cose tutte. hanno lor morte 
Sicome a voi. 


2. Cunoștinţile lui Dante. 


Prin călătoriile şi misiunile lui, Dante ajunsese a fi unul dir 
cei mai buni cunoscători ai Italiei sale în toate ungherele. Dacă, 
odată, spune că nu cunoaşte locurile pe la Mulazzo! (Purg., X), 
el face adesea comparații cu aspectul deosebitelor regiuni ale 
peninsulei: arsenalul Veneţienilor, Lucca, cu „Santo Volto“, râul 
Serchio (Infernul, XXI), spitalele de la Valdichiana (Inf. XXIX), 
drumul de la Sanleo la Noli prin Bismantova (Purg. IV), turnul 
Carisenda din Bologna, calea între Lerici şi Turbia (Purg. II), 
Verona, cu alergările ei după „postavul verde“ (Inf, XV), Pola 
şi Quarnero, „care închide Italia, şi-i scaldă hotarele“ 2, ruina de 
lângă Trento, pe Adige, drumul spre Corneto °, Roma, cu San- 
Pietro, Roma jubileului, la care aleargă și „barbarii“, sălbatecii 
Croaţi, ca, să se închine Sfintei Veronica, şi îngenunche în Lateran 
(nf. XVIII, XXXI; Paradisul, XXXI). 

Dar, de şi sa pusa îndoială călătoria lui în Franţa, el po- 
menește cum e Rhônul la Arles. Vorbeşte de opera artistică á 
autorilor de enluminures, cum li se zice la Paris: 


` 


Quello arte che alluminare è chiamato in Parisi. 


Şi nu-i e necunoscut — ca din propria experiență — acel „vito 
degli Strami“, acea Rue de Fouarre, în care unul din marii 
sofişti ai timpului își desvolta „adevărurile capricioase“ (insidiosi 
veri). Va pomeni şi de Frisonii cei nalți, de zăgazurile de la 
Flamanzi, între Bruges și Whitsand (Guizzante). Cunoştinţile 
lui — căruia i s'a atribuit şi o imposibilă călătorie în Anglia — 
merg pănă la Dunărea austriacă („la Danoia, în Austerricch“) 


? Paradisu, XVI. 
2 Sicom' a Pola, presso del Quarnero, 
Che Italia chiude e ı suoi termin: bagna (Infernul, IX). 
3 Infernul, XII, XIII. 
4 Jbid. — Unii au vrut să vadă o amintire din Akscans 
5 Purgatoriul, XI. 
'& Infernul, XV. 


175 


şi la Don, la „Tanai, supt cerul cel rece“!, la Ungaria, la Serbia, 
ai cării regi falsifică moneda Veneției’, şi, în Vestul Europei, 
pănă la Conipostella şi la «baronul pentru care tocmai departe 
se visitează Gallicia“ 3. Dincolo de hotarele continentului apoi, 
el e lămurit asupra postavurilor orientale pe cars le fac Tatarii 
şi Turcii, asupra Libiei şi Etiopiei, a Mării Roşii şi a Marocului 5, 

Afară de lumea biblică, acest om din veacul al XIII-lea, din 
epoca în care Spania lui Alfons al X-lea scotoceşte bibliotecile, 
arabe ori creştine, a pe deplin iniţiat în acea lume clasică, dela 
care va cere marii săi conducători în lumea umbrelor chinuite, 
a umbrelor neliniștite, a umbrelor senine: Virgil fermecătorul, 
bunul creştin Staţiu, asprul şi dreptul Caton din Utica. 

Din lumeg, zeilor şi legendei elenico-latine, el invocă pe „bunul 
Apollon“ (Par., I), el numește. pe Isus „supremul Iupiter pus pe 
cruce“ (Purg., VI), el aminteşte pe Icar, pe Phaeton, pe Iason și 
Medea, pe Minos şi Amfiarau, pe Calchas şi pe Tiresia, pe Orfeu 
(Infernul, XVII, XVII). Dintre scriitorii elenici, se închină lui 
Homer, fără a-l cunoaşte de-a. dreptul, venerează, după spusele 
altora, pe filosofi şi enciclopediști: Democrit, Diogene, Anaxagora, 
Thales, Empedoclu, Zenon, Dioscoride, Euclid, Ptolomeu, Hipocrat, 
și aşează în fruntea filosofilor, ca «maestro di color che sanno 
seder trà filosofica famiglia», mai presus de Socrat și de Platon, 
fireşte pe Aristotel“ Dintre scriitori, pomeneşte pe Esop, pe 
Simonide, pe Euripid chiar”. 

În tumea clasică romană e şi mai bine orientat, şi mai direct. 
Traian, cu minunea lui în favoarea văduvei, apare mântuit su- 
feteşte, ca păgân, după o tradiție medievală, prin rugăciunile 
Sfântului Grigorie8. A răsfoit, ca şi în Virgil, în Horatiu, în Ovidiu, 
în Staţiu şi în Lucan (Infernul, IV, XXV), în Tit-Liviu (Inf., 


1 Înfernul, XXXII. 

2 Paradısul VIX. 

3 Il barone. 

Per cu laggiù si visita Galiziå (Paradisul, XA xv, 

+ Infernul, XVII. 

5 Infernul, XXIV. 

6 Infernul, IV. 

7 Într'o scrisoare el vorbeşte de un tânăr care învață „grecește şi fran- 
țtuzeşte“ (Tiraboschi, Storia della letteratura italiana, V, p. 394). 

3 Purgatoriul, X; Paradisul, XX. 
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XXVIII); Terenţiu şi Plant, Varro, Persiu, luvenal (Purgatoriul, 
XXII) sunt împrumutaţi ca simple nume, de aiurea. 

Dacă s'a putut spune că desemnul cercurilor Infernului a fost, 
luat din «Eticele» lui Aristotel (cf. Infernul, XI: ale Purgatoriului. 
după Toma de Aquino), arta antică începea să fie visibilă pentru 
acest om din veacul al XIil:lea. El va vorbi de Policlet (Pur- 
gatoriul, X) şi va consacra o frumoasă terzină Niobei sculpturale 
„cu ochi dureroşi, însemnată în drum, între șepte şi şepte copii 
ai săi stângi“: 

O Niobe, con che occhi dolenti 
Vedeva io te signata in sulla strada 
Trà sette e sette tuoi figliuoli spenti?. 

Trecând peste Părinții Bisericii, neglijați afară de Sf. Ioan Gură- 
de-Aur, evul mediu al învățaţilor dè limbă latină e înşirat întreg, 
cu Anselm şi Donat, cu Graţian, cu Orosiu, cu lidor şi Beda, 
cu Raban Maur, cu Ioachim de Calabria, cu Parisienii Petru 
Lombardul. Ricard şi Hugo de S. Victor, cu Sigier din Brabant, ceb 
din Vico degli strami, Rue du Fouarre (Paradisul, X, XI). Arabii, 
al căror Mohammed e numai «sămănător de scandal şi de shismă», 
sunt represintați prin Avicen şi Averoe, şi lui Nemrod i se pun 
în gură cuvinte arabe (Inf, XXXI). 

Sfinţii au şi ei locul lor: în Raiu se întâlnesc Sf. Bernard (Parad., 
XXXI) Petru Damiano (Barad., XXI), Sf. Dominic şi ucenicul său 
Sf. Toma de Aquino, Sf. Francisc de Assisi, «<Seraficul», il poverel' 
di Dio, cu «fraţii» săi purtând „umilu! câpăstru“, „seminţie a 
sărăcuţilor“ ¿gente poverella); cu viaţa „vrednică de a fi cântată 
în cer» ei cari prelică şi înaintea păgânilor o lege pentru care 
sunt gata a se jertfi (Parad,, XI, XIII) °. 

Din literatura populară a epocei nu putea lipsi o amintire a 
Alexanăriei (Inf., XIV). Dar poetul florentin, care aşează pe Carol- 
cel-Mare şi pe Roland în partea cea mai bună a cerurilor, cu- 
noaşte, de sigur, cântecele de războiu ale epopeii carolingiene şi 
celtice, pe care le aminteşte si în, scrierile lui latine, şi el vor- 
beşte şi de tipurile care domină în continuarea ei, -Guillaume 
şi Rainaud? Godefroy de Bouillon nu e, poate, pentru dânsul, 


1 Purgatoriul, XII. Ș 
2 Ele servesc ca basă pentru „Panteonul“ lui Goffredo di Viterbo; ciclul 
coltic se pomeneşte de un Henric de Settimello; v. Leclerc, o, ^, I, pp. 69-70.. 
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cuceritorul Ierusalimului asupra necredincioşilor, ci eroul din 
Geste des Loherains, din Chevalier au cygne!. Dintre trubaduri, 
Bertrand de Born, înteţitor al luptelor dintre tată şi fii, apare 
pedepsit, ţiindu-şi în mână capul cu straşnică privire (Inf., XX VID, 
şi Dante hotăraşte care e mai vrednic de laudă dintre Arnaud 
de Daniel si Gerard de Bournelh (Purg., XXVI °). 

Vestitul Roman de la Rose, mai ales în partea primitivă” re- 
- dactată de Guillaume de Lorris, nu putea sa rămâie fără in- 
fluentă. „Divina Commedia“ se opreşte cu plăcere asupra icoa- 
nelor şi comparaţiilor, cu o rosă crescută la lumina soarelui 
(Parad., XXII), cu „aurul veşnicei rose“ (îl giallo della rosa sem- 
piterna ; Parad., XXX), cu „rosa candidă“ a „sfintei miliții“ (Parad., 
XXXI). Maica Domnului e „rosa în care Cuvântul lui Dumnezeu 
se făcu carne“ (Parad., XXII), si el înseamnă pe Beatricea lui 
ca „frumoasa floare pe care o chiamă în rugăciunile sale tot- 
deauna, şi dimineaţa și seara“ : ' 


Il nome del bel fior ch'io sempre invoco 
E mane e sera 5, 


În icoana unui imens trandafir toate-şi află, 1a capăt, lămu- 
rirea lor mistică. Şi. cọmparația ce sa făcut între o bucată a 
lui şi una a lui Rustebeuf+ arată că a cunoscut şi pe acest liric 
frances sau, mai degrabă, pe Chretien de Troyes, modelul aces- 
tuia, ca şi pe Thibaut de Champagne. f 

Din literatura nouă italiană, afară de informul şi monotonul 
Brunetto, de la care a luat cadrul visiunii şi ideia celor ce se 


T Infernul, XXXI; Paradisul, XVIII. 

3 Va pomeni, în aceleaşi opere latine, şi de Pierre d'Auvergne, întăiu 
cântăreț în limba, lui oc. Cf. A. Farinelli, Dante e la Francia dall'età media 
al secolo di Voltăire, Milano 1908, 2 vol. 

3 Ibid. Cf. Amore si Justiţia, Purgatoriul, II. 

4 O voi che la via damor passate 

Attendete e guardate ` 

S'egli è dolore alcun quanto’l mio grave. 

Comparația o face Leclerc, o. e. II, p. 12. În „Tristan“ e așa: 

Vous tous qui passez par la voie, 
Venez çà, chascuns da vous voje 
S'il est dolor fors que la moie. 
Vous qui alez parmi la voie, 
Arestez-vous, et chascuns’ voje 
Sil est dolors țel cem la moie. 
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întâmpină în cale şi de Guido Cavalcante, el aminteşte pe „Nota- 
riul“ care e Iacopo da Lentino, pe Guitone d'Arezzo — anteriori 
lui dolce stil nuovo * —, apoi gloria pe care a câştigat-o în stil 
Guido Guinicelli, de şi i-a smuls-o urmașul si „tatăl“, —cu 
„dulcile versuri care, cât va ţinea însuşi usul de acum al graiului, 
vor” rămânea scumpe“ 


Li dolci detti vostri, 
Che, quanto durerà luso moderno, 
Faranno cari ancora i loro inchiostri ?, 


şi «spre cuib poate unul şi altul s'a născut care să se suie»: 


. © forse è nato 
Chi Puno e l'altro cacerà di nido 3. 


Şi arta are în această lume nouă prețuirea ei, cu Cimabue, 
care e înlocuit de Giotto, şi cu Casella musicantul 5. 

Din atâta cetire nu i-a rămas, celui care așa de mult ține să 
apară învăţat, enciclopedic, decât jargonul" scolasticei şi o cu- 
riositate naivă, care ne face să zimbim. Îl vor interesa, petele 
lunii — obiect al unei întinse disertaţii episodice —, ‘relațiile 
pământului cu soarele (Purg., IV), «virtnțule», care, «informative», 
alcătuiesc corpul nostru omenesc, supt impulsul «primului motor ®, 
deosebitele ipostase ale «spiritului» 7, chestiuni ca aceia dacă su- 
fetele se întorc la stele, dacă poate fi o vinovăţie de pe urma 
silei, dacă o făgăduință făcută lui Dumnezeu se poate înlocui 
prin alta$, dacă merită osândă cine ware alt păcat decât că 
s'a născut în legea .veche?, —şi răspunsul e că sunt creştini 
mai departe de Hristos decât «<Etiopianul> 9, El vrea să ştie ce 


„2 Purgatoriul, XXIV. Cf. şi zid. XXVI% 
2 Purgatoriul, XXVI. 
3 Purgatoriul, XI. Cf. pentru rugăciunile lui Pier Pettinagno, bìd., XIIL 
4 Purgatonul, XI. 
5 Purgatoriul, Il. 
6 Purgatoriul, XXV. 
7 Pita Nuova. 
8 Divina Commedia, Paraðisdi, IV, V, 
? Paradisul, XIX. 
10 Ma, vedi, molti gridan: Cristo, Cristo, 
Che saranno in giudicio assai men prope 
A lui, che tal che non conobbe Cristo, . 
E tai cristiani dannerà l'Etiope (Paradısul, XIX). 
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este Incarnaţia!. I se pare une ori chiar că liberul arbitriu are 
ün preţ; şi că pe pământ se pot lămuri lucrurile pământului pentru 
ca, totuşi, să ceară, în ultima instanţă, în folosul omenirii asigu- 
tarea unei legi şi garanţia unui rege?. T 
Dar, la urmă, sufletul se smereşte pentru a înțelege, căci ce 
pot prin ele însele dobitoacele pământului, mințile grosolane *; 
ce nebunie este să se creadă că rațiunea noastră poate străbate 
«Calea infinită» *! El condamnă pe alhimişti, pe doritorii de a 
zbura, pe născocitorii de tot felul’. «Probe fisice şi metafisice» 
nu se cer, iar silogismul e doar o cârjă pe care ni-a dat-o Pro- 
vidența. Lumea nu se poate înţelege prin sine; văzută de sus, 
trebuie să zimbeşti de «josnicia ei», îl suo vil sembiante 1. Destul 
să ştii că iubirea e marea lămuritoare, cum e şi creatoarea cea 
mare; soarele însuşi nu face decât să, «îndemne la iubire»: «` 


Lo bel pianeta che ad amor conforta, A 


La Dumnezeu, „înaltul domn“ — il alto sire? —,e taina tuturor 
lucrurilor, şi de pe buzele celui cu multe îndoieli şi îndelungate 
rătăciri se desface o poetică versiune a rugăciunii dominicale: 


O padre nostro che m cieli stai, 
Non circoscritto, mà per piu amore 
Che ai primi effetti di lassù tu hai ™... 


Credinţa în el e „substanța lucrurilor sperate şi dovada, expli- 
caţia celor ce nu apar» '!. 


1 Paradisul, VII. d 
2 Purgatoriul, XVI. 
3 O terreni animali, o menti grosse (Paradisul, XIX). 
4 Matto è chi spera che la nostra ragione 
Possa trascorrer la infinita via 
Che tiene una sustanzia in tre persone. 
(Purgatoriul, HI.) 
5 Infernul, XXIX. 
4 Paradisul, XXIV. 
"1 Paradisul, XXH. 
* 8 Purgatoriul, L V. şi ibid, XVII-VIII, 
9 Infernul, XXIX. . 
10 Purgatoriul, XI. 
it Fede è sustanzia di cose sperate 
Ed argumento delle non parventi, 
E questo pare a me sua quiditate, 
(Paradisul, XXIV.) 
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Pentru a o găsi el va fi dus spre cercuri tot mai înalte şi 
mai curate, de o Lucie care-l introduce în Purgatoriu!, de o 
Matilda, asemenea Proserpinei 2, care-l va scălda în apele Letei, 
pănă ce virtutile morale, care au precedat aici pe'Beastricea, ca. 
«slugile» ei, îl ieau în primire: 


Beatriceo 'ntoarce ochii sfinţi 

Spre credinciosul tău. 

— Volgi, Beatrice, volgi gli occhi santi 

Al tuo fedele $. 
Visiuni ciudate apar lângă. pomul cunoștinței binelui şi al răului 
pănă ce în suprema strălucire ea, dorita, apare, înseninânăd şi 
luminând totul. 

Şi tof această iubire, care „circumscrie“ pe Dumnezeu insușşi, 
fi dă, putere de a-i cânta lui, care, cu toată ştiinţa, câştigată, a 
„artistului“, în „arta“ sa, simția cum îi „tremură mâna“ când 
vrea să se apuce de lucru: 


Similmente operando all’ artista 

Ch' hà l'abito dell arte e man che trema : 
Però, se il caldo amor la chiara vista 
Della prima virtù dispone e segna, 

Tutta la perfezion quasi s'acquista *, 


Cu aceasta ajungem însă la operele lui Dante. 


2. Opera : partea împrumutată. 


Cunoaştem pe Dante, fisiceşte şi sufletește, aşa cum se înfă- 
ţişează într'o anume fasă a vieţii lui: „tetragono“ în hotărârea 
lui de a sta împotriva oricăror oameni şi oricăror lucruri, în- 
vierşunat, dacă nu şi înveninat, de prigoniri, cu privirile lui stră- 
bătătoare căutând ascuţit în altă lume decât lumea aceasta. 

Așa fiind, pare greu de admis că el a început altfel, că a avut, 
atunci când nu se gândia ce o să cadă asupră-i, supt ce povară 
grea o să-şi ducă zilele şi în ce isolare străină o să le mântuie, 
o altă gândire și o simţire alta, că în” tinereţa lui a putut f 


f 
1 Purgatoriul, IX. 
2 Purgatoriul, XXXI-II. Cf. şi XVIII (pentru „opera dı fede“) şi Paradisul 
XI, la început. 
3 Purgatoriul, XĂVIII. 
4 Paradisul, XII. 
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acelaşi senin şi aceiaşi lumină ca în cei d'intăiu ani din viaţa 
fiecăruia. De aici atâtea şovăieli şi nesiguranţe în ce priveşte 
interpretarea sau chiar atribuirea unora din «operele minore». 
sau a cutării scrieri pe care cercetători mai noi au încercat s'0 
adauge la acestea. 


- Nu e mult de când un profesor frances, d. Ferdinand Castes, 
a găsit într'o bibliotecă din Montpellier. fără să se ştie pe ce 
cale manuscriptul a putut pătrunde acolo, un poem al cărui 
scris era evident din veacul, a XIII-lea şi, care, supt titlul de 
Fiore! (cf. fioretti), obisnuit pe acest timp ca să însemne cule- 
geri întrales, cuprinde nu mu puţin de două sute treizeci şi 
două de sonete. S'a putut vedea lesne că ele nu fac decât să 
resume părțile cele mai însemnate, după judecata istețului pre- 
lucrător, din Roman de da Rose însuși, şi editorul o spune în 
chiar titlul publicației sale. Acelaşi titlu dă, după manuscriptul 
unic, şi numele poetului: Durante. P 

De aici s'a ivit fireasca ideie că Danje însuşi ar putea fi re- 
maniatorul în italieneşte al unui poem, care se vede bine, şi din 
Divina Commedia chiar, a fi fost întrebuințat de dânsul. În adevăr 
Dante şi Durante e acelaşi nume. Perfectiunea formei, care se 
menţine, întrun cadru aşa de greu, cât durează o aşa de întinsă 
operă, bunul stil eclectic, ' asemenea cu acela în care © scrisă 
«Comedia», e un alt argument, destul de puternic, căci se poate 
pune întrebarea, cine, în lipsa lui Dafte însuși, ar fi fost în stare 
să dea o lucrare de atâta merit. Se mai poate adăugi că, pe 
lângă mult bun simţ în alegere, se întâlnesc şi elemente ori- 
ginale, iar un sonet întreg, al treizeci şi treilea, e datorit numai 
scriitorului italian. O samă de comparații şi alusii se potrivesc cu 
ce se întâlnește, cum vom vedea, în marea operă a lui Dante: asttel 
deosebirea între Toscani şi Lombarzi, pomenirea luptei de la 
Benevento, care preocupa așa de mut pe poetul ghelf, tendin- 
ţile aristocratice care se relevă de la un capăt al sonetelor la 

celalt °. : | 
Ce e greu însă — pe lângă taptul că în evul mediu diminu- 


- Pi 
1 Il fiore, poème italien du XIIl-e siècle, en CCXXXII sonnets imités du 
Roman de la Rose, par Durante, Paris 1881. 
2 Luigi Foscolo Benedetto, o. c., p. 103 şi urm. Cf. în Vita Nuoua, opositia, 
între „uomo cortese“ (şi „cholui che è sire de la cortesia“) şi „gente villana». 
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tivele erau socotite ca deosebite de numele din care derivau, 
aşa încât în aceiaşi familie un frate putea să poarte numele 
întreg, iar un altul forma diminutivală — e că mentalitatea şi 
sentimentalitatea aceluia care, luând în mâni Roman de la Rose, 
a neglijat partea lui Guillaume de Lorris pentru a lucra mai mult 
asupra celei datorite lui Jean de Meung, se deosebeşte hotărît. 
de acelea care disting pe Dante. Un spirit de negaţie — și 
față. de Evanghelie —, un spirit de revoltă față de orice autori-- 
tate, unul de ironie şi de agresiune chiar, nu se pot atribui ugor 
cântăreţului adânc religios, respectuos de traditio şi fanatic de 
ordine al cercurilor lumii celelalte. Că s'a citat tonul războinic 
al tenzonei sale — netăgăduite — cu Forese Donati! nu e încă 
o dovadă deplină: ună e să se încerce câte odată o notă şi alta 
să se caute într'o literatură străină ce represintă mai energic — 
pănă la cinism — o direcţie pentru a-i da, printr'o prelucrare 
personală, pecetea unei aprobări a conştiinţei întregi. 

Dacă se admite totuşi că Dante e Durante şi că Zl Fiore a putut 
fi o pregătire pentru Divina Commedia, va trebui, cu toate mani- 
festările originale, să se aşeze întreagă lucrarea între elemen- 
tele de împrumut ale operei lui Dante. 

Nimeni nu i-a tăgăduit însă bucățile lirice, care. sunt multe, şi 
în toata formele pe car le elaborase pănă atunci, pe basa mo- 
delelor provenţale şi a cântecului popular, literatura italiană, O 
mare parte dinţre dânsele nu apar însă deosebit. ci amestecate 
cu un comentariu în prosă, care încearcă a li da alt sens, a le 
pune în legătură cu un mers de idei care era străin scriitorului 
în vremea când, potrivit — cum spune însuşi — cu sentimentul 
său d'innăuntru, punea în scris aceste mărturisiri, 

Cea mai mare parte din ele se găseşte în Vita Nuova. 


Nicio însemnare din partea lui Dante nu ne ajută să fixăm 
la ce dată a fost scris acest opuscul. Singur faptul însă că el 
încearcă a tăpi orice sens adevărat, orice sinceritate sentimen- 
tală aplicată unei fiinţe vii, orice aplicare concretă acestor so- 
nete arată că avem aface cu omul, acum înnaintat în vristă, 
căruia-i face rău ca numele său, după ce va fi isprăvit un aşa 
de mare lucru simbolic ca Divina Commedia, să fie legat de simple. 
dovezi de dragoste. 


1 Zingarelli, Le opere minori di Dante Alighieri. 
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Pentru a-şi „denatura“ întăia inspiraţie, ei inrrebuinţează toate 
mijloacele ştiinţei şi ale interpretaţiei contemporane În, unele 
casuri ar reuşi, bucăţile fiind de împrumut, cu intervenţia lui 
Amor, cu atmosfera, de visiune, cu subtilităţile şi rafinările unei 
literaturi poetice care se născuse bătrână; în altele însă, ca în 
penultimul sonet, unde întreabă, pasionat, pe pellegrini, pe străinii 
cari străbat cetatea unde se plânge moartea Beatricei, de ce nu 
se lasă pătrunşi şi ei de durerea tuturora, pe care ar împăr= 
tăşi-o de sigur, dacă ar şti cine a fost cea dispărntă, realitatea, 
e prea evidentă pentru ca să poată fi acoperită. Și aici însă ne 
găsim întrun domeniu în care ceia ce stăpânește este tradiția 
fondului şi măestria de tehnică îndătinată a formei. 

Străia este, de altfel, — şi în măsură cu mult mai mare — 
şi tot ce adauge comentatorul. Filosofia, timpului, alambicată şi 
zădarnică, vorbeşte când se fac deosebirile sqolastice între „spi- 
ritul vieţii, care locuieşte în cea mai sacră cameră a inimii mele“, 
între „Spiritul animal, care locuieşte în înalta cameră în care 
toate spiritele sensitive poartă percepțiile lnr>, între «spiritele 
feței» şi între «spiritul natural, care se sălășluieşte în acea parte 
unde se duce hrana noastră !». Tot acea, filosofie contemporană 
e chemată să explice dacă Amore e „substanţă inteligentă sau 
corporală”, şi el răspunde astiși: „nu e prin sine, ca o substanţă, 
ci e un accident în substanţă 2“. Nu lipsesc greoaiele circumscrieri 
savante: «sə întorsese cerul luminii» ; cetim chiar la început, 
«aproape la acelaşi punct, ca la-propria sa învârtire 3, iar, aiurea, 
tot pentru a precisa: «în acea vreme cerul înstelat se întorsese 
către partea Răsăritului, şi cele douăsprezece părţi, de, un grad» 4, 
Visiuni ca a lui Amore în nour de foc, purtând pe brațele lui 
o femeie desbrăcată, pe când inima lui arde, yisuri, nu lipsesc, 


' La spirito dela vita, lo qual dimora ne la sacratissima chamera del mi’ 
cnore... Lo spirito animale, lo qual dimora ne loculta chamera ae la quale 
tutti li spiriti sensıtivi portano le loro perceçioni... Li spiriti del viso... Lo 
spirto. naturale, lo quale dimora in quella parte ove si ministra ’l nudri- 
mento nostro. 

2 Sustançia intelligente, s. corporale? Non è per să, sicome sustançia, 
ma è uno accidente di sustançia. 

3 Era tornato lo cielo de la luce quasi a uno medesime punto, quanto 
ala sua propria girazione. 

4 Nel suo tempo lo cielo stellato era mosso verso la parte d'Oriente e le 
dodici parti Puno d'un grado. 
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precum nici sfaturi cu privire la întrebuinţarea limbii vulgare, ş. a. 

Beatricea apare ca un simbol. I se zice aşa, de mulţi, «stăpânei 
glorioâse a minţii poetului», pentru că «nu ştiu cum să-i zică 
altfel 1», dar oricine ceteşte balada nunţii, aceia în care se cântă 
«doamna ce are înţeles de iubire» 


— Donna ch'avete intellecto d'amore.—, 


bucata de versuri despre moartea tatălui ei, aceia pentru 've- 
derea ei în moarte, pentru femeia de Ja fereastă ce samănă cu 
dânsa, va înţelege ce fond real încearcă a subtilisa aceste abs- 
tracii. La urmă, poetul făgăduieşte să nu mai atingă sriectul 
decât întrun chip — evident alegorie — vrednic de dânsn! 


Asemenea în ce priveşte materialul întrebuințat — trei conzoni 
şi paisprezece sonete — şi în ce priveşte ‘tendința de a-i da un 
sens filosofic — în Vita Nuova se spune că personificările se admit 
atunci când poți «lămuri prin prosă>2—,e Convito. Conclusia 
acestei lucrări sa deosebeşte de a celeilalte, decât care e deci mai 
veche, prin aceia că orice explicatie se dă, fără vre-o încercare 
de misticism, înţelepciunii umane. 


Două scrieri latine se pot considera ca prefața, «Divinei Co- 
medii» înseși, 

In «De vulgari eloquio», Dantd arată în ce domeniu so poate 
întrebuința această. „limbă vulgară“ şi ce caracter trebuie să i se 
dea ca să înlocuiască măcar acolo limba latină, căreia-i poartă 
atâta firească admiraţie. Pentru a fi capabilă de a îmbrăca, nu 
uşoara inspiraţie lirică, ci o vastă operă, care pretinde a fi şi o 
enciclopedie a cunoștinţilor vremii şi-o desvăluire a simbolelor, 
ea se cade să poată, pe de o parte, vorbi “tuturora, având 
cuvinte împrumutate şi dintr'o parte şi din alta, iar, pe de alta, 
i se cere o îndlțare ca aceia care o poate face illustris, aulica, 
curialis 5. Aici e o datorie a poetului, căci „ţara toscă"“ n'are, ca 
Franţa, ca regatele spaniole măcâr, un centru. acea „aula“, acea 
„curia“ a principelui, care să poată impune un stil prin autori- , 
tatea puterii politice. 

l La gloriosa donna de la mia mente, ħa qual fù da molti chiamata 
Beatrice, li quali non sapeano che si chiamare. 

2 Cop ragione la quale poi sia possibile adempire per prosa. 

3 Dante era învinuit, totuşi, că scria pentru brutari și cizmari; d'Ancona, 
Poesia popolare italiana, p. 39 nota 1. i 
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Această putere politică e pentru Italieni a Imperiului, care, 
de fapt, îşi are sălaşul în Germania, — ceia ce, cum vom vedea, 
lui Dante îi este indiferent, căci naționalitatea n'are pentru el 
acelaşi sens ca pentru noi şi, în orice cas, el nu crede că se 
poate da un caracter naţional dominantelor noţiuni universale. 
Vom vedea că pentru a propaga această ideie, care omului po- 
litic ce întrebuinţează pe poetul din el i se pare mâhtuitoare, a 
fost scrisă „Divina Commedia“. Am crede că scrierea „de Monar- 
hie“ a precedat marea operă poetică. !. 


În aceasta chiar atâtea sunt de împrumut: cadrul însusi, vi- 
siunea, asemenea cu aceia a lui Brunetto Latini în „silva diversa“, 
unde se înfundă, după ce «<a pibrdut drumul mare (perdi il gran 
camino), buna cărare îngustă (sentiere stretto), pădurea întune- 
coasă—a rătăcirilor minţii şi faptei sale—, la «mijlocul vieţii», adecă 
al vieţii umane, nu al vieţii proprii. Aparitia fiarelor, «lonza» 
“pantera ?), leul, lupoaica, împotriva căreia apare un voltro, un 
câne de vânat, care se spnne a fi Can della Scala, oaspetele lui 
Dante şi dușmanul Bisericii, al lupoaicei, Intervenţia miraculoasă 
a celei care mu se vede, Beatricea mistică. Buna călăuzire a lui 
Virgil, aici urmaşul lui Merlin celticul, în calitate de făcător de 
minuni ?, şi concursul, pentru îndreptarea prin alte locuri, al lui 
Staţiu, al lui Caton din Utica; străbaterea înceată a tuturor 
cercurilor lumii de jos şi lumii de sus. 

Aşa ceva, se obişnuia de mult. Literatura Irlandei are de atâtea 
ori asemenea subiecte: Visiunea Sf. Pavel, navigația Sfântului 
Brandan, Purgatoriul Sfântului Patrick, Visiunea diu Tundal şi a 
Sfântului Alberic *, iar în literatura trancesă ar fi putut să a- 
dune ceva din „căile“ Iadului şi Raiului, din «curtea» celui de-al 
doilea şi «chinurile» celui d'intăiu, după scrierile lui Raoul de 
Houdenc, Adam de Ros, Baudouin de Condé şi alții. Teatrul 


1 Cf Pietro Preda, Zridea religiosa e civile di Dante, Milan 1889, 

2 V. şi în Roman doe Sept Sages de Rome (ed. Gaston Par s Paris 4896), 
“caracterisarea poetului latin: „Jadis à Romme eust ung des plus sages hom- 
mes u monde, nommé Virgile, qui fist de merveilluses begongnes, comme 
clers racontent» E special în „art d'ingromance“ — O lucrare specială i-a 
fost consacrată lui „Lirgil în evul med'u», de Comparetti. x 

3 Hauvette, Histoire de la littérature italienne, p. 94. 

4 Leclerc, o. c, Il, pp- 68-9. 
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alipit la biserici înfăţişa pe scândurile sale, în planuri deosebite, 
pentru răsplătirea celor buni şi pedeapsa celor răi, Paradisul şi 
Infernul, care puteau fi deci puse de o parte, fără nicio legătură 
cu acţiuni desfăşnrându-se pe pământ. La Florenţa — ca în 1305, 
când se rupse podul Carrega de mulțimea îmbulzită a specta- 
torilor, — se dădeau chiar privelişti populare cu spectacole de lad. 

Pictura, care, de la dibuirile lui Cimabue, trecuse la siguranța 
armonioasă a lui Giotto, ca în acea Capella degli Scrovegni, a 
familiei padovane în care Dante şi-ar fi găsit una din târziile 
sale iubiri, înfățișa, după modif? străveche bizantină, pe păreţii 
lăcaşurilor de închinare scene de chinuri şi de «fericiri» cu care 
noi ne-am deprins în bisericile noastre. Schimele groaznice, tor- 
turilo neînchipuite pe care poeful <Divinei Comedii» ne face 
să le vedem în opera lui îşi aveau elementele fundamentale în 
aceste represintaţii naive. 

Alegoriile, interpretările veniau de pretutindeni, din toată 
atmosfera morală şi intelectuală a timpului. Face să se caute 
necontenit, cu toate rafinările minţii, sensul lor? Credem că nu. 
Căci ceia ce interesează într'o operă literară nu sunt astfel de 
«taine» care nu se explică de la sine şi n'au deci nicio valoare 
alta decât una personală, oarecum pierdută odată cu scriitorul; 
ei tot, ceia ce trăieşte în ea şi numai prin ea, ceia te vorbeşte 
real despre realitate. 

Această parte, prin care trăieşte Divina Commedia pănă astăzi, 
să încercăm a „o descurca și desluşi. 


3. Partea originală a /Divinei Comedii”. 


„Divina Commedia“ — sau „Commedia“ cum a intitulat-o 
autorul ei!—, adausul fiind datorit admiraţiei urmaşilor mai mult 
decât caracterului «divin» al lucrurilor înfăţişate în ea — spune, 
pare-că, în titlul ei chiar că va trata despre lucruri obișnuite, 
cunoscute oricui, la îndemâna poporului. E astfel, în limba ei 
vulgară. în cuvintele ei culese pretutindeni din gura chiar a 
poporului, în amestecul tuturor lucrurilor care puteau interesa, 
pe orice om din mulțime, o „comedie“, care nu poate prejinde 
la titlul de «tragedie», dat operei latine, de un stil „înalt“, de 
o semnificaţie superioară, a lui Virgil. Aceasta fără a mai spune 


! V. Infernul, XXI:.La mia comedia cantar non cura; Cf. şi tbid., XVI 
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că priveligtile din cealaltă lume erau legate cu drama, aşa cum 
ieşise din biserici pentru a trăi, o bucată de vreme, în stricta 
lor vecinătate, şi nu cu naraţiunea. De oare ce, cu toată des- 
facerea dialogurilor, pentru a le face independente, poemul enci- 
clopedic şi satiric al Franciei secolului al XII-lea, Roman de la 
Rose, în partea cea întinsă datorită lui Jean de Meung, e o po- 
vestire, fie ea şi redusă la liniile cele mai simple, autorul o 
poate intitula roman, şi publicul o poate recunoaşte ca atare, 
pe când dincoace, în marea enciclopedie definitivă a evului 
mediu italian, de şi dialogurile fac corp cu expunerea, de fapt 
e o înfățișare, o presintare a lucrurilor, fiecare din cânturi, inti- 
tulate, bisericeşte, cantica!, fiind, de fapt, o scenă. 


Pentru a da viaţă formelor nouă, dar care nu puteau să se 
menţie prin ele înseși, am văzut că poetul avea la dispositie 
perfecta cunoaştere a unei întinse realități geografice, cuprinzând ` 
toată Italia şi trecând chiar dincolo de margenile ei. O tot aşa 
de bogată realtate istorică se adauge la acest element învietor. 

De fapt, Dante, ca om politic, nu ca simplu cetitor de cronici 
şi „istorii“, cunoştea tot ce s'a petrecut în Italia contemporană, 
având adesea legături cu oamenii chiar prin cari lucrurile s'au 
săvârșit şi putând da astfel o impresie personală, care, pentru 
un spirit aşa de puternic, trebuia să fie deosebit de adâncă, Dar 
omul politic, care a devenit poet şi din pasiune politică, vede 
şi pănă departe în trecuț. Pe când caută acolo originea relelor 
din vremea sa şi izvorul îndreptărilor, el îşi ârată şi stăpânirea 
desăvârșită a întregului capital de amintiri al poporului său. 

Va, fi vorba, deci, de bătrânii Împărați, de la August, Cons- 
tantin şi Iustinian, de întemeietorii Bisericii, de începătorii puterii 
regale francese, pentru ca, în vremuri mai apropiate sau în zi- 
lele lui chiar, poetul să înfâţişeze baroni din castele, „tirani“ 
din orase, burghesi din rândurile întăiu ale negoţului și indus 
triei, clerici de toate treptele. Alături vor sta Împărații cei noi 
regii acelui timp, Papfi contemporani, şi personalităţi, cu sau 
fără valoare actuală, pentru noi: Caccianimico lângă Alessia In- 
terminei, Giacomo di Sant' Andrea lângă Guido Bonatti, Gomito 
din Sardinia lângă Buiamonte şi Scrovegnii din Padova, în le- 


1 V. Purgatoriul, XXXIII: «cantica seconda», 
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gătură cu cari se pomeneşte o tărzie idilă a lui Dante, Farinata, 
degli Uberti lângă cancelariul lui Frederic al Il-lea, Pier delle 
Vigne!, Rimer da Corneto lângă Obizzo de Este, Guido Guerra, 
„nepotul bunei Gualdrade“, și Iacopo Rusticucci?. Apoi Ugolino 
della Gherardesca, acela care şi-a mâncat — după singura legendă 
— odraslele în „Turnul Foamei“ — zguduitor şi celebru episod t— 
lângă cumplitul „tiran“ Ezzelino da Romano? și sora, lui, Qu- 
nizza, poetul provenţal Folchetto din Marsilia, Genoves de ori- 
gine, lângă contemporanul Frà Dolcino, Franciscanul care, pentru 
tainice scopuri de cine ştie ce „frăţească“ obşte creştină, va 
strânge, contra oricării autorităţi, o oaste de 4.000 de „săraci“ 4, 


Prin ce vor fi legate sau împărţite, clasificate, grupate, prinse în 
aceiași acțiune toate aceste personagii, disparate supt toate raporturile ? 

În zădar sa încercat de romanticii italieni ai veacului al 
XIX-lea, doritori în silințile lor de a realisa unitatea naţională, 
să se găsească întrinsul un strămoș, entusiast pentru Italia ce 
trebuia să fie precum a fost. Pentru el, e adevărat, amintirea ră- 
mâne, se menține tradiția. Italia înseamnă la dânsul, în Tos- 
cana lui şi părțile vecine, Umbria, Romagna, Exarhatul, dar în 
deosebire de' Lombardia străină, un pământ latin, cu drepturi şi 
privilegii de nobleță de la vechea Romă. Se va afirma o Italie geo- 
grafică („lo dosso d'Italia“ 5), o Italie de suferință presentă, de pă- 
cate ale momentului, care, acestea, se răsbună—terra prava italicat. Va 
înfâţişa „pământurile Italiei pline de tirani“, în care „un Marcel 
devine orice bădâran, care, în fruntea partidului său, ajunge“; 


Che le terre d'Italia tutte piene 
Son di tiranni, ed un Marcel diventa 
Ogni villan che parteggiando viene?. 


Va, plânge „Italia servă, sălaş de durere, corabie fără cârmaciu, 
pe vijelia cea mare, nu stăpână de ţeri, ci bordel“, în care „nu 


1 Tafernul, XIII, 

2 Infernul, XVI. 

3 Infernul; XII; Paradisul, IX. 
4 Infernul, XXVII. 

5 Purgatoriul, XXX. 

€ Parad sul, IX. 

1 Purgatoriul, VI. 
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stau ai tăi cei vii fără războiu şi unul pe altul roade, din cei pe 
cari-un zid şi-un șanț, îi strânge“: 


Ahi, serva Italia, di dolore ostello, 
Nave senza nocchiere in gran tempesta, 
Non „donna di provincie, ma bordello, 


Ed ora în te non stanno senza guerra 
Li vivi tuoi, e Pun l'altro rode 
Di quéi che un muro ed una fossa serra '. 


Dar atât. 

Înaplo, el pune de-o parte pe Lombarzi — aşa cum îi numise 
Francesii: francescamente * —, „suflete lombarde (anime lombarde), 
ca a lui Sordello trubadurul*, graiul lombard (parlor lombardo)- 
In ce-l priveşte e Toscan, adecă „Latin“; el vorbeşte „yraiu 
toscan“ (parola tosca), ceia ce e totuna ca un „preciso latin“ 4; 
pământul lui e „pământ latin“, „dulcë pământ latin (dolce terra 
latina) 5; „acesta e Lombard, vorbeşte-i tu“, va spune Virgiliu €; 
cutare e „Latin și născut dintr'un mare Toscan 7“. În chip general, 
„Latin“ e cine trăieşte î în această „Italia peregrina“ a zilelor sale 8. 

Această Italie e sfâşiată de luptele dintre Ghelfi şi Ghibelini. 
Dar sufletul „Ghelfului Alb“ de odinioară, unit apoi cu politica 
„imperială“ a Ghjbelinilor pentru a pedepsi pe „Ghelfii Negri“, 
biruitori acasă, s'a despărţit de solidaritatea partidului, în care 
el, isolatul, nu mai vede decât oameni vrednici de despreţ?. 

„Toscana latină“ îi va apărea deci, nu în liniile largi ale unei 
acţiuni de partid cuprinzând toată viaţa italiană, ci numai în acele 
„cetăţi în care, cu luptele lor d'inlăuntru, dintre „cittadini“ în- 


» Ibid. 

2 Purgatoriul, VI. 

3 Infernul, XXVII; v. şi XXIL 

4 Paradisul, XYII. 

$ Infernul, XXII, XXIII, XXVII, XXVIII, XXIX, XXXII-II. „Terra di Tos- 
cana“, Purgatoriul XII. 

6 Ibid. Sordello-i spune lui Virgiliu „glorie a Latinilor, prin care s'a ară- 
tat ce poate limba noastră“ („gloria de’ Latin, disse, per cui „mostrò c1òche 
potea la lingua nostra“); v. Purgatoriul, VII. 

7 Latino e nato d'un gran Tosco; Purgatoriul, XI. 

8 Purgatoriul, XIII. încă Cino de Pistoia, la 1366, regreta „superba Romă“, 
cu legile şi înțelepții ei, a cării „glorie bătrână a murit“. 

? Paradisul, XVII. 
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sişi, ea se împarte. Şi, obişnuit, osânda nu se îndreaptă contra 
tuturora, dintr'un punct de vedere general, ci ea atinge pe rând 
o cetato după altă cetate. 

Niciun alt fel de oameni, nici chiar Francesii, nu i se par lui 
Dante mai plini de zădărnicie decât locuitorii Sienei vecine!. 
Pistoia ar trebui să se prefacă însăşi. în cenuşă. Să se „incine- 
reze“, de „să nu-i mai rămâie ființa“?! Pisa, mândra, bogata 
Pisă, aceia de la care în vremea cruciatelor a pornit prosperi- 
tatea Toscanei întregi, e „batjocura neamurilor din țara mandra 
în care sì răsună, şi, de oarece vecinii sunt zăbavnici ffa o 
pedepsi, mişte-se Capreia şi Gorgona“ —înnălțimile din preajmă—, 
„şi facă zăgaz Arnului la gură“. Mai departe, Genova e un 
sălaş de „oameni schimbător“ în moravuri şi plini de tot cu- 
surul, vrednici să piară din lume‘. 

Şi iată-ne la Florența lui, de care toate blăstămurile arun- 
cate împotriva e1 nu-l vor putea despărți. 


Odată — ştie el bine, — „popor drept şi sănătos“ (di Fio- 
renza un popol giusto e sano5), într'o „nobilă patrie“ ca Toscana 
Cacciaguida, strămoșul, i-o înfăţişează aşa precum a fost pe vre- 
muri „ţarcul oilor Sfântului Ioan“ (ovil di San Giovanni) ocroti- 
totul, „curată pănă la ultimul meşter“ (pura nelbultimo artista), 
înnainte de a se fi eoborit în ea „putoarea ţeranilor din Agu- 


1 Or iù giammai 

Gente si vana come la sanese °? 

Certo non la francese si d'assai. 
(Infernul, XXIX. Cf, gi Porgatoriul XIX.) 
2 Ah Pistoia Pistoia, chè non stanzi 

D'incinerarti, sì che più non duri! 

(Infernul, XXV.) 
3 Ahi Pisa, vituperio delle genti 

Dıl bel paese là dove il sì suona, 

Poichè i vicini a te punir son lenti, 

Muovasi la Qapraia e la Gorgona 


Et faccian siepe ad Arno in su la foce. 
(Infernul, XXXIII.) 
4 Abi Genovesi, nomini diversi, 


D'ogni costume e pien’ d'ogni menzogna, 
Perche non siete voi del mondo sparsi ? 
(Infernul XXXII.) 
$ Paradisul, XXXI. 
“9 Infernul, X. 
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gliano şi din Signa“:, — adauge spiritul conservator care crede 
că „totdeauna amestecul persoanelor a tost început de rău ora- 
şelor“ 2, Sobrietatea şi pudoarea deosebiau pe vechii burghesi: nu 
se vedeau în portul femeilor. „lanțujăle“ (catenella), „cununiţei“ 
, (corona), cingători deșănțate, temei cu închinători după ele, — 
donne cortigiate —, cu „faţa văpsită“ (il viso dipinto) şi „pielea des- 
coperită“ (pelle scoverta), goale mai rău ca „barbarele“ şi Sara- 
cinele, ci femeile de pe acea vreme stăteau acasă, la fus şi la 
furcă 3: 
E le sue donne al fuso ed al pannocchia, 
vorbind doaf de Troia şi Roma, de Fiesole şi ducând viaţă ăşe- 
zată, — riposata. Zestri mari nu se căutau, dar „nu erau case 
lipsite de familie“: ă 
Non avea case di famiglia vote. 


Nu stăteau Sardanapolii închişi în casă; palatele nu se luau 
la întrecere cu ale Romei. Dacă erau şi atunci de aceia cari 
mergeau „după pungă“, crinul din stemă nu fusese încă pătat 
de sânge“. l l 

Acuma? „Din zi în zi mai mult se dejghioacă de bine şi spre 
tristă risipă pare aplecată cetatea“ 5. Dreptatea e numai pe vâr- 
ful buzelor, invidia wo mai cuprinde sacul; treimea: trufia, in- 
vidia şi avariţia, nesăturată cu „cât aur e supt lună, 


~ 


—- Tutto loro che è sotto la luna‘, 


„stăpâneşte toate. Legile ţin „din Octombre în Novembre“, de 
azi pănă mâne: 

„Che faci tanto sottili 

Provvedimenti, che a mezzo novembre 

Non giunge quel che d'ottobre fili” — 


+ Ma puzzo del villan d'Aguglion, di quel da -Pigia 
2 Sempre la confusion delle persone 

Principio fù del mal della cittade. 

(Paradisul, XVL) 

3 Purgatoriul, XXIII. 
4 Paradisul, XV, XVI. 
5 Di giorno in giorno più di ben si spolpa 

"Ed a trista ruina par disposto (il lucgo). 

(Purgatoriul XXIV.) 

6 Infernul, V. Cf., pentru sipar barer şi stricăciune, Purgatoriul, XL 
1 Purgatoriul, VI.’ ! 
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„Lege, ban, dregătorie“ sunt vesnic pe o schimbare, şi oraşul: 
e ca „un bolnav ce pa-şi poate afia odihnă pe saltea, ci stră+ 
mutându-sb îşi înşeală durerea“ 1. 
„Cei noi“ şi „câștigurile răpezi“ sunt pricina „mândriei“ şi a 
„lipsei de măsură“: 
La gente nuova e i subiti guadagni. 
Orgoglio e dismisura han generato ?. 


Odată oraşul vestia Evangelia și pe „Părinții cei mari ai Bi- 
sericii“, adauge Dante, venind la politica pe care a preferat-a: 
Florenţa şi a cării biruință l-a izgonit pe dânsul de acasă; acuma 
el studiază decretălele, sprijinul de drept al Bisericii romane !'. 

„Bucură-te, Florență“, strigă el, „pentru că aşa de mare ești, 
că pe uscat şi pe Mare-ţi baţi aripile, și în Iadul însuși ţi se 
întinde faima +,“ ` 

Căutând vinovăţiile, Dante se ridică mai sus decât zidurile de 
cetate care au ajuns să închidă atâta; lux şi atâta decadenţă — 
după socotinţa lui — şi —de sigur — atâta patina setoasă de 
încăierare şi de răsbunări. 

Biserica, aceia care poate moralisa şi idealisa, dar care mai 
ales poate ajuta silinţile către acea unitate religioasă şi politică 
prin care singură totul se poate salvă, dar abdicând ea însăşi 
de la un rol pe care nu-l poate jnca decât alături cu străinul. 
cuceritor şi domnitor ca străin, formează obiectul celor dintăiu 
şi mai vehemente atacuri ale patriotului, care şi prin această 
mare ură învie opera sa. 

Atacul atinge călugărimea cea veche fără deosebire, ea care se 
umilă în glugă şi predică altceva deçât în vremurile bune şi 
curate. Cu minciunile pe care le spune, <îngraşă porcul Sfân= 
tului Antoniu» și, spune poetul, insistând asupra uneia din rarile 
1 Vedrai te simiglhante a quello infermo 

Che non può trovar posa in sulla piuma, 
Ma con dar volta suo dolore scherma. 
(Purgatoriul, VL.) 
2 Infernul, XVI. 
3 Paradisul, IX. 
4 Godi, Firenze, poichè se'si grande 
Che per mare e per terra batti l'ali 


R per l'Inferno il tuc nome si apande. 
(Infernul, XXVI} 
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icoane triviale din opera lui, «încă pe alţii, cari sunt mai rău 
şi decât porcii»: 
Ed aitri ancor che son peggio che porci!. 


Urmașii Sfântului Benedict şi-au lăsat grija cărturăriei: <zi- 
durile ce erau odată mănăstire sau făcut spelunci şi glugile sunt 
saci plini de făină rea»: 


Le mura che soleano esser badia 
Fatte sono spelonche, e le cocolle 
cco sbn pieno di farina ria. ?. 


Vom vedea însă că din acusație sunt scoşi călugării cei noi, 
ai Sfântului Dominic şi ai Sfântului Francisc ’, şi vom lămuii de 
ce se întâmplă aceasta. SR 

Papa, ca, adversar al Împăratului, ca piedecă la, restabilirea, 
ordinii supt scutul Împărăției, şi nu ca şef al unui aşezământ 
conrupt prin opera timpurilor şi de a cărui decadenţă, să vrea 
ori să nu vrea, se împărtășeste si el, e lovit fără cruţare, la 
fiecare moment, în cuvinte ca pentru acel timp, în care se părea 
că se pregăteşte Q straşnică mişcare de răsturnare a tuturor au- 
torităţilor —şi evul mediu se răzima numai pe autorităţi —, 
mişcare în calea căreia. a răsărit, pentru a-i îngustă biruința, 
monarhia absolută, i , 

Sfântul Părinte al sufletelor nevinovate e un usurpator care 
a făcut din „cimitirul“ sacru al lui Petru «cloaca sângelui şi a 
putorii»>. Nu pentru „câştig de aur“ (acquisto d'oro), s'a întemeiat 
însă Biserica, şi nu pentru aceia atâţia dintre cei dintăiu păs- 
tori ai ei au suferit mucenicia! Nu se poate împărţi lumea în 
două, şi cheile Apostolului n'au rost să steie pe steag, ca semn 
de luptă contra, creștinilor; chipul turnat în plumb al ucenicului 
întemeietor nu se potriveşte pe „privilegii vândute şi mincinoase“; 
Lupii au lnat locul ciobapului acestei turme +. 

Acesta e „marele poet pe care să-l iea răul“ — a cui mal 
prenda *—, „principele noilor Farisei, care nu se luptă cu Saracinii 


1 Paradisul, XXIX. 

2 Paradisul, XXII. 

3 V. şi Infernul, XXVII, pentru iubirea arătată lui Francisc. 
+ Paradisul, XXVII. 

° Infernul, XXVII. 
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sau Evfeii şi căruia puţin îi pasă de Locurile Sfinte °“. „Nu merg 
gândurile lor (ale Papei şi cardinaliloz) la Nazaret, acolo unde 
Gavriil îşi întinse aripile, ci Vaticanul şi celelalte părţi alese din 
Roma ce au fost cimitir oștirii pe care Petru a urmat-o, loo șlo- 
bod au fost adulteriului“: . 


Non vanno i lor pensieri a Nazzaretto, 
Là dove Gabriello aperse lali, 

Ma Vaticano e laltre parti elette 

Di Roma, che son state cimitero 

Alla milizia che Pietro seguitte, 

Posto libero fien del adultero 2. 


Şi acuma vine seria întreagă á Papilor. contemporani, fiecare 
cu osânda viţiului său: Adrian al V-lea (f 1276) între avari, 
Martin al IV-lea (f, 1285) între mâncăi *, Bonifaciu al VIII-lea, 
care a suferit marea, șuprema insultă, ai oțet şi fiere, de la 
Anagni, pentru că a făcut, față de Imperiu, „marea abdicare“, 
il gran rifiuto ê. 

Dar mai ales duşmanul cel mare, pentru că a înşelat pe ul- 
timul Împărat care ar fi putut mântui Italia, e seful năvälito- 
ilor străini ai Bisericii, cari acum nu stau măcar — pen- 
tru papalitate însă, în sensul ei medieval, aceasta nu era o ne- 
voie — pe pământul Italiei, ci lângă vechile Scaune francese, pe 
petecul de ţară francesă dat de, regele Franciei, — Caorsini e 
Guaschi, cei din Cahors şi Gasconii. Clement al VI-lea, il Guasco, 
e şi mai rău ca Bonifaciu, «ṣi, dacă n'ar fi că mă oprește încă 
Teverenţa cheilor supreme, aş rosti cuvinte încă mai grele» “. 

„Odată se obişnuia războiu cu spada, ci acum se face luând, 


când ici, când colo, pânea pe care bunul tată nimănui u’o opreşte; 
` 


1 Ibid., apoi Paradisul, IX: „La Terra Santa che poco tocca al Papa la me- 
moria“. : 
2 Paradisul, IX, 
3 Paradisul, XIX. 
+ Purgatoriul, XXIV. 
5 Purgatoriul, XX. Cf. şi Infernul, XIX: 
Se. tu già costi ntto Bonifazio ? 
6 E, se non fosse che ancor lo m! vieta 
La riverenza delle somme chiavi, 
L’userei parole ancor più grave. 


(Infernul, XIX) 
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si tu care numai ca să ştergi, scrii, crezi că Petru_şi Pavel cei 
pumiți pentru via ce-o strici tu, încă sunt vii!?*“ Idolatri cari, 
«făcându-şi zei de aur şi argint, se osebesc de ceilalţi numai 
pentru că, în loc de un zeu, şi-au făcut sute >: j 

Sprijinitori ai acestei B'serici în lupta contra idealului politic 
pe care Dante-l predică în Divina Commedia şi-l sprijină pe ar- 
gumente în De Monarchia sunt regii Franciei, „buruiana, cea. rea 
care năpădeşte creștinătatea întreagă“ — „la mala pianta che la 
terra, christiana tutta aduggia“, cum s'a, văzut, într'o expansiune 
a cării manie istorică n'o vele poetul florentin şi ale cării ur- 
mări, folositoare, omenirii îi sunt ascunse, la Douai, la Gand, la 
Lille, la Bruges, în «marea zestre provenţală», în Poitou, Nor- 
maùdia, Gasconia, câştigate „cu sila şi cu miñħñciună“, în Italia 
“năpădită de Carol de Anjou şi de Carol de Valois şi unde ve- 
ninul frances ar fi răpit $i viața lui Toma de Aquino, întrun cu- 
vânt pe unde au străbătut vre-un Filip ori'vre-ùn Ludovic, i 
Filippi e i Luigi, toţi urmaşi — după romanul frances mai nou 
Hue Capet ? — ai măcelarului din Paris (figliuoli, d'un beccaio di Pa- 
rigi), care, după o legendă mai răspândită, ar fi Hugo Capet, 
începătorul lacomei dinastii £. 

Luaţi unul câte unul membrii Casei de Franța: iată Filip-cel- 
Frumos falsificator de monedă 5; iată acel Carol de Anjou, îna- 
intea, căruia, la Tagliacozzo, a fost fricos orice Apulian,— dove fă 
bugiardo ciascun Pugliese —; iată al doilea Carol, Șchiopul (ił 


1 Gia bi solea con la spada far guerra, 
Ma or si fa togliendo or qui or qu'vi 
Lo pan che il pio padre a nessun serra ; 
Ma tu che sol per cancellare serivi 
Pens: che P'etro e Paulo, che moriro 
Per la vigna che guasti, ancor son vivi. 
2 Fatto vavete Dio d'oro, d’argento, 
E che altro è da noi all!’ idolatre 
Senon ch egli uno e voi n'avete cento? 
(Infernul, XIX.) 

3 V, în această privinţă Leclerc, o. c., IL, pp. 2586. 

+ Purgatoriul, XX. In Gali lu: Brennus atăcând Capitoliul et vede „Fran- 
ceschi* (Convito). Ar fi Ri o ironie faţă de «oasele sfinte», sacrate ossa (Pur- 
gatoriul, XX) ale Sfântulu Ludovic. V. şi Victor Leclerc, Hist. littéraire de 
la France au quatorżičme sieele; H, Paris 1865, pp. 67 8 

è Paradisul, XIX 

6 Infernul, XXVII. Cf. SEN EA vV. 
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Ciotto), cu o singură însuşire, dărnicia, acela care, prins, şi-a 
vândat fata pentru a se răscumpăra gi contra căruia — cu câtă 
bucurie o spune Dante!— sa ridicat mulţimea din Sicilia, în: 
strigătele de „Piară, piară“ (Mora, mora), ucigând pre toţi Fran- 
cesii lui “, — din nenorocire însă pentru ca să vie numai, în mog- 
tenirea bunului Normand Gulielm şi a Hohenstaufenilor, fiii bu- 
nului Aragones Petru şi ai tiicei lui Manfred?, „lacomul“ Fa- 
drique, Frederic cel nou, şi toată „avara sărăcie a Cataloniei“ 
(avara povertà di Catalogna). Iertare capătă doar desțeratub 
Carol Martel, care domneşte departe, „în ţara udată de Dunăre, 
după ce părăseşte malurile nemţeşti“, în Ungaria *. 


Ce se poate opune acestei papalităţi care şi-a părăsit chemarea, 
acestor străini cari vin în Italia pentrn singure scopurile lor 7 

La o ridicare a Italiei prin ea însăşi nici nu se gândeşte Dante; 
tirania ca şi „regimul liber“ (stato franco) nu-i par mijloace de 
a organisa şi duce la luptă neamul 5. Nişte usurpatori toți aceşti 
regi, despre cari spune, întrun limbagiu ca al lui Jean de Meung— 
persoana cui vorbeşte e indiferentă, căci la dânsul ideile nu se 
luptă, şi ce se rosteşte e totdeauna ideia lui proprie —,că vor 
cădea cândva ca porcii”. 

Autoritate „regală“ legitimă e una singură: a moștenitorilor 
Împărăției romane. 

Doar Hristos însuşi a fost, în petrecerea lui pe pământ, un 
„cetăţean al Romei“, un Roman : 

.. quella Roma onde Cristo e Romano ?.' 


Păcat că marele Constantin, ca să facă loc Papei, pe care l-a 


1) Paradisul, XIX. 
2 Purgatoriul, VII. 
3 Purgatoriul. XIX : 
Vedrassi lavarizia o la viltate 
Di quel che guarda l'isola del foco. 
Paradisul, VIII, pentru Catalani. Pentru Gulielm, Paradisul, XX, şi pentra 
«la gran Gostanza», Paradisul, III. 
4 Paradisul, VIII. 
5 Infernul, XXVII. 
6 Infernul, VIII ; Quanti si tengon or lassù gran regi 
Che qui staranno come porci in brago, 
Di sè lasciando orribili dispregi, 
t Purgatoriul, XXXII. 
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înzestrat printro donaţiune fatală, a părăsit Scaunul cel vechiu, 
italian, al stăpânirii pentru a „se face Grec '. i 
Cosarul s'a întors numai prin „munca grea“— l'alto lavoro — 
a lui Iustinian şi a lui Belisariu, generalul său recuceritor al 
Italiei, — dar pentru cât de scurtă vreme?! Apoi, contra „muş- 
cătorului dinte longobard“, Carol-cel-Mare „luă Biserica supt 
aripile sale şi o ajută biruind“: , 


E, quando il dente longobardo morse 
La santa Chiesa, sotto alle sue ali 
Carolo Magno, vincendo, la soccorse 5, 


Abia Barbă-Roşie „cel bun“, il buon Barbarossa, va fi pomenit 
— peste Ottoni —, dintre aceia cari sau înfăţişat nu pentru 
“ambiție, ci din datoria lor, pentru agi reclamă cuvenita mogte- 
nire. I se cuvine Milanului, Care s'a opus, să-l pomenească acum 
cu durere *! Cu simpatie se opreşte poetul asupra figurii celui 
de-al doilea Frederic, aşa de Italian, care, înnaintea „certei“ 
(briga) cu Biserica, făcea, să stăpânească „în ţara pe care Adigele 
şi Padul o udă, vitejie şi cultură morală» (cortesia) 5. Cu o a- 
dâncă iubire şi cu o compătimire duioasă e înfățișat, gândin- 
du-se la „frumoasa lui fată“ din Aragon, moştenitoare de drept 
a celor Două Sicilii, Manfred: „blond era şi frumos şi de plă- 
cuţă înfăţişare, de şi una din pleoape sabia i-o'tăiase“; „acum 
îi scaldă oasele ploaia şi vântul le mișcă“: 


Biondo era e bello e di gentile aspetto, 

Ma lun de' cigli un colpo avea diviso: 

Or le bagna (la ossa) le pioggia e move il vento ê. 
N 


i Sotto buona intenzione che fè ma! frutto, 

Per cedere al pastor si fece Greco. 

(Paradisul, XX.) 

Cf. şi Infernul, XIX. 
2 Paradisul, VI 
3 Ibid. 
4 Dı cui dolente amor Melan ragiona (Purgatoriul, XVIII). 
5 In sul paese ch' Adige e Pò riga 

Solea valore e cortesia trovarsi | 

Prima che Federico avesse briga (nrpațarial, XVI). 

Ct. Infernul, XXII. 


6 Purgatoriul Ill. — Brunetto Latini acusă pe Manfred că a fost an simplu 
usurpator în regatul său. 
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' Zădarnic s'a agteptat, după aşezarea altei dinastii în Germania, 
ca Rudolf sau fiul său, „Neamţul Albert“, să vie în Italia, spre 
„a-i lecui rănile din care a murit“!. Au preferat să prade Bo- 
emia regelui Ottocar şi a fiulni său Venceslav ?, din „lăcomie“ 
blăstămată părăsind „grădina Imperiului“ (il giardin del? Im- 
perio sia deserto). De ce n'au venit să vadă pustiul, lupta între 
cetăţi şi între familii; „Italia văduvă, care plânge singură şi, zi 
şi noapte, strigă: „Cesare al mieu, de ce nu-mi stai alături“? 

Vieni a veder la tua Roma che piagne 

Vedova, sola, e di e notte chiama: 

Cesare mio, perchè non m'accompagni * ? 

O speranţă a rămas, a- lui Henric al Vil-lea de Luxemburg, 
Franconul de la Rin, „lalto Arrigo“, care e chemat să „ridice 
în picioare Italia“, a drizzare Italiat. Am spus cum s'a isprăvit 
în ridicul aventura lui de la Florenţa, căreia prea puţin numai el 
i-a supravieţuit. 

N 
Împreună cu elementul vital pe care-l dă frămîntarea în 
poemul care trebuia să fie mai mult o erudită si simbolică en- 
_ciclopedie a întregii vieţi contemporane şi a tuturor amintirilor 
istorice, cu puterea unei convingeri absolute şi unei pasiuni care 
nu cruţă nimic, un altul şe adauge dătător de energie. Anume 
acela care coboară aici toată natura, însuflându-i suflet din sufletul" 
poetului, unind-o cu tot ce este omenesc prin magia unei făcătoare de 
minuni iubiri. 

Aici franciscanismul, învietor a toate, e acela căruia trebuia 
să i se atribuie meritul. 

Pe alocurea sar părea că vechiul spirit al subtilităților peri- 
frastice va împiedeca această necurmată atingere vivificatoare 
cu tot ce pate da realitatea. ÎI vedem, ca pe oricare din con- 
temporanii lui, ca pe el însuşi în operele prosaice ori în cânte- 
cele de tinereţă, circumscriind noţiunea lacrimilor cu căutata 
expresie; „acele ape pe care jos pe obraji le face a curge du- 
rerea“ 5: anume însemnări cronologice sunt, ca în Vita Nuova, 


1 Purgatoriul VII: Sanar le piaghe ch’ hanno Italia morta. 
2# Paradisul, XIX; Purgatoriul, VII. 
3 Di cui dolente amor Melan ragiona (Purgatoriul XVIII) 
4 Paradisul, XXX, Cf. Paradisul, VII. 
5 Quelle acque 
Gu per le gote che il dolor distilla (Purgatoriul, XV), 
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definite prin mişcările corpurilor cereşti !. Voite sau ba, întâlnim 
repetiţii displăcute, ca taimoasa 


« . Io credo ch'ei credette -ch'io credesse ?. - 


Cu un esces de naivitate ca în Fioretti auzim sunând tin, tin, 
«dulcea notă» a clopotului . În cutare Joc se vorbeşte de linia 
pe care o formează în figura omului ochii şi nasul. Mântuitorul 
apare ca „egumenul“ „mănăstirii“ cereşti, Raiul însuşi: 


II chiostro ` i 
Net quale è Gristo abbate del collegio * 


Descripţiile, în deosebire de cele pe care le iubiau contem- 
porariii, sunt scurte. Odată numai, la o scenă de luptă, vedem 
pe cavalerii cari se desfac pentru asalt, în sanet de trâmbițe, 
clopote, tobe: 


Vidi già cavalier muover campo 

E cominciare stormo e far lor mostra 

E talvolta partir per loro scampo; 

Corridor vidi per la terra vostra, 

O Aretini, e vidi gir gualdane, 

Fornir torneamenti e correr giostra, 

Qnando con trombe e quando con campane, 
Con tamburi e con cenni di castella 

E con cose vestrali e con istrane*. 


În fiecare clipă însă apare intuiţia. fulgerătoare a realității sau 
interpretarea ei morală, acelea care fac ca versuri din Dante să 
fie expresia firească a sufletului omenesc, după mai bine de 
gase veacuri.  — ` 

Ce rostire mai potrivită se poate găsi pentru liniştea sigură 
de sine catre asteaptă decât a «leului care se aşează»: 


A guisa di leon quando si posa ê? 


Ce modern sună această asămănare a „sunetului de departe al 
trâmbiţei“ cu „plânsetul zilei care moare“: 


1 Infernul, X. 

2 Infernul, RII. 

3 Tn, tin sonando con si dolce nota: Paradisul X. 
t Purgatoriul, XXVI. 

* Iofernul, XXII. 

€ Purgatoriul, VI. 
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Se ode squilla di lontano 
Che paia il giorno pianger che si mora!? 
Şi «supt luna nouă» apar tot asa de tăcuţi cei cari nau 
nevoie a-şi vorbi, fiind unul lângă altul: 
Come so! da sera 
Guardar Pun Valtro sotto nuova luna ?. 
Acea lună nouă care e Trivia, Diana, crâzând între nimfele 
eterne, care samănă cerul în toate unghiurile»: 
Quale ne'plenilunii sereni 
Trivia ride tră le ninfe eterne 
Che dipingono il ciel per tutti i seni 3, 
pe când aiurea luna e ca o „doniţă mare ce arde“, — „come 
un secchin che tutto arda“ 4. 5 
Tăcerea ce se impùne în anume momente al căror sens è su- 
perior oricării expresii îşi află formula cu neputinţă de înlocuit 
în versul 


Parlando cose che'l tacere è bello $: 


Durerile amintirilor oricui, din orice vreme, răsună, când postul 
florentin vorbeşte -de locurile unde 


„„molte volte se ne piagne, 
Per la puntnra della rimembranza 6. 


Când apar uriaşii, „ca turnuri“ se înalță creşteteie lor, 


Torregiavan di mezzo la persona 
Gli orribili giganti7. 
«Cade orice stea care s'a ridicat», spune el oamenilor cari 
crd prea mult în trăinicia lucrurilor pe care le-au făcut: 
Ogni stella cađe che saliva 8. 


* Purgatoriul, VIII. 
2 Infernul, XV. 

3 Paradisul, XXIII. 
4 Purgatoriul, XVIII. 
5 Infernul, V. 

6 Purgatoriul, XII. 

T infernul, XXXI. 

8 Infernul, VII. 
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Când umbrele Iadului, care se chinuiesc în cercurile lui, văd 
pe omul pământean, ce delicateţă de accent în observaţiile lor 
că el vine de pe alte meleaguri, unde ei nu vor mai călca, de 
vreme ce paşii lui lasă urme, nu ca picioarele, ce alunecă, ale 
morţilor: i 

Chi è costui che senza morte 
Và per lo regno della morta gente ? 
Cosi non soglion fare i piè dei morti '. 


Când Francesca din Rimini, pe al cărui iubit, Paolo, Dante 
l-a cunoscut in Fiorența °, săvârşeşte greşeala de unde, lui şi ei, 
li va veni moartea, ei apar numai, plecaţi asupra cărţii de iubire 
a vechilor cavaleri şi, după ce şi lor li sau atins buzele, oprin- 
du-se pe ziua aceia: 


Quel giorno più non legemmo avanti. 


lar, când Ugolino uită de toate şi supt chinurile foamei își 
împlântă dinţii in carnea care e şi a lui, versul unic spune 
numai că „mai presus de durere fu acea foame“, fatală: 

Poscia più che il dolor potè il digiuno *, 
L] 

Spiritul popular tace pe burghesul Florenței libere în a-şi face 
binele şi răul să culeagă expresiile şi comparaţiile lui din ce 
are viaţa mai obişnuit și mai umil. 

„Mai degrabă“, spune el, „se vor întrista“ cutare femei <decât 
să prindă păr obrazul ceiui care acum se mângâie în brațele 
doicei» : 

Prima fien triste che le guance impeli 
Colui che mò si consola con nannaf. 


„Limba ce chiamă: mamă şi tată“ —clingua che chiami mamma 
e babbo> — nu poate lămuri tainele cele mari ale lumii?. 


Pentru ă lămuri lucruri mai înalte apare „croitorul cel bun, care, 


cum îi dai postavul, aşa faca haina“: 


2 Infernul, VIII, XII. 

2 Torraca, în Nuova Antologia, 1902, p. 203 gi urm. Cf. pentru alte posi. 
biltăţi de inspiraţie Leclerc, o, e, I, 63. 

3 Infernul, XXXIII. 

4 Purgatoriul, XXIIL. 

è Infernul, XXXII. 
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Come bon sartore - 
„» Che, com’ egli hà del panno, fă la gonna!, 
„bătrânul croitor“ care-şi ascute privirile Ja lucru: 
Come vecchio sartor fă nella cruna 2. 


Vedem la o îmbulzeală „orbii ce se întind la hram“ 5., 
Cutare muşcă alergând ca «porcul când i se deschide cotețul»: ` 


Mordendo correvan di quel modo 
Che il porco quando del porcii si schiude +, 


À TS a R 3, sub i : 
Ori se arată „cânii cari, vara, când fi pişcă purecii, muştile 
sau strechia, dau din ceafă şi din picioare“: 
‘Non altrimenti fan di state i cani 


Or col ceffo, or col piè quando son morsi 
O da pulci o da mosche o da tafani 5. 


Ba chiar „boul care-şi Jinge nasul“ — „bue che il naso lecchi 4“, 
boul ce trage în jug — come buoi che vanno a giogo", 

Fumegareg din lumea pedepselor se face ca „a mânii scăldate 
vara“: ; 

Che faman come man bagnata il verno. 

Anume nuanţe Sunt redate printr'o hârtie aprinsă care e nă- 
vălită de «o coloăre brună, ce nu e încă neagră şi albul 
moare»: 

Come procede innanzi dalardore 
Per lo papiro suso un color bruno, 
Che non è nero ancora e il bianco muore?. 

Ceva trece aşa de răpede „de-ai fi putut amin să spui“: 


“Un amen non saria portuto dirsi 
Tosto cosi com” ei furo spariti?. — 


Paradisul, XXXII. 

2 Infernul, XV. 

3 Purgatoriul, XIII. 

* Infernul, XXX. 
„5 Infernul, XVI. 

$ Infernul XVII. Cf. gi „Ea egh avea del cul fafto trombetta“ (Infernul, 
XXI). 

* Purgatoriul, XII. 

* Infernul, XXV. 

? Infernul, XVI. 


i 

Proverbele-i vor veni pe buze, — acelea primite de la alții şi 
câte unul pe care, atunci, însuşi îl făureşte. „În biserică“, „spune 
el, „cu sfinţii şi cu mâucări la cârciumă“:" 


„ Ma nella chiesa 
Co’ santi, ed in taverna co’ ghiottoni +. 


„Săgeata pe care ái prevăzut-o, mai încet vine“ (saetta pro- 
visa vien più lenta)?. „Mai cinstit să taci decât să stai de sfa- 
turi“: più è tacer che ragionare onesto?. | 

LI 

Observaţii sufleteşti de o neuitată valoare permarentă sunt; 
sămănate în mijlocul scenelor de chinuri sau de încercări. 

„Şi deci, cînd auzi lucru ori vezi care ţine tare la sine su- 
fletu 'ntors, duce-se vremea, şi omul nu simte“: 


E, però, quando s'ode cosa o vede, 
Che tiene forte a sè Panima volta, 
Vassne il tempo, e l'uom msn se n'avvede 4. 


„Cu cât e mai desăvârşit lucrul, cu atât se cere să simtă binele 
mai mult şi mai mult durerea“: 


` 


Che vuol, quanto la cosa è'più perfetta, 
Pia senta il bene, e così la doglianza 5. 


Şi acele aşa de cunoscute versuri, de inspiraţie virgiliană, în 
care se arată ce durere fără samăn e „să-ţi aduci aminte de 
vremea fericită, în miserie“: 


Nessun maggior dolore 
Che. ricordarsi del tempo felice 
Nella miseria’, 

O admirabilă, adâncă, intimă şi mai ales duioasă cunoştinţă 
a vieţii întregi ajută pe quasi-contemporanul Sfântului Francise 
AR 

* Infernul, XXII. 

2 Paradisul, XVI. 

3 Paradisul, XVI. 

* Purgatoriul, IV. 

5 Infernul, VI. 


6 Infernul, V. — V. gi Eug. Camerini, La vita spirituale în Italia nel se- 
colo XIV, în Profili, Florența 1810. / 
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să introducă pretutindeni o străbătătoare viaţă, capabilă să învie 
totul, într'o lumină de înduioşată sfinţenie. 

Toate rosturile traiului din zilele sale apar îu comparații că- 
rora în zădar li se caută totdeauna un izvor, un adevărat şi 
sigur izvor, i 

Vânătorul apare cu şoimul care, „ieşind din glugă, mişcă ca- 
pul şi din aripi bate“: 

Quasi falcon ch’ uscendo di cappello, 
Muova la testa e coll’ ali si applaude ', 


pe când stăpânul îl urmăreşte cu ochial : 
Com’ occhio segue suo falcon volando ?; 
şi iată mistrețul care se apropie de locul de pândă: 


Similmente a colui che venire 
Sente il porro e la caccia a sua posta *. 


Iată jucătorul care ştie că la zaruri cel ce a pierdut pleacă 
trist, pe când toți cei de faţă întovărăşesc pe câştigător: 


Quando si parte il giuoco della zara, 
Colui che perde si riman dolente. 
Con l’altro se ne vă tutta la gente*. 

Studentul stă înnaintea dascălului, gătindu-se, armându-se, „şi 
nu vorbeşte pănă ce nu i se pune întrebarea, ca să o aprobe, 
nu ca să o hotărască“: 

Sicome il baccellier sarma e non parla, 
Finchè il maestro la quistion propone, 
Per approvarla, non per terminarla 5. 


„Căntăreţul cel bun şi bunul chitarist“ fac să audă în armonie 
unul glasul, cellalt struna: 


Come a buon cantor, buon citarista,. 
Fă seguitar lo guizzo alla corda 6. 


1 Paradisul, XIX. Cf. şi Infernul, „XVII: coborîrea şoimului. 
2 Paradisul, XVIII, 

3 Infernul, XIII. 

* Purgatoriul, V. 

3 Paradisul, XXIV. 

ê Paradisul, XX. 
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Se vede vierul care, „în vremea când se întunecă strugurul ne-- 
gru“, închide spărturile gardului „cu spinii câţi îi iea în furcă“:- 


„Maggiore aperta molte volte impruna 
Con una forcatella di sue spine 
L'uom della villa, quando luva imbruna!. 


Şi iată Marea, Marea de la Ravenna, cea cu brădetul zgâlţâit 
de sirocco. Delfini se ridică pe dânsa, „făcând semn marinarilor 
cu arcul spinării lor, ca să caute a-şi opri luntrea“. 


— Come i delfini, quando fanno segno 
Ai' marinar con l'arco della schiena, 
Che s'argomentin di campar lor legno ?—+. 


Un vânt de „furtună care mugeşte“ străbate versurile când 
presintă acel 


„„Joco d'ogni luce muto, 
Che mugghia come fà Mar per tempesta, 
Se da contrari venti è combatiuto 3. 


> 


Şi' inspiraţia lui i se pare poetului o „luntrişoară care, pentru 
-a străbate mai bine apa, înnalță pânzele, lăsând în urmă o Mare 
aşa de crudă“: 


Per correr miglior acqua alza ls vele 
Omai la navicella del mio ingegno, 
Che lascia dietro a se mar sì crudele 4. 


Ca şi Sfântului, lui Dante i-s dragi ¢oate felurile de păsări:_ 
„mierle la vreme bună“ zburdând — i 


Come fă il mare per poca bonaccia 5—, 
cocoare „în şir, făcându-şi cântecul lor de jale“ 


— E come i grù van cantando i loro lai, 
Facendo in aer di sè lunga riga‘, 


SE : y | ; r 
porumbeii cart-şi lasă hrana la fiecare zgomot ce-i sperie : 


1 Pargatoriul IV. 

2 Infernul, XXII. 

3 Infernul, V. 

+ Purgatoriul, |. 

$ Purgatoriul, Xill. 
€ Infernul, V. 
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be eat 
Come quando, cogliendo il loglio, 
Li columbi adunati alla pastura, 
Se cosa apare ond’ elli abbian paura, 
Subitamente lasciano star lesca. 
rândunelele care în zori. în amintirea poate a vechii lor dureri 
din basmul elenic, fac să se audă «tristele lor cântece»: 


Nel!' ora che comincia i tristi lai 
La rondinella presso alla mattina, 
Forse a memoria de’ suoi primi guai ?; 


ciocârliile mărunte care „se saltă în văzduh, întăiu cântând, şi 
apoi tac, mulțămite, şi de ultima dulceaţă se satură“ : 


Qual lodoletta che in aere si spazia, 

Prima cantando, e poi tace, contenta 

Del? ultima dolcezza che la sazia ?, 
Şi sunt sturzii cari „îşi duc aripile pe yreme rece, n şir larg | 
şi plin“: 

E come gli stornei ne portan lali 

Nel freddd tempo, a schiera larga e pienat, 


porumbiţe, «chemate de dor, cu aripile deschise şi sigure, la 
dulcele cuib zboară prin văzduh, de puterea lor purtate“: 


Quasi colombi, dal disio chiamate, 
Con lali aperte e ferme, al dolce nido 
Volan per laér, dal voler portate 5. 


„Păsări carė iernează de-a lungul Nilului fac une ori un gir din 
. : i P4 ai 
ele şi apoi zboară mai iute şi merg în rând“: 


*” Come gli augei che vernan lungo il Nilo 
Alcuna volta di lor fanno schiera, 
Poi volan più in fretta e vanno in fila; 


în cuiburi, între «frunzele iubite», păsări de prin aceste locuri, 


1 Purgatorml, iL 

2 Purgatoriul, IX 

3 Purgatoriul, XXII. 
t Infernul, V. 

* Infernul, Vs 

6 Purgatoriul, XXIV. 
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stau nerăbdătoare, lacome de ivirea zorilor, pentru a putea, strânge 
hrană puilor î. Altele-şi „scaldă peneJe reci, la începutul zilei“. 


Si muovono a scaldar le fredde piume ?. 
Berzele clempănesc din ciocuri: 
Battendo i denti in nota di cicogna *, 
de se învârt în jurul cuibului, unde şi-au hrănit puii: 


Qual sovr'esso il nido si rigira 
Poi che hà pasciuto, la cicogna, i figli‘; 


puiul de barză, ¿l cicognin, «îşi ridică aripa de voia zburatului, 
dar abia cearcă să părăsească cuibul şi iată-l că jos cade»: 


Quale il cicognin che leva lala 
Per voglia di volaf, e noa sattenta 
D'abbandonar lo nido, e giù cala. 


Şi álte făpturi ale lui Dumnezeu își au rostul: caprele care, 
„iuți şi cutezătoare, au mers pe culmi pănă să şi afle nutreţul» 
şi acum stau liniștit rumegând $; oile «se iese din ţare câte una 
două, trei, şi celelalte stau, sfioase-sfioase, cu ochiul şi botul la 
pământ; şi, ce face întăia, fac şi celelalte, strângându-și spi- 
nările de dânsa, dacă se opreşte; simple şi blânde, căci nu știu 
de ce“: A 

Como le pecorelle escon del chiuso 

Ai una, a due, a tre, e laltre stanno 
Timidette, atterrando Pocchio e il maso, 

E ciò che fă la prima e l'altre fanno, 
Addossandosi a lei, s'ella s'arresta, 
Semplici e quete, — lo'mperchă non sanno”. 


Natura, însuflcţită de entusiasmul umililor «fraţi, are şi ea.bu- 
curiile şi suferințile ei în srrisul acelui care trebuia să se în- 
groape în asprul veșmânt al sărăcuţilor. Ca şi dânsul ne înduiogăm 


2? Paradisul, XXIII. 

2 Paradisul, XXI. 

3 Infernul, XXXII. 

4 Paradisul, XIX. 

6 Puraatoriul, XXV. 
6 Purgatoriul, XXVII. 
1 Purgatoriul, XXX. 
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de „fioricelele plecate şi închise de gerul nopții“, care, <îndată 
ce soarele li dă lumina albă, drepte se înnalţă, deschise pe trun- 
chiul lor»: 


Quale i fioretti dal notturno gelo 
Chinati e chiusi, poichi'il sol gl'imbianca, 
Si drizzan tutti aperti in loro stelo ', 


J 


el împarte seninătatea „zăpezii ce cade în munte, fără vânt“: 
„Come di neve in alpe senza vento ?, 


si prin el ni amintim că şi «rostul oamenilor e ca al frunzii din 
ram, care se duce, şi alta vine»: 


L'uso de'mortali è come fronde 
In ramo, che sen và, ed altra viene 3. 


„Dar închinătorul Maicii Domnului, acela care pune numele ei 
pe buzele femeii în chinurile prin care se iveşte viaţa 4, el care 
în Iad se sfieşte „să calce cu tălpile capetele fraților bieți ne- 
norociți“ — ie teste de, frater miseri lassi5 —, şi se mişcă de 
spaima cerşetorului pe care cânii, în furtuna lor, îl năvălesc, şi 
„cade unde sa oprit“, Dante va găsi in viaţa fecioarei, în a 
mamei lângă pruncul ei cele mai frumoase icoane. 

lată fetiţa ce intră în dant «numai pentru a face cinste mi- 
resei, nu pentru vre-un păcat»: 


E come surge, e vă, ed entra in ballo 
Vergine lieta, sol par fare onore 
Alla novizia, non per alcun fallo 7. 


lată prunculeţul care a supt şi — ca în picturile de Madone: 
ale timpului — întinde braţele către mama ce râde: 


1 infernul, l. 
2 Infernul, XIV. 
3 Paradisul, XXVI. 
+ Purgatoriul, Va XX. 
5 Infernul, XXXIIL 
* Qon quel furor e con quella tempesta 

Ch’ escon i cani addosso al poverello, 

Che di subito cade ove s'arresta. 

(Infernul, XXI). 

1 Paradisul, XXV. 
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E come fantoliu che ver ia mamma 
Tende le braccia poi che il latte prese `,, 


gi iată, la o întâmplare de foc, mama care-şi iea pruncul în 
brațe «şi fuge, şi nu se oprește, având mai mult grijă de el 
decât de şine, atât cât o cămaşă doar zvârle»: 


Come la, madre ch’ al romor è desta 

E vede presso a să la fiamma accesa, 

Che prendo il figlio e fugge e non s'arresta, 
Avendo più di lui che di sè cura, 

Tanto che solo una camiciă vesta ?. 


În vremea cea nouă a sufletelor care îndrăznesc a fi ele în- 
seşi, nu se putea întra pe o cale mai înflorită și cu călăuzirea 
unuia mai bun şi mai duios. 


! Paradisul, XXIII. 
? Infernu, XXIII. 


N. lorga: Ist. Lit. Romar. 
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Spiritul franciscan în Franţa. 


Dacă s'ar căuta în Franţa ceva care să corespundă operei lui 
Dante în ce priveşte „curiositatea fâță de toate ştiințile şi de 
toate explicațiile, adânca religiositate smerită, umila iubire de 
oameni, individualisarea sufletului medieval, ar trebui să se în- 
drepte la opera lui Joinville, care ea însăşi nu e decât înfăţişurea, 
literară, de un suflet prieten, a unei vieţi trăite aşa cum 0 cerea 
curentul cel nou franciscan, 

O cronică nu e. În acest timp se scriu cronici care au acest 
caracter. Cronici care continuă opera lui Villehardonin, simplă 
expune e a incidentelor din care se compune o faptă militară 
şi politică: astfel Henri de Valenciennes! Robert de Clari 3, 
cari se ocupă de vicisitudinile Imperiului latin creat de cruciați 
ca şi de Veneţieni. Altele pornesc de pe la războiul Troii pentru 
a se opri la cutare punct din istoria francesă à secolut al XIII-lea $, 
san presintă fapte locale fără legătură şi scop £. Cronicile de la 
Saint-Denis, traduse şi în limba francesă, se continuă; Guillanme 
de Nangis dă o expunere liniştită a celor ce se petrec în a 
doua jumătate a secolului al XII-lea *. Pentru un prinț frances 
conţemporân cutare pune în versuri povestea lui Carol-cel-Mare, 
precum legendara expunere a lui Turpin îşi află şi ea, prin Michel 
de Harnes (supt Fuip-August, a cărui viaţă o va descrie însă 


1 Histo're de Vempereur Henri. 

2 Histoire de ceux qui conquirent Constantinople. 

3 Livre des Histoires, supl auspienle lu Roger, castelan de Lille. (1225). 

+ Cronica lui Baud ouind'Avesnes (f 1289). 

5 Despre Faits des Romains (de la luarea Troi la 1242), despre' Branche 
des royaux lignaiges (— 1306), despre opera lui Guillaume, Guiart din Orléans 
a fost vorba mal sus. 
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în latineşte Gnillaume le Breton, prin a sa Philippis) în acelaşi 
secol traducătorul în năvălitoarea limbă vulgară!. În Flandra, 
care dă cel mai mare număr de asemenea scrieri — pe când la 
Paris chiar, pe lângă ce sa arătat mai sus, abia se încearcă 
vre-o altă lucrare cu caracter istoric, Lndovic al IX-lea preţuind 
mai mult povestea minunilor Maicii Domnului din Speculum his- 
oriale al lui Vincent de Beauvais °, — Philippe Mousket din 
Tournay dă cea d'intăiu povestire versificată despre viaţa con- 
temporană a provinciilor francese. ; 

Nimic din aceste produse ale unor oameni simpli, trăind în 
situații modeste şi neavând despre afacerile timpnlui decât o gti- 
ință cu totul superficială, nu se poate apropia de ce ni-a lăsat 
Joinville despre viața Sfântului Ludovic, Şi această viaţă a unui 
om care a fost canonisat, care a trecut între sfinți, căruia seni- 
torul, martur el însuşi la proces, i-a înălţat o capelă în castelul 
său şi pe care, d6 sigur, şi înainte de aceasta; l-a considerat ca 
pe „li sainct roy“, n'are nimic din lucrările hagiografice pe rare le 
cunoaştem, scrise adesea după altă biografie sau mai ales Qupă 
legende orale. Căci nici biograful, nici, în rândul întăiu, persona- 
giul înfăţişat nu întră în datina de pănă atunci. În zădar sar 
căuta aici inspiraţii, visiuni, miracule, — de aceste lucruri nici 
Sfântul Ludovic nu era capabil, şi ele nar fi avut decât o în- 
semnătate cu totul secundară pentru Joinville însuşi. 

Nu e, cu toate că opera a fost cerută de Ioana de Navara, 
soţia lui Filip-cel-Frumos, regele Franciei şi nepotul de fiu al lui 
Ludovic al IX lea, o lucrare cu caracter ofi 'ios, servind cine ştie 
ce scopuri ale regalității francese, care acuma, la începutul vea- 
cului al XIII-Jea, luase pentru a se impune cu totul alte drumuri 
decât ale marelui smerit care fusese Sfântul. Nu e măcar pri- 
nosol adus de un credincios suzeranului, domnului său, de un 
dregător regelui de la care şi-a ţinut oficiul. „Nu vream 
sâ-ţi fac jurământ“, a spus el regelui, «pentru că nu eram om 
al tău“ 3, 

Căci Joinville face parte din altă lume decât a regalității fran- 
cese, pe cale de a strânge ţara întreagă supt sceptrul ei, dar 


` 


1 Guiart d'A miens scrie pentru Charles de Valois. 

3 Un exemplar îl dă el lu. Alfons de Castilia {Amador de i Rios, o. e. 
IV, p. 21). 

3 Je ne voz faire point de sacrement, car je n'estoe pas son hom. 
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încă departe de a-şi fi îndeplinit această mare şi grea misiune. 
Însuşi a spus că nu era „omul“ Suveranului altora. În adevăr, 
el vine din altă ordine de lucruri medievală: a comitatului de 
Champagne, unde-i sunt toate; originile. Căci tatăl săn, Simon, 
a lucrat la redactarea «datinilor» (coutumes) pentru Champagne 
şi Brie, care precedă „aserămintele“ regelui. El însusi s'a născut, 
la 1223 sau 1224, pe pământul supus conților. Şi, înnainte de a 
„se ralia la cruciată cu titlu personal, ca unitate autonomă, cu 
alţi nouă cavaleri şi doi bannerets având același steag ca şi dânsul, 
el fusese în Champagne general şi „mare-maestru“, „tăind cu 
cuțitul“ la mesele acestor mari feudali. Amândouă căsătoriile le-a 
făcut în acest Ținut de obârşie, şi aici i-au rămas copiii. La întoar- 
cere, e adevărat că regele i încredințează unele, mai uşoare, dintre 
proceseie, pe care, cu noua ordine de judecată din «établisse- 
ments», a afacerilor de pretutindeni, pe care le atrage la dânsul, 
el le judecă, după altă îndreptare decât a adevăratului ev mediu. 
Lângă un sire de Nesle şi un conte de Soissons cronicarul apare ca 
membru al tribunalului regal. De fapt, acest „străin“ face lui Ludovic 
numai o îndatorire personală, la care-l recomandă dreptatea, 
dovedită, a. spiritului său. Rostul politic definitiv, acela-l va avea 
acasă, lângă Thibaut, lângă urmașii săi, lângă regina Ioana; va 
negocia pentru al doilea rege frances al Navarei o căsătorie cu 
Isabela de Franţa şi, în lipsa domnului său, pornit cu Francesii 
în expediţie contra Aragonului, va fi, o clipă, guvernatorul în acea 
Champagne. Supt unul din fiii lui Filip-cel-Frumos și al loanei, 
Louis-le-Hutiv, el e contra regalității, apoi pentra ea, luând 
parte la expediţia din Flandra, foarte bătrân, puţin înaintea 
morții sale, la 1317. 

Această Champagne, care dăduse Franciei pe Villehardouin 
însuşi, se mândriă cu talentele politice ale principelui în serviciul 
căruia a fost, la început, Joinville. Versurile lui Thibaut al IV-lea 
se cetiau pretutindeni. și ele sunt însemnate pe zidurile palatelor, 
de acasă şi din Navara, ale „cântăreţului“ (le chansonnier). Era 
acolo, — pe un timp când Parisul putea să arăte numai o Uni- 
versitate care de fapt nu-i aparţinea, cum nu aparținea regalității 
înseși, iar Flandra dădea doar povestiri istorice'fără originalitate 
şi relief şi scene de teatru în care începea să vorbească bur- 
ghesia —, o viaţă morală deosebită. 

Şi era şi prestigiul politie superior al unei dinastii care, prin 
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Hugo L-iu, luase parte la începutul chiar al cruciatelor, prin Henrie 
I-iu continuase tradiția expedițiilor de eliberare a Sfântului Mor- 
mânt, şi, după modelul, răsăritean, al ospiciilor pentru pelerini, 
crease o largă operă de ajutare a bolnavilor și” a săracilor, iar, 
prin cel de-al doilea Henric, căpătase coroana de Cipru şi Ieru- 
salim,, cum prin Thibaut al II-lea, ales şef al expediției sale de 
Foulques de Neuilly, era să aibă sceptrul Împăraţilor latini de 
Constantinopol. Thibaut al IV-lea ajunge în 1234, prin dreptul 
mambi sale, Blanca de Navara, rege în această mică ţară din 
Pirenei, unde Francesii prin el vor da “tonul în toate. Rega- 
litate de scurtă durată, căci o fatalitate apasă asupra familiei 
întregi: Hugo a murit în Asia, Henric al [l-lea a căzut, în re- 
gatul său de Ierusalim, de pe un balcon şi a rămas mort acolo, 
Thibaut al III-lea se stânge înainte de plecarea expediției sale 
şi, după „Cântăreț“, care domneşte mai mult timp, la o vrâstă 
tot aşa de tânără tree pe rând dintre cei vii regele Thibaut al 
Jl-lea (sau al V-lea în Champagne), Henric, fratele său, copilul 
neviâsnie al acestuia, căzut din bratele doicei, şi acea regină a 
Franciei, ‘Ioana, care n'avea la moarte mai mult ca treizeci şi 
trei de ani, i 

Cu Thibaut a! IV-lea însă Joinville nu prtea să aibă mai strânse 
legături, şi nu sentimentul faţă de dânsul ar fi putut să îndemne 
a '«dicta> sau a scrie de-a dreptul p acela -eare nu făcuse vre-o 
Şcoală mai înaltă, care nu trecuse prin populara şi veşnic tul- 
burata Univers tate parisiană, care nu vorbia pe latinește şi 
care nu arată prin nimic în opera sa că l-ar fi înspirat ele- 
mentele din antichitate, care erau totuşi în aier!. Thibault „ştie 
a vorbi cu femeile ca nimeni pe vremea lui“ — oncques ne fut 
qui connût mieus que lui lart de bien dire auz dames —, dar sufletul 
lui Joinville avea cu totul altă direcţie încă de la început. 

Se vede din ch'ar condiţiile în care întreprinde, în ce l priveşte 
— căci e un „act de convinsă devoţinne parti: ulară, și nu de exe- 
cutare a vre-unui ordin —, expediţia de la 1248. Merge „Re jos, 


1 Uu-singnr pasagiu ar putea fi readus la un model latin, la o cunoscută 
buca'ă din Horaţiu, acela care vorbeşte de curajul cum şi-a, încredinţat viaţa 
valurilor: „Et ces choses vous monstre je que cil est bien fol hardis qui se 
ose mettre en tel perlin atout autrui chatel, ou en pechié mortel, cur l'en 
se dort le soir lă où on ne set se lon se trouvera ou font de la Mer au 
matin”, 
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descăltat şi în zdrenţe“ (à pié, deschaus et en langes), să vadă 
locurile sfinte din provincia sa, moaştele mai venerate („cors 
saing“). lea sfat de la acel abate de Cheminon, care e aşa de 
mult în grija Maicei Domnului, încât, odată, adormind în curent, 
„Maica lui Dumnezeu merse la patul stareţului şi-i trase rochia 
pe piept ca să nu-i facă rău vâutul*“. Ajuns la Marsilia, eu un 
senior de Aspremont, în condiţii foarte modeste, furtuna-l va, 
prinde pe corabie, şi el va organisa în jărul catargului proce- 
siuni pentru căpătarea de cale sigură, Aşa va ajunge în Cipru, 
şi îndată va cunoaşte de-a dreptul, mai bine, pe acel rege Lu- 
dovic, de rare-l apropiasa doar curtenitoarea iubire statornică a, 
trabadurului, sușeranul său, pentru mama Sfântului, pentru re- 
genta Franciei, Spaniola —, el fiind însuşi pe jumătate Spaniol, 
după mamă, Blanca de Castilia. 
` Ludovic, prietenul Franciscanilor, cărora li lasă cărţi din biblio- 
teca sa * şi în a căror aspră haină va dori să se sfârşească, avea 
în acest timp toate defectele care se cereau unui rege bun după 
normele noi franciscane pentru a învinge, fără luptă, sau în ciada 
oricăror înfrângeri, nenorociri şi miserii, regi cari posedau acele 
vechi calităti de vitejie, de şiretenie, de perfidie care făcuseră 
puterea unui Filip-August, dar de care, cu felul său deosebit de 
a judeca, vremea nouă nu simţia nevoie. O întreagă operă de 
organisaţie a domeniului regal, de încălcare înceată asupra 
feudelor vecing, de anexăre „voluntară“, de supur ere la acelaşi 
scaun de judecată, conform cu acelaşi drept, s'a făcut în epoca 
lui, fără ca el să pară a interveni personal sau, în orice cas, fără 
ca vre odată ambiția lui să samene a fi hotărât această inter- 
venţie. I s'a atribuit şi o luptă contra Papei pentru privilegiile 
galicane ale Bisericii sale, luptă care nu pare potriviţă nici cu 
ce știm despre împrejurări, nici cu temperamentul lui Ludovic, 
nici cu atitudinea Bisericii romane faţă de dânsul şi de re- 
gatul său 3. . 

Darș înainte dë toate, el urmăreşte idealul său de dreptate, de 


? La măe Dieu, qui ala au lit l'abbei, et li retira sa robe sur son piz 
pour ce que li vanz ne li feit mal. 

2 E vorba de Evangheha dăruită lui de Mihail Paleologul. V. V. Leclerc, 
o. c, l, Paris 1865, p. 102. — Cam pe vremea lui, Franci:canul armean Haitori 
(+ 1307) scrie nn fel de Istorie a Orentului, îndemnând la cruciată. 

s De Carné, Les fondateurs de Vunité française. 
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blândeţă, de pace, de sfințenie. Nu provoacă pe nimeni, şi iartă 
pe cel ce l-a provocat. Biruinţă şi înfrângere n'au niciun sens pentru 
dânsul: de cea d'intăiu nu ţine samă când, după Taillebourg şi 
Saintes, restituie regelui Angliei o parte din provinciile, odini- 
oară cenglese>, pe care le deţine; de cealaltă, se preocupă tot 
aşa de puţin, — simțind că el are a face doar cu Dumnezeu 
singur, potrivit cu faptele şi cu couştiinţa lui —, atunci când, 
învins în Egipt, prins, scos de la moarte, cu greu răscumpărat, 
ek rămăne încă ani întregi în Orient pentru că socoteala lui cu 
Cerul nu s'a îndeplinit încă. Fiu supus al mamei sale, soţ cre- 
dincios al reginei Margareta, el nu vede îutr'una şi în alta din 
aceste legături decât. datorii, căci sentimentul lui se întinde 
mult mai departe şi cuprinde oameni foarte deosebiti de areia 
sau de acelea pe cari soarta, i-a făcut să poarte o coroană. E 
rege — şi adevărat rege — fiindcă acesta e locul cei sa hotărît; 
pentru nimic în lume el nar fi căutat însă în viaţă alt rol decât 
acela în care sar fi trezit. 

Şi tocmai de aceia Sfântul é ascultat, respectat, urmat. Cel 
. care cedează provincii capătă altele de de la aceia cari nu cred 
că s'ar putea împotnvi dreptăţii sale, mai tare decât orice. Cel 
care nu cere nimănui nimic e chemat ca arbitru în cele mai” 
grele procese ale timpului, şi de la sine i se presintă o răsplată 
pe care adese ori o refusă. Niciodată n'a fost mai puternică 
regalitatea francesă decât în această vreme, când, despreţund 
mijloacele materiale nesigure chiar când par a fi cele mai pu- 
ternie, ea nu se spr'jină pe altceva decât pe această nestrămu- 
“tată voie a lui Dumnezeu care e dreptatea !, Dar o tovărăşie ca 
aceasta îi trebuia lui Joinville. 

În călătoria sa de pelerin, care ţine sase ani şi pe care po 
va, repeta — cări în expediţia, fatală sfântului rege, de la Tunis, 
va refusa formal să meargă şi va declara chiar, în operă, că 
păcat mare au făcut cei ce l-au sfătuit să plece din nou? —, 
Joinville aduce — ca notă nouă a timpului — o curiositate de a 
şti pe care n'o avuse Villehardonin, pentru care un Grec e 
un Grec, un Bulgar un Bulgar, un Viah un Vlah şi care nu sar 


1 Pentru legăturile lu cu Franciscanii, v. Leclerc, o. c, Iy p. 127. 
2 Et ja entendis que tous ceulz firent pechâ mortel qui. logrent au roi 
Yale, 
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qpr} niciodată. pentru asçhițà un colț de natură, pentru a cons- 
tata anume aspecte ale vieţii omeneşti. cutare datini ale ei, 
pentru a încerca unele portrete..Din gontra, istoricul Sfântului 
Ludovic va cerceta, viaţa Beduinilor din deşert, supt toate as- 
pectele ei, va urmări tainele sectei „Asasinilor* din Liban, 
supt șeful lor, bine cunoscut în Apusul frances, Le vieuz de la 
montagne ; el se va opri cu interes asupra oricării particularităţi 
gi va căuta s'o transmită aşa cum a fost. Parcar dori să ştie 
mai mult, să vadă mai mult, pentru ca și mai mult să-poată 
spune. Se simte la el orâul vremii care prin Marco Polo, prin 
Franciscanul Rubruquis, plecat între Tatari de la Curtea însăși 
a lui Ludovical IX-lea, caută să afie tot ce priveşte, fie şi numai 
ca să profite cruciata viitoare, traiu! depărtatelor populaţii pă- 
gâne din Asia centrală “şi extrem-orientală. Va semnala fosile, 
va discuta sinonime, 'se va pleca pentru a culege şi cel mai 
mărunt din lucrurile ee iese în calea lui. Ă 

Dar această curiositate, această sete de a şti adaugă tot- 
deauna preocupaţiilor cruciatului pe care, din ce în ce mai mult 
o strânsă prietenie “îl leagă, ca de la om la om, de regele care 
mai mult decât un om, un om drept, cinstit, blând iubitor, n'a 
vrut să fie niciodată în viaţa lui. Va luptă, în rând cu alţi ca- 
valeri, la Damista, la Mansurah, când regele nu va avea cu ce 
să-şi plătească prețul de răscumpărare; el, cu securea în mână, 
va lua asupră-și păcatul de a sparge lada, plină şi bine păzită, 
a bogaţilor Templieri. Când se va pune chestia dacă trebuie să 
se oprească ori să se continue cruciata. în Sfatul lui Ludovic, el 
va fi singur, cu contele de Jaffa, din patrusprezece membri, care 
să se declare pentru continuarea unei așa de desperate sforţăn 
fără nicio şansă de izbândă în sensul material al cuvântului. 
Acela, pe care duşmanii, văzându-] totdeauna alături de căpitanul 
cruciatei, îl numesc „vărul regelui“, are bucuria, după lungă dis- 
cuţie, să vadă sprijinindu-se pe umărul ini o mâvă împodobită, 
cu smaraldul pe care-l cunoaşte, şi el ştie astfel că Ludovic a 
primit părerea lui. Va conduce părsonal oastea de la Sidon la Tir. 

În toţi aceşti lungi ani de încercare pentru toţi, de martiriu 
pentru ufii, adesea cei doi oameni ai duhului milei se întâlnesc 
şi, ca între fraţi de credinţă, îşi schimbă părerile. Joinville ajunge 
astfel ucenicul unui mai vechiu adept al acestei. devoţiuni care 
e ca o nouă religie, şi de aceia el nù va, privi redactarea operei 


217 
sale decât ca plata. marii datorii pe care a contractat-o faţă de 
învățătorul său. 

El stie că Ludovic n'are nicio PA când e vorba de 
dreptate, faţă de aceia cari-i sunt mai aproape, cari se află în 
solda şi în slujba lui. „Vreau“, spunea el odată, „ca oamenii, 
miei să vadă că eu nu-i voiu sprijini în nimic din răutăţile lor 1“. 
Pelerinul văzuse în cale castelele distruse din ordinul regelui 
pentru că feutalul dm cutare cuib „avea. faimă că pradă pe pele- 
rini şi pe negustori“ ?. 

Acuma] ve Me în adâncul conştiinţei celei asa de delicate încât 
nu-i scapă nicio greşeală față de adevăr, nicio falsificare faţă 
de drept, nicio lipsă faţă de cea mai milostivă iubire a lui sau 
a celorialţi, adăugind la spusele si la hotărârile sale o notă de 
în ârtătoare nevinovăție, de- naivitate care înduioşează. Să-i as- 
cultăm vorbind: „Generale, ce este Dumnezeu? Doamne, e un 
lucru aşa. de bun, de nu se poate mai bun altul“ (Sénéchal, quelle 
chose est Dieu? Sire, re est si bonne chose, que meilleure ne peut 
estre) 3.— Ce e mai bine, întreabă regele, lepra ori un păcat de 
moarte. Şi treizeci de păcate, spune, meritând o mustrare, 
acel care niciodată n'a minţit stăpânului său sufletesc (qui ongue 
ne li menti); mai bine şi treizeci decât să fiu lepros, strigă, într'o 
mişcare de sinceritate, acela care totuşi le evita, păcatele de 
moarte, așa de mult, încât lăsa uşa cortului său deschisă pentru 
a se vedea oricând, de oricine, ce se petrecea înăuntru, de frica 

„vorbelor' rele femeieşti“ +. — Ai spăla, întreabă Ludovic, picioa- 
rele săracului în Joia Mare? Ferească Dumnezeu, doamne. 
naş spăla picioarele mojicilor acelora?, răspunde omul care; 
într'o discuţie despre lux, observa prelatului care-l critică la regi 
şi baroni, că -părinții acelora tot așa au umblat îmbrăcaţi, pe 
când el, episcopul, nn e decât, un fecior de teran. — Cu adevărat 


1! Je vueil bien que ma gent voient que je ne les soustenrai en nulles 
de lour mauvesti6s, 

2 Pour ce que Rogiers, li sires dou chastel, estoit criez de desrober les 
pelerins et les marchans. 

3 Cf. aceste cuvinte din urmă ale lui Ludovic către fiica sa: „Chmăre fille, 
Ja mesure par laquelle nous devons Dieu amer est aimer-le sans mesure. 

4 Mon lit estoit fait en mon paveillon en tel manière que nul ne pooit 
entrer ens, que il ne me ‘veist gésir en mon lit, et ce fesoie-je pour oster 
-toutes mescréances de femmes. 

5 Sire, en malheur, les piez de ces vilains ne laverai-je. 
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rău ai zis; căci nu trebuie să despreţuiesti ce a făcut Dumnezew 
pentru învătătura taz.“ Pi 

Par cuvinte culese dintro nouă Evanghelie, pe o vreme, de 

alminterea, în care anume Franciscani, puind pe învățătorul lor 
lângă Isus, pretindeau a fi găsit o Evanghelie a Sfântului Duh, 
în legătură cu acel „părinte Ioachim“, de care pomeneşte şi 
Dante. Dar această Evanghelie ştie mai bine ce cuprinde pă- 
mântul, şi ca iubire, nu numai ca durere. Pe urmele ei ajunge 
cineva la casa cea mică şi la casa cea mare a Patriei. 
„ Şi de aceia, faţă de vechii cąvaleri plecând cu ochii la steag, 
Joinville „nu îndrăzneşte a-şi întoarce privirile înapoi, pentru 
ca să nu mi se înduioşeze inima de frumosul castel ce lăsam 
şi de cei doi copii ai miei“ ?, Şi, când vasul înaintează pe Marea 
necunoscută, e! se gândeşte, mişcat, cum «în fiecare zi ne depăr- 
tează vântul acesta, de ţerile unde ne-am născut *. 

Spunând toate aceste lucruri, în curăţie de cuget şi cu adânc 
respect. de adevăr. ca o spovedanie şi ca o învăţătură, Joinville 
nu ignora ce se datorește acelui nou stil frances, „biau langage“, 
care corespunde lui „dolce stil nuovo“ din Toscana dar el nu-şi 
închipuia, că scrie una din cele mai mari cărţi ale literaturii 
francese şi, între cele romanice, una din cele mai caracteristice. 


1 Vraimeat ce fu mal dit, car vous ne devez avoir ên desdaing ce que 
Dieu fist pour nostre enseignement. 

2 N'orant: oneqnes retourner mes yex vers lui, pour ce que le cuer ne 
me attendrisist du biau chastel que je lassoie et de mes deox enfans. | 

> Et chascun jour nous esloingna li venz des païs où nous avions estei 
nei. 


XIV. 


Literatura revoluționară irancesă. 


O literatură nouă revoluţionară nu se putea ivi în Italia, unde, 
dacă lupte sunt, ele nu fac decât să continue vechiul antago-: 
nism de partide al veacurilor anterioare, Ghelfii şi Ghibelinii fiind 
alcătuiți din elemente aparţinând aceleiaşi clase sociale. Mai 
tărziu. când „tiranii“ vor sta în faţa prietenilor „libertăţii“, cei 
dintăiu vor apărea, nu ca represintanţii unui nou curent adânc 
în viaţa naţională, ci ori ca urmaşii vechilor «potestaţi» (podestà) 
ai Ghibelinilor, ori ca imitatori ai acelor oameni fără situaţie 
legală, fără îndreptăţire în tradiţia politică prin a căror stăpâ- 
nire s'a isprăvit existența hberă a cetătilor greceşti. Dacă Roma 
a Susţinut, pe la jamătate veacului al XIV-lea, mişcarea lui Cola 
di Rienzo, „tribun al pnoorilui“, nu trebuie să u'tăm că acelaşi 
fenomen de revoluție romană, hrănit din aceleaşi amintiri an- 
tice, se întâlneşte cu două veacuri înainte, când ideile ce în- 
cepeau a se răspândi la Paris aiuc revolta, isprăvită prin rugul 
ereticilor, a lui Arnaldo di Brescia; de alminterea lipsa panalității 
din Roma părăsită ajunge şi $ ngură pentru a explica fapte al 
căror caracter rămâne ştrict local, căci nici Romanii aceştia de 
nonă direcţie n'au căutat să intereseze pe locuitorii altor cetăţi 
italiene, nici din aceste cetăţi nu lia venit lui Cola şi tovară- 
şilor săi vre-un ajutor. Şi să nu se piardă din vedere acele mari 
oraşe de comerț; şi de industrie, de navigație pe Mări îndepărtate, 
de colonii în ţenile Orientului, care, ca Veneția, Genova, etc., nu 
cunoşteau aşa de mult disensiunile interne, şi din causa unu- 
regim de aspră disciplină, dar şi de pe urma simțului -de. soli- 
daritate pe care-l pro luce o muncă încordată şi vederea marilor 
foloase ce resultă dintrînsa. 
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În peninsula iberică nu erau ca, în Italiaoraşe de veche ori- 
gine antică, având în propria lor desvoltare normală o garanţie 
contra exagerării noilor idei şi a pornirilor violente de prefacere. 
Dar aceste oraşe spaniole pu sunt decât nişte posturi de soldaţi 
în faţa dușmanului, nişte popasuri de cruciată adăpostind ostaşi, 
gata în fiecare moment să meargă mai departe. Nu este aici, 
ca la Italieni, o viaţă municipală care a exclus, ca un corp străin 
răufăcător şi periculos, pe nobil şi care nu cunoaşte ca „su- 
verañ“ decât pe străinul care, când e Împăratul de la Germani, 
nugvine în puterea unui drept de rasă, nici pentru urmărirea unor 
scopuri naţionale; şi, iarăși, aici clerul nu e mihţia Papei, care 
sel sui are, pentru interesele lui, de natură politică, legături 
speciale cu o anumită străinătate. Aici regele e căpitanul luptei 
sfinte; el e întemeietorul și sprijinitorul; către el merge toată 
recunoştinţa şi spre el se îndreaptă toate speranțele de men- 
tinere a celor cucerite şi de complectă recuperare. lar clerul e 
acela care ține steagul unei lupte ce interesează neamul întreg, 
creat el însuşi în cursul actelor sângeroase din care ea se alcă- 
tuieşte. i 

În Franța e cu totul altfel!. , 

Aici, după lungi veacuri de apărarè, de miserie şi ignoranță 
a „omului mic“, fără deosebire de locul unde se află, de con- 
dițiile în care trăieşte — căci, afară de Sud şi de anume puncte, 
mai tavorisate în această privință, ale Nordului, cetăţile cu 
basă antică au dispărut —, comunele, obştile-de oameni liberi, 
de răscumpăraţi de la străini, de revoltați cari şi-au impus con- 
diţiile, de ţerani cari şi-au părăsit brazda, de elemente flotante 
şi vagabonde, se întemeiază pe o basă de clasă. Nimic nu le leagă 
de trecut. Feudalul, dispărut în războiul sfânt ori întors în stare 
de complectă ruină, când nu-l stăpâneşte o mare căință, o adâncă 
şi sinceră dorință de a-şi ispăşi păcatele, e o amintire urâtă a 
trecutului: între el și aceşti „liberţi“ de pe un teritoriu care a 
fost odinioară al lui şi pə care l-a lichidat, din nevoie sau din 
lăcomie, nu este nicio legătură de solidaritate. Regele, când 
comuna nu s'a fundat pe domeniul lui, e prea departe; îi trebuie 
deocamdată să treacă prin pământul care aparține adversarilor 
naturali ai puterii sale înainte de-a ajunge în mijlocul acelora 


1 Cf. cartea noastră Istoria poporului frances, București, 1919. 


221 


cari-l voiesc doar pentru că, revoluționari ei însii, văd într'însut 
un factor de revoluţie, unul care numai prin rădicala înlăturare 
a vechii ordini de lucruri poate ajunge acolo unde doreşte. Iar 
în Parisul său chiar sunt puteri care lucrează contra puterii lui. 

O cultură politică ar fi fost necesară pentru a împiedeca tre- 
cerea peste anumite limite şi confusia între îndreptarea, cerută, . 
a abusurilor şi între răsturnarea tuturor așezămintelor, tăgă- 
duirea tuturor drepturilor, părăsirea indignată a tuturor dato- 
riilor. Dar singurele şcoli mai înalte, Universitățile, şi cu deosebire 
cea din Paris, nu făceau altceva, decât să crească nemulțămi- 
rile, să li dea un caracter mai învăpăiat, să ațâțe necontenit, 
în mijlocul obişnuitelor tumulturi studenţeşti, pentru cea mai 
radicală din răsturnări. 

Toate acestea, ivirea şi întărirea comunelor, organisaţii nouă, 
fără tradiţie şi fără îndreptare, agitația negativă şi corosivă a 
oștirii, a marii şi puternicii oștirii universitare trebuiau să aducă 
o nouă literatură, una cu totul deosebită de acei care izbuc- 
nise la un anume moment din veacul al XIII-lea. 


Ca şi în acel moment este acum, şi noua viață sufletească 
în căutarea unei expresii, şi mijlocul material, clasa, tagma care, 
împărtăşind tendinţile unor cercuri largi, având interesul de a. 
se impune societăţii un anume crez, găsesc, în acelaşi timp, un 
avantagiu în presintarea literară a acestor tendinţi. 

Această clasă e a clericilor. Atâţia dintre ei erau clerici săraci, 
cerșitori, dormind pe paie, mâncând din rămăşiţele mesei altora, 
şi aceasta mulţi ani de zile, poate o viaţă întreagă, căci pe 
atunci Universitatea, satisfăcând setea de ştiinţă, dorinţa de a, 
afla şi de a lămuri, nu pregătia o carieră, şi atâţia rămâneau 
pănă la bătrâneţă în umbra ei. Adânc nemulțămiti, râvnind la 
bogăţia şi la plăcerile burghesiei înstărite şi prospere, ei erau 
gata să iea torţa agitaţiilor sociale.şi politice pentru a o face, 
cu un gest îndrăzneţ, să fluture în vânt, aprinzându-i şi mai 
puternic flacăra, 

În veacul al XIV-lea, după ce dinastia, mai energică, a lui 
Filip-cel-Frumos se va stinge şi noua dinastie de Valois se va 
găsi încurcată întrun lung războiu nenorocit cu dinastia en- 
glesă, reclamându-şi drepturile de succesiune la tronul Franciei, 
aceste porniri, cu îngrijire întreţinute şi biciuite pentru scopurile 
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ei de pasiunea politică, vor da jacgueria cumplță a ţeranilor dis- 
trugători de castele, tulburările din Paris în vremea propositului 
negustorilor Etienne Marcel, planul de prefacere constituţională 
a regatului prin tutelarea unui Suveran, acama despreţuit şi ame- 
nințat, de adunare periodică a Statelor generale şi de comi- 
tet lăsat de acestea pentru administraţia ţerii, straşnica luptă 
dintre Bourguignons, oameni ai ducelui de Burguritia, unit cu 
Eng'esii, şi dintre Armagnacs, cari se numesc după cutare senior 
din Sud, ajuns sprijinitor devotat al causei regelni naţional, pănă 
ce marele oraș vu ajunge câtva timp în puterea sălbatecului 
măcelar Caboche şi a bandei lui de cabochiens Nu se putea mai 
multă ură între, fiii aceluiaşi pământ, mai multă nitare a dato- 
riilor către neam şi mai mult haos decât în aceşti -vre-o şeizeci 
de ani în cari soarta, însăşi a Francie: a fost în joc. 

Pană să se ujungă la fapte, Gurentul dă însă o nouă direcţie 
literaturii, în toate ramurile ei. 


Epopeia trecuse de la eroii carolingieni, de tradiţie mai mult, 
la aceia, culeşi şi din monumente hterare, ai ciclului lui Arthur, 
apoi la figurile clasice fixate în vechile cărţi latinești și, în ultima 
instanţă, în sfârşit, la figurile „alegorice“ ale prosopopeii de şcoală, 
„filosofice“ şi „morale“. Chipuri din ce în ce mai palide, în ju- 
rul cârora, mai mult d-cât prin ei, se învârte o acţiune çare nu 
interesează prin ea însăşi sau prin 6pisoadele şi digresiunile care 
o împodobesc până o înnăbusă, $ 

Tendinț=le nouă insuflă 9 viață puternică acestui gen literar. 
De sigur fără vre-un împrumut de la nescrise legende populare, 
şi cu atât mai putin de lá pretinsul «mit aņimálic> german, 
— căci cea d'intâiu formå latină apare.la 1120 60, în acele Ţi- 
nuturi flamande care, pănă azi, stau supt decisiva ii fluenţă fran- 
cesă şi unde pornirea spre combaterea autorităţii, spre negarea 
superiorităților e tradițională, fiind în legătură cu înceşi carac- 
terele rasei şi cu condiţiile unei violente, truculente, vieţi oră- 
şeneşti —, apare — isprăvit la 1330 — le Reman du Benard. 

Nu e o glumă, o caricatură hazhe, şi nici opera unei imagi- 
natii dorite de noutate. Scopul social e evident. Sunt oameni în 
aceste animale, şi aceasta le susţine. Fabulele orientale, trecute 
pe la Greci şi Romani şi venind din nou prin Spania Arabilor, 
„au dat numai forme, o formă cunoscută populară. Noble, leul, e 
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însuşi regele, snlemn, maiestos, plin de pretenţii, dar încă de- 
gert de putere; Brun, ursul, tace parte tot din seminţia stăpâ- 
nitorilor, greoj de drepturi şi de titluri, dar încurcaţi prea adese 
ori în laturile lor şi expuşi, după anumite învățături viclene. a-şi 
pierde coada 'n baltă; Ysengrin, lupul, e mare meşter în a vorbi 
cu graiu demagogic către oile populare, care atâta doar aşteaptă. 
Printre cei ce pătimesc sunt toţi ceilalţi, cucoşul Chantecler si 
găinile lui, iepurele Couard, capra Barbue. lar Renard el însuşi, 
ajutat de Tibert, pisica, ar aduce cu omul spiritului nou, care, 
pe alte căi decât ale dreptului, biruie, în folosul lui de sigur, 
dar, în acelaşi timp, bătându-şi joc de violenta pe care o muşră 
pe la spate şi de impunerea pe care o eludează, în folosul în- 
tregii gloate care nu se poate răsbuna singură şi în ajutorul 
căreia nu se mai poate veni pe vechile căi ale unei cavalerii 
obosite şi conrupte!. : 
Şi, acest nou cântec epic prinde îndată. Imitând formele de- 
rivate ale celui vechiu ?, cu „înnoirilee şi „coronările“ sale, a- 
ceastă inspirație va da pe rând, în secolul al XIl-lea şi al XIII lea 
incă le Cowronnement de Renart, Pèlerinage Renart (de Pierre de 
Saint-Cloud, poafe), Jugement de Renart, Renart le Novel al lui 
Jacquemard Gelse (1288). Renart le contrefait, compns pe la 
1300 de un burghes, un băcan din Troyes. Întreagă literatura, 
timpului va fi influențată de aceste noi figuri, în jurul cărora, 
abia dacă se mai păstrează ceva din negurile vechii alegoni 5. 
Acelaşi spirit pătrunde în naraţiunile populare căsg sunt aşa- 
numitele „fablianx“ + despre a căror origine răsăriteană, cu 
transmisiune prin Bizanţ, sau prin Spania, s'a vorbit si mai sus. 
Une ori ele se mulțămesc a înfătişa o povestire moralisatoare, 
ca în apologul arabo-spaniol; astfel La housse partie, a lui Ber- 
nier, cu tatăl pe care fiul îl izgoneşte, de hatârul nevestei din 
casă, şi căruia nepotul îi acordă numai jumătate din valtrapul dă- 
ruit, de silă, pentru a se acoperi, căci cealaltă jumătate i-o păs- 


+ Le roman de Renart, publié par Ernest Martin. ` 

2 La 1112 Ysengrin e pomenit acuma (Leclerc, o. c., I, p. 437). In 1120-50 
forma latine, o formă flamandă la 1180. i 

3 Vezi. în Renart le Novel, corabia lui Noble, cu „bonne pensée“, „fine 
amour“, „courtoisie * gi diferite virtuţi. 7 

+ Avatole de Monta glon et Gaston Reynaud, Recueil général et complet des 
Jabliaux du Xlll-e et XIV-e siècles. 
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trează tatălui său propriu, când, la rândul lui, îl va scoate din 
casă, ori povestirea biruinţei minunate a cavalerulue care, în 
rugăciune, uită de tournoi, de întrecerea cu armele la care merge, 
pentru ca, la capăt, să vadă că Maica Domnului însăşi a luptat 
fericit pentru dâusul. Altele au numai o notă comică inofensivă. 
Aţâtea însă caută înainte de toate să lovească, să distrugă, ata- 
când cleru!, înjosind femeia. etc. dând, în toate vrivinţile, ca- 
racteristica notă amară a timpului !. 

Prin Rustebeuf, din Champagne (f c. 1286), biet trouvère trăit 
în umbra spânzurătorii, între două furturi sau si vinovăţii mai 
grele, curentul pătrunde în lirică ?. În cântecele lvi, dits, în alte 
bucăţi, ca la Voie de Paradis, este multă erudiție superficială, de 
p e foarte mândru, este alegorie, cu Pitié, Avarice, Envie, 
Orgueil, Désespérance, Meschâance, Haine, jucând, în felul îndă- 
tinat, rolurile care se cunosc; este sforţarea de a smulge, prin 
forme de vers nouă, o nouă notație musicală limbii, este ames- 
tecul cuvintelor celor mai dure şi mai triviale chiar, dintr'un jargon 
de argot, care acum nu se mai înțelege decât de filologi. Ici şi 
colo, câte o notă de realhtate bine observată: 


„„ la rivière qui bruit 
Dou flux des pierres jor et nuit. 


Mai, presus de toate însă, în această formă pretențioasă, con- 
fusă şi obicură, este spiritul revolnționar al timpului 5. 

Rustebeuf, el care râde Roma cea lacomă de danii, a seris 
şi un miracle, o piesă de teatrn cu inspirația pnră, Théophile, în 
„car. după datina franciscană — s'a zis că,el îygusi a luat la 
moarte haina fraților —, el cântă altfel pe Fecioara Maria: 


Flors d'argentier et lis et rose, 
En qui li fils Dieu se repose. 


1 Cf. si Li romans de Carité et Misère du renclus de Morliens, ed. van 
Hamel, Par:s 1885, cu critica femeilor care „sor luevre Dieu met tainture®. 

> Rustebeuf a scris însuşi, de altfel, cinci fableaux, ca «Testament de -l'&ne» 
«Frère Denise». — Între autorii de asemenea piese e şi Jean Bodel; s'au mai 
păstrat gi alte nume. 

3 V. Oeuvres complètes de Rutebeuf, par Achille Jubinal (2 vol.). Cf. “opera 
analogă a lu Huë Archevesqae, ed. Héron, la Societatea bibliofililor din 
Rouen, 1835. 

Ale lui Baudoin şi Jean de Condé n'au cuprins satiric. — Cf şi aşa-numitele 
Fatrasies, resvéries, care se spuneau după Tatăl Nostru şi Crez. 
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Acest gen de dits (cris débats), ca ale lui Rustebeuf, ca ale 
lui Hupues Archevêque ', sunt foarte potrivite, de altfel, prin 
chiar țesătura lor, ca să exprime nemulţămiile şi setea de în- 
dreptare a epocei: astfel în dit du pape, du roy, des monnaies, în 
dit des corneltes, etc. 

Dar un alt autor de piese morale şi religioase, Adam de la 
Haile, despre care sa vorbit şi mai înainte, va da, în le Jeu 
d'Adam, una din cele mai cinice opere de desvăluire a vieţii 
proprii, batjocurindu-şi femeia, aşa de tânără, de frumoasă şi de 
fină oiinioară. când a iubit-o, şi care acum a ajuns „grasă, tă- 
iată din topor, rău dispusă, hărțăgoasăt: crasse, mautallie, triste 
et tanchant ?. 

Nici cronica nu rămâne nestrăbătută de noua atmosferă a 
timpului. Grffroi de Paris îşi râde de umilința lui Bonifaciu al 
VIII-lea la Anagni şi-l face a stâlci limba lui italiană pentru a 
răspunde lui Nogaret *. La câţiva ani după Joinville, un anonim 
musicant din Reims, un menestrel, va arăta „ce pot clericii când 
nu-şi ieau sama la ce fac». Episcopul Milon din Beauvais se 
ridică împotriva autorităţii regale, represintată prin regentă. „Pe 
Sfântul Petru“, spune el, „vreau ca toţi aceia din lăuntru să 
ştie că n'am domn pe lume altul decât pe Papa, în a cărui ocro- 
tire stau, și înaintea niciunui alt domn nu voiu răspunde ë.“ 

Regina strânge Sfatul, şi acesta, întrebat ce e de făcut cu epis- 
copui de Beauvais, care a lucrat contra Coroanei Franciei ĉ, re- 
comandă a i se ina feuda, dându-l pe mâna Dailli-ului de acolo, 
ofiţer regal. Episcopul nu-şi cere iertare, ci pleacă la Roma, ca 


2 Héron, Les dits de Huë Archevesque, l. c. 

> Oeuvres complètes du trouvtre Adum de l" Halle, ed. Coussemaker, Paris 
1872; Canchons et Partures von Adam de la Hale ed R. Perger, Halle 1900.— 
Tot aşa Rustebeuf îşi râde de soția lui, care „n'est pas gente, ne vele ci, 
„Quinquegenăre, migrie et sèche“. 

* Leclerc, o c., Il, p, 5 

+ Et ansi vont les choses aus clers quj ne prenent garde à leur affaire. 
Récit d’un ménestrel de Reims au XIIl-e siècle, ed. Natalis de Wailly, Paris 
1816, 

$ Par 8. Pierre, dist lı evesques, je vuel que tuit cil de gaienz sachent 
que je n'ai seigneur ou monde fors l'Apostoile, en cui protection je sui, ne 
devant autre se'gneur ne responderoie. 
' 6 Que îl estoit à faire de l’ vesque de Beauvais, qui ainsi avoit -ouvrei 
contre la couronne de France. 
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un trufaş atins de „visiul de pe lume care mai mult distruge 
în om rațiune şi dreptate“ t încunjnrat de soldaţi, de oameni 
şi târând după sine bagaje pline. Lângă Turin afli un micşneag 
lucrând în vie cu inelul de aur în deget şi cu «coroană» pe cap. 
E episcopul. Din aceasta se hrăneşte. Unul se recomandă rugă- 
ciunilor celuilalt, dar, când Italanul vede pe duce după dânsul 
fratele său frances, se grăbeşte să alerge după el ca să-l deslege, 
căci „are prea mult de lucru cu ale lui ca să se gândească la 
altul“. Şi iată — sancţiune dorită — că o boală grozavă face 
sfârşit lui Milon, după ce a trecut fără a fi atn; de graţie pe 
lângă mormântul Sfâfitului Francisc, — tà Assise, où Sans 
François fu neiz et où li cors de lui g'st». Şi cei din alaiul lui 
fi răpesc tot ce are: „et sa mesnie firent havoc de quanqu’ il 
avoit». : 

Toate aceste note se găsesc reunite în marea operă encicio- 
pedică şi satirică datorită lui Jean de Meung. 


+ Et c'est li vices ou monde qui plus destruit en homme raison et droi- 
ture. 


XV. 
Opera lui Jean de Meung 


Autorul părţii a doua din «Roman de la Rose» a dat, de fapt, 
© operă cu to'ul deosebită, păstrând cadrul numai pentru ră 
idila lui Guillaume de Lorris plăcuse, devenise populară în cei 
patruzeci de ani de la alcătuirea ei!, dar întrebuinţându-l mai 
mult de formă pentra a introduce tot felul de expunrri, de dis- 
cuţii, de atacuri, de imprecaţii cu caracter foarte individual, avâhd 
ambiția de a da o enciclopedie, un nou „Trâ:or*, ba chiar o operă 
străbătută de tendinţe nouă şi căutând a pregăti o nouă stare 
de lacruri. 

EI nu pleacă însă ca Rustebruf de la slăbiciunea şi apăsarea 
lui, de la sărăcia şi prigonirea b'etei sale ființe. Ci acela prin 
care vorbeşte spiritul întregii clase a clericilor formați la Uni- 
“versitatea din Paris — şi ei nu erau numai Francesi, ci formau 
un adevărat mediu internaţional —. e un „om cu situație“, având 
rostul său, bine hrănit şi foarte respectat în societatea con- 
temporană, căreia caută a-i înfățişa numai amărăciunea şi pa- 
tima de oarbă răsturnare fără perspective de refacere. f 

Cine e „continuatorul“ din care trebuie să facem un autor cu 
totul original şi independent, ni-o spune el însuşi atunci când, 
după ce pune pe una din figurile sale „alegorice“ să pome- 
nească în groapa lui pe «Guillaume, al cărui faprmânt să fie plin 


? Car, quant Gu llaume cessera, 
Johans la continuera 
Après sa mort, que je ne mente, 
Ans trespassés plus de quarante. 
(UI, p, 42.) 
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de -balsam, de tămâie. de smirnă-şi de aloe>!, el se presintă ca. 
„Johan Clopinel, cu inima voioasă, cu trupul sprinten, care se 
va naşte pe Loire, la Mun», gata a servi pe zeul iubirii, „sătul 
şi flămând, toată viaţa, fără lăcomie şi fără invidie“, făcând să 
răsune cântecul său — fiuter — «prin răscruci şi în şcoli, după 
graiul Franciei, cât ţine tara să asculte»?. ' 

Traducător al lui Vegețiu şi Boeţiu, precum şi al scrisorilor 
dintre Abelard şi Heloisa şi al „Minunilor Irlandei“, Jean de 
Meung poetul pare a fi acela care-şi redactează, ca arhidiacon în 
Biserica-din Orléans 4, testamentul — de altfel fără însemnătate — 
în limba latină gi care-şi isprăveșşte zilele pe la 1303. 

De alminterea aceste legături Jocale n'au nicio însemnătate: 
pentru dânsul. Nimic nu aminteşte, în scrisul său, îmbielşugat, 
locu! său de naştere, sălaşul activităţii sale", și, “dacă pentru 
expunerea cunoștințelor sale şi a vederilor sale „filosofice“, 
aceasta poate fi un avantagiu, pierdem, în schimb, acele note- 
“intime de îngustă viaţă între anume ziduri, acele amintiri par- 
tigulară, acea savoare «de terroir> care contribuie aşa de mult 


1 Ci se reposerd, Guillaume,- 
"+ Be cui ţombel soit plain de baume, 
D'encens, de mirre et d'alo6, 
Tant m'a servi, tant m'a loé 
(Ed. în 12, HI, p. 40) Guillaume mai e pomenit în Ii, pp. 38, 46, 
2 Puis vendra Jehan Clopinel, 
"Au cuer jolif, au cors isnel 
Qui, nestra sor Loire, à Mâan, 
„Qui, à saous et à géon, 
Me servira toute sa vie 
Sans avarice et sans envie. 
Cis' aura le roman si chier 
Qw'il le vodra tout p-rfenir, 
Se tens et leu Ten puet 'venir. 
Il fl6utera nos paroles | z 
„Par, quarrefours et par escoles, | 
Selonc le langage de Francè, 
Pârtout 16 règne ën âudienee. 
„Selonc le lengaige de France“ şi aiurea, IV, p. 198. 
3 Leclerc, o. c, l, p. 527. — Un altul, alhimişt „supt, Carol al V-lea, ibid., 
p. 533. , ` 
+ Iohannes de Magduno, archidiaconus Belsja in Eceleșia, aurelianensi, ibid.. 
IV, p. 306, | i 
5 «Par Saint Liefart de Meun“, scrie el undeva (III, p. 224). 
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pentru a face din „Divina Commedia“ una din cele 'mai mari 
cărți ale literaturii universale. E ied 

În lucrarea lui de adunare a tuturor cunostinților timpului, 'ei 
va vorbi da cântec şi de danţ (IV, p. 324 n), de vânat (III, p. 390 
pn.) — ca scriitorii spanioli din veacurile al XIII-lea-XV-lea, — de 
îmbrăcăminte, de împodobire, de bune pnrtări în societate — 
ea Guillaume de Lorris în partea întăiu — şi va sfătui pe femei 
să râdă cu gura închisă !. Înainte de toate însă îl vor interesa 
voate discuţiile curente în vremea lui, şi se va mândri că în fie- 
care problemă are punctul său de vedere, hotărât, care e cel 
mai nou. d 

Întrebuințând cuvinte căutate, pe care le iea din gura pro- 
fesorilor: espéciaument, gentraument, généralité, especialit€, égui- 
polance, sophisme, revolucion, transmutacion, complexion, ammizion, 
ddarigue, pratique ?, admirând „logica“ şi pe „logiciens“ Ai ei, meş- 
teri în aceasta „science autentique“ (I. p. 168), cu «silogis- 
mele“ şi „definițiile“ (definissemens) ei, mai alunecând şi prin 
kine ştie ce neinteligibilă „policratique“ (II, p. 172), definind'pe. 
Dumnezeu, <Creątorul», ca o 


Triple temporalité 
Souz un moment d'éternité $, 


el va presinta cu adânc respect între figurile sale pe Raison, 
„fiica Ini Dumnezeu suveranul părinte“ (fille Diez le sovrain père *) 
3i va discuta, cu armele ei sigure, probleme aşa de grele ca 
motivul rebejiunii omului contra puterilor de care toate celelalte 
funţi ascultă 5, şi ca hberul arbitru. 

Mai presus de însuşi rolul pe care Dnmnezeu i are în lume, — 
care ascultă totuşi de poruncile lui —, şi poetul se apără, de orice 


1 Fame doit rire & bouche close, 

Car ce n'est une bele chose, 

Quant el rit à geule estendue: 

Trop semble estre large et fendüe i 

École : i (UI, p. 238.) 
2 Où l'en léust la tâonqus, 

Mès gs sai toat par la pratique. 

i (IH, p. 202.) 

3 IV, p. 198. . 
+ Il, p. 136. 

IV, p. 196 gi urm. 
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intenţie de a trece dincolo de dogmele Bisericii!: el declară 
că nimic nu poate fi prea mult din partea nimicniciei omului 
față de nesfârşirea lui Dumnezeu? şi că nu aici ni e patria, — 
el vede Natura. 

Ea păstrează, ea înoieşte, ea înmulțește; ea face să progreseze, 
ea întreţine şi duce mai departe ceia ce în origine a venit de 
la Creator, de la Făcătorul a toate. Pasagii, de toată frumuseţa 
sunt smulse sufletulni entusiasmat de o convingere adevărată 
şi adâncă — şi aceasta à făcut pe unii judecători prea indul- 
genţi să creadă că pot recunoaşte în această vorbire fără critică 
şi măsură ceva din sacra inspiratie a marelui Latin Lucrețiu. 

«Regina Lumii, ea, Natura, „conduce toate lucrurile“ +4, « Blândă 
şi milostivă>, se luptă necontenit cu pizmătăreaţa Moarte, care 
„duce toate spre nimicire“, si, în făurăria ei, ea «zilnic ciocă= 
neşte, făureşte zilnic> şi «necontenit îşi înoieşte piesele prin: 
generaţie nouă» 5, 


M 


t Onc riens n’en dis, m'en esciant, 
Combien qul n'aut contrariant, 
Qui ne soit en escrit trové 


Et per experiment prové. 
(Ill, p. 362.) 
Si ne voikge mie blasmer 


Religion, ne diffamer, 
En .quelque abit que ge la truisse, etc. 


; ) UI, p. 71) 
? Car nus ne puet Diex trop loer, 


Ne trop forseignor avoer, 
Trop criendre, ne trop obéir, 
Trop amer, ne trop beneir, 
Crier merc , ne graces rendre (II, p. 194). 
Cf. gi icoana lui Isus, „pendus tout enchainés! (.V, p. 204), și aceste două 
vereuri : E ; 
Ce qu'onques riens ne pot comprendre 
Fors lı ventre d'une pucelle. 
s Moult est châtis et fox nais 
Qu: croit que ci soit son païs: 
N est pas notre païs en terre (II, p. 64). 
* «+ du monde roine. 
Qui toute riens maondaine encline (LV, p. 28), 
5 Mès nature douce e p teuse 
Quant el voit que Mort l'envieuse 
Entre li et conrupeion 
Vuelent metre ă destrucc.en, 


2at 


În natură Dumnezeu, care, fără a fi puterea activă, îi e veşnic 
snperior, a pus Frumuseța. El, „cel frumos peste măsură“, face 
din ea „o fântână care zilnic aleargă şi totdeauna e plină“, fără 
ca „nimeni să-i ştie izvorul ori ţermul“?. Arta omenească se 
apropie fără putere, dar cu atât mai evlavioasă, cerşind, de a- 
ceastă covârşiloare putere, necontenit plină de vlagă nouă, care 
nu-i îngăduie decât o imitație „naivă“: 


Qui ne fait pas choses si voires, 
Mès par moult ententive cure 

A genouz est devant, Nature: 

Si prie et requiert et demande, 
Comme mendiuns et comme truande, 
Povre de scienceet de force, 

Qi d'ensivre la moult s'efforce 

Qe nature li voille aprendre. 

Mès tant est son sens nus et linges, 
Quil ne puet faire choses vives 

Jà si ne sembleront. naïves 2. 


Trecând la specialități, poetul va zugrăvi pe elefant („oliphans“) 
după. „bestiarele“ contemporane, cu trompa lui, de care SƏ ser- 
veşte „seara şi dimineața“ ca omul cu mânat. El va arăta miş- 
carea „în cerc neted“ a cerului „şi toate stelele cu dânsul“, în 


Qnanqu' el trueve deaens sa forge, 
Tous jor martăle, tous jors forge, 
Tous jors ses piă:es renvvele 
Par generacioh morale. 
y (IV, pp. 8, 10) 
! Car Diex, li biaus outre mesure, 
Quant 1] biaut6 veit en nature, 
U en i fiit une fonta'ne 
Tyus jors cprant et tous jors plaine, 
De qui toute biaut6 desrive; 
Mès nus n’en set ne fons, ne rivye. 
(IV, p. 24.) 
2 IV, pp. 8, 10. 
3 IV, p. 122. 
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jurul pământului :. După Alhacen Maurul va explica, întrun loc, 
curcubeul. Ca şi Roger Bacon, marele născocitor în tehniră, va 
vorbi de oglinzile „cu puteri minunate“ care cresc „orice lucruri, 
„prea mici: scris mărunt, de foarte departe, praf de nisip mărunt“, 
etc.!, precum şi de cele care ard?. Şi la el vom vedea ceasor- 
nicele care „prin sale şi prin odăi. cu subtilele lor roţi, sunt în 
neîncetată mişcare“ 3. Ca „poet“ (III, p. 358), în sensul lui Virgil 
la Dante şi în tot evul mediu, ca mânuitor de „alumbicuri“ 
arabe (II, p. 152), srriitorul crede în alhimie, care preface ar- 
gintul viu în aur și aurul în pietre scumpef, căci, de altfel, 
toate metalele vin din argint viu şi pucioasă. Speciilg se schimbă 
Uşor, cum 0 dovedeşte trecerea — „par depuracion legăre“ — 
a feregii în cenuşă şi a cenușii în sticlă ori prefacerea aburilor 
din nori în pietrele ce cad dintrînşiis. „Substanțe spirituale“ 


1 Qui tousjours torne sans soi faindre 
Et porte en son cercle poli 
Toutes les estuiles o li.. 


Și p. 228: 
Li ciel qui va tornoiant 
Entor la terre sans demore, 
Si baut dessouz comme desore 
2 Et Jes forces des mersoirs, 
Qui Tant ont marveilleus pooirs, 
Que toutes choses très petites. 
Letres gresles, très bien escrites 
Er, poudres de sablon menues, 
Si grans, si grosses sont véuës, 
Et si près misés as mirans , 
Que chascuns les puet choisir ens. 


(V, p. 60.) 


(IV, p. 136.) 

Cf specula pro soculia la Jean de Jendun (1323); Leclerc, o. e, I, p. 541. 
3 Ibid., IV, p 142 n. Cf. Renan, în Leclere, o. c, IV, p 182. 

Par ses sales et par ses loges 

A roes trop sotivement 

De pardurable mouvement. 
4 Car d'argent vif fln or font nestre 

Cıl qui d'alquemie sunt mestre. 

Et d'or fin p'erres precieuses 

Font-il cleres et ar'veuses. 

V. IV, p 14. 
5 Ibid — Atunci. la 1319, un episcop de Paris, —'se crede — scrie „Super 

arta alchimica*. Cf. Leclerc, o. c, I, p. 513. 
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(espirituex sustance) străbat aierul, „sufletele care se trudesc şi 
aleargă astfel lumea” !. Doar va recunoaşte falşe ilusii de draci şi 
de îndrăgiţi, de iluminaţi, etc.2. ya 
Antichitatea e bine cunoscută acestui ucenic al şcolii înalte 
din Paris. Va vorbi de Citeron, de Adonis, de Io, de Triptolem, 
de Parce, de Adonis şi Pigmalion, da eroii războiului Troii, de 
Iason şi Medeia, de Circe şi de Ulise, de Ixion si Tantal, de cei 
trei judecători ai Iadului, de Perseu şi de Dedal, din istoria ro- 
mană de Didona, de Tarquiniu şi de Lucreția. După traduceri 
latine pe basă arabă, Jean de Meung citează pe Aristotel, dar 
și pe Platon, — Fedon al marelui gânditor+ —; să se adauge: 
Euclid, Pitagora, Heraclit, Diogene, Socrate, Ptolomeu, Hipocrat şi 
Galien, Teofrast 5, pe lângă Empedocle şi, în alt domeniu, marii 
pictori ai Eladei, cu toţii. Dintre scriitorii Romei, găsim pe cei 
obişnuiţi: Cicerone (cu a sa Retorică) şi cu De Senectute", Virgil, 
cu feudele lni la Neapole, oraș cum nu e Paris şi — <Lavar- 
dines», si cu grădini în Calabria; Ovidiu, la „mormântul“ că- 
ruia? îngenunchian studenţii acestor vremi de <moralisare» a 
scrisului său fără frâu; Lucan, Seneca “°, Iustinian, Boeţiu. Dar 
apare — de două ori + Tit-Liviu'!, apoi Salustiu, Suetoniu, cu 
O ai 
1 Ains sunt lor asmes qui laborent 
Et par le monde ainsins sen corent. 
(IV, pp. 156, 160.) 
2 IV, p.152 n. 
3 O hotărâre a Teolcgiei din Paris o pomeneşte la 1398; Leclerc, o. ce I, 
469. 
i * Timeu era tradus de Chajcidius; la 1250 apare şi Fedon-ca „Phedreon“; 
Leclerc, o. c, I, pp. 425-6. 
5 En son noble livre, Aureole, 
Qui bien fait à lire en escole. 
6 Se dau si oarecare dovezi de știința limbii. V. „pseado prophète“, „li- 
vres grégois“ şi 
Car aplanos vaut en gregois 
Chose s:ns error en françois. 
(IV, p. 62.) 
T Tulles.. en livre qu'il fst de Viellesce. 
8 IX, p. 178. 
? Leclerc, o. e. |, pe 470. 
vV La 1290 biblioteca Sorbonei avea pe Ovidiu, la 1338 pe Horaţiu, Lučan, 
Terenţiu, Staţiu, luvenal; ibid., p. 470. 
1 jli, p. 102 (ef, p. 110). 
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vechea-i carte a celor doisprezece Cesari!, Valeriu Maxim? şi 
liricii: Gallus, Tibul, Catul 5. Se pomenesc şi Arabi: pe lângă cel 
amintit mai sus, Razis, „Albumasar“, Avicen 4. l 

Din evul mediu se pomenesc narile figuri ale lui Carol-eal- 
Mare, cu viteazul Roland şi cu Ganelon; Împăratul legendei e 
aici cuceritorul Germaniei 5. Pepin, aşa cum îl presintă acelaşi 
ciclu, apare odată. Se menţionează şi acel Renouert au Tinel 
care face parte şi din informaţia literară a lui Dante?. Arthur 
şi Alexandru-cel-Mare nu puteau, fireşte, să lipsească?. Dintre 
personagiile nouă va lăuda pe cele din Casa de Franta: „bunul 
conte Robert d'Artois“ (l} bons quens d'Artois Robers)? şi «bunul 
Carol» — <li bons Karles» — de Anjon, care luă Sicilia, „eu voia 
lui Dumnezeu“ („par devine parvéance“), contra lui Manfred şi 
Conradin, duşmauii «Sfintei Biserici» 10. Interesându-se şi de poesia 
populară, 


rimes jolietes, 
Motez, fabliaux ou PPA E 


cu eroii bastoralelor, Robin Robichonet, „cu pălăria verde“, „fru- 
mosul Robin devenit călugăr iacobin“, Marote, Mariette, Agnès, 
Perrette », se ajunge şi la Roman du Renart, fărându-se a trece 
răpede — e vremea când, la 1313, eroul parodiei animalice apare 
la o represintație, cu prilejul primirii în cavalerie a fiilor regelui 


t Li livres anciens 

' + Dıt des 12 Cesariens, 
Si cum Suetonius l'escript. 

2 Ji, p. 298. 

3 III, p. 36. Iustinian şi legile lui; ibid., p. 102. 

+ IV, pp. 204, 206. Se arată şi cum Saracini acopăr cu „estamines“* „les 
vis as Sarasines“ (1V, p. 802). Parabolele surt preţuite; 11, p. 200. 

5 I, pp. 246, 250 — Pentru cântarea de Chansons de geste la 1368, Le- 
clerc, o. c., I, pp. 483-4. 

8 IV, p. 278. 

7 Cf. IN, p. 366 şi Leclerc, o. c., I, pp. 196.1, 

5 MI, p. 192; 1V, p. 180 n. 

° IV, p. 176. 

1 U, pp. 468-74. — De două ori mercenari normanzi bețivi; III, p.'172 3 
IV, p. 342. Acelaşi lucru şi la Bruneto Latini. 
„24 Il, 276. 

* M, p. 288; II, ppa 164, 270. 
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— „dom Thibers li chas“, „dom Belin oaia, sire „Ysengrin lupul ? 

Învățătura orală are partea ei în știința enciclopedistului nostru.. 
EI, care ştie ce cred ereticii, les bogres, de 1a Milan ?: va apăra 
Universitatea, păstrătoare a credinței, „cheie a creştinătăţii“ 
(clef de la crestientt €), care a luptat contra falşelor Evanghelii a 
Sfântului Ioan, a Sfântvlui Duh, a Maicii Domnului, „| 6vangile 
pardurable“ 4, Şi el e un apărător entusiast al profesorului Guil- 
laume de Saint- Amour, care, în 1255, prin tratatul său latin De 
- periculis novissimorum temporum, a zdrobit, cu preţul situației, al 
libertăţii sale, pentru a fi prigonit şi exilat, încercarea Francis- 
canilor de a pune stăpânire desăvârşit şi pe spiritul public în; 
Franţa; 


„Estre bannis du roiaume 
Ad tort, cum fu mâistre Guillaume 
De Saint-Amor, qu'Ypocrisie 
Fist essilier, par grand envie. 
. a li veti: 
cil de Saint- Armor ne meht, 
Qui desputer soloit et lire 
Et preescher ceste matire 
A Paris avec les deyins ë. 


Aici se întâlneşte Jean de Meung cu Rustebeuf, şi el odată 
om de convingere, când e vorba să apere pe marele dascăl. Şi 
astfel ajungem la lupta celui d'intăiu contra, autorităţilor şi pute- 
rilor, fără deosebire, ale timpului. 


` 


N'are nimic de zis contra „călugărilor albi, negri, a canonicilor 


1 III, pp. 72, 82. 
2 S^] i a chastel ne cité | 

Où Bogres soient récité; 

Mais s'il ierent de Milan, 

Car aussinc les en blusme.-l'en. 

(HI, p. 126.) 
3 III, pp 130. 132, 136. 
4 Cf. gi Leclerc, o c., p. 13 şi urm. 
5 Ill. pp, 110, 112. Cf. ibid., pp. 434-5, — Cf. Dubarle, Histoire, de V Univer— 
sité de Paris, I, Paris, 1844, p. 91 gi urm. 
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regulari“, contra Ospitalierilor şi Templierilor! — pe cari, după 
osânda lor ca eretici, după arderea lor pe rug, îi înfățişa atât 
de păcătoşi romanul caricatural Fauvel (de Gervais de Bris) —; 
admite şi pe Iacobini, cari „sunt tuit preudomme“, pe Cordelieri, 
pe Carmeliţi sau Barrés?. Dar furia lui loveşte aprig Ordinele 
cerşetoare, Dominicanii 2 şi "mai ales Franciscanii, cu o lipsă de 
cruţare şi de măsură pe care n'a cunoscut-o Dante. 

Toate înfăţişările le ieau pentru a pune stăpânire pe societate 
aceia a căror smerenie şi sărăcie nu sunt decât dibace minciuni: * 
cavaleri, călugări, prelați, canonici, clerici, preoţi, ucenici, das- 
căli, castelani, străini, şi orice se mai poate, numai să poată 
lua „din religie grăuntele, lăsând paiul“ : 


Trop sei bien mes habiz changier, 
Prendre lung et lautre estrangier: 
Or sni chevalier, or sui moine, 

Or sui prelaţ, or sui chanoine, 

Or sui clerc, autre ore sui prestre, 
Or sui desciple et or sui mestres, 
Or chastelain, or forestiers, 
Brièment, ge snis de tous mestiers. 
. . . . . . P. - . . s 

Mès de religions, sans taille, 

Gen pren le grain et lais la paille +. 


Cu privilegii romane, scăpați de puterea regelui şi a agenților 
săi, ei sunt prietenii celor mari, mai ales ai femeilor. 
Ces empereris, ceş duchesses, 
Ces roines et ces contesses, 
Ces hautes dames palatines, 
Ces abâasses, ces beguines, 
Ces baillives, ces chevalitres, 


1 Si cum sunt ore cil blanc même, 
Cl noir, cil reguler chanoine, 
Cil de VOspitah cil du Temple, 
Car bien puis faire d'eus exemple. 
' (LI, p. 406.) 
2 V. JII, p. 154. i 
3 II, p. 63. 
+ Iil, p. 84. 
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Ces borgoises cointes et fières, 
Ces nonains et ces damoiselles!.., 


Pustiul rămâie-i lui loan Botezătorul! Lor li trebuie castele, 
palate, averea lumii în care. făţărind contrariul, „se cufundă şi 
se afundă, se scaldă în voie, se îneacă“: 


Ét di que ge sui hors du monde, 
Mès ge m'i plonge et mii afoade 
Et m'i aâse et baigne et noe 2... 


Vreau „bucăţile alese“, „vinurile scumpe“, în timp ce predică 
sărăcia apostolică : 4 


Et se font poure et se vivent 
Des bons morciaus delicieus 
Et boivent les vins prscienx 2. 
De săraci nu li pasă: aceştia. cari n'au bani, pot rămânea și 
în sama simplilor preoţi fără privilegii: 


Mès povres fames, povres hommes 
Vueil-ge bien as prélas ļessier 
Et as curés pour confessier *. 


«Mi-ar plăcea», spune un pasagiu deosebit de elocvent în in- 
dignarea sa, «mai curând, de o sută de mii de ori, legătura cu 
regele Franciei, decât, Doamne !, cu un sărac, cât de bun suflet 
să aibă. Când văd goi-golaşi pe aceşti sărmani, tremurând pe 
acele gunoaie puturoase, de: frig, de foame strigând, urlână, nu 
mă amestec în rostul lor. De-i duce la spital, nu eu o să-i mân- 
gâiu, că dintr'o singură.pomană tot nu sar sătura de ei gura, 
când n'au o lăţeaie la dânsii,.. Dar la un, bogat cămătar bolnav 
să faci o visită, e bun și temeinic, bun, căci gândesc să ieau 
bani de la el: pe acela merg să-l mângâiu, şi, dacă moartea cea. 
rea îl prinde, pănă la mormânt mă duc cu convoiul»: 


“- J'ameroi6 miex l'acointance 
Cent mile tans du roi de France 
Que d'ung povre, par Nostre Dame, 
Tant €ust-il ainsic bonne ame. 
Do a a 
1 Ill, p. 118, 
2 Ill, p. 126. 
3 LI, p: 12, 
* HI, p. 92, 
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Quant je voi touls nus ces truans 
Trembler sur ces femiers puans 
De froit, de fain crier et braire, 
Ne m'entremet de lor affaire: 
Sil sunt à i Ostel Diex porté, 
Jà n'ièrent par moi conforté, 
Que d'une aumosne toute seule 
Ne me paistroient-il la geule, 
Qu'il n'ont pas vaillant une sèche. 
Mès d'un riche usurier malade 
La visitance est bonne et sade: 
Celi vois-ge ié conforter, 

— Car g'en eust denier aporter ; 
Et, se la mal mort l'enosse, 
Bien le convoi jusqu’à la fosse?. 


Așa ajung ei „prin făţărnicie, domni ai Parisulvi“: 


Par fauce semblance 
Sont signeur de Paris en France 2. 


Şi întru aceasta au tovarăşi pe „prelaţii cu viaţă voioasă, pe 
preoţii cu prietenă“ 3, ba chiar pe acei palizi „béguins“, cu glu- 
gile sure si fețele palide, cari, supt veşmintele cenușii pline de 
noroiu, poartă cizme mari de ostaşi 4. 

După această lovitură, ce însă nu atinge papalitatea însăși, 
care e pentru Dante o duşmană din motive politice italiene şi 
care, prin strămutarea la Avigaon, devine pentru Franţa, dacă 
nu 0 unealtă, măcar un ajutor, vine rândul autorităţii laice. 


Ea nu i se pare necesară acestui radical de la sfârșitul vea- 
cului al XIll-lea, acestui nihilist care nu are nimic de clădit. 

Rege, print, sint creațiuni ale usurpaţiei, care vrea să „pişte“ 
{qui l'autrui pince). Astfel de rosturi sociale se creiază numai 
pentru a se păzi proprietatea, „cămările“ celor îmbogăţiţi: 


' HI, p. 96. 
2 Ill, p. 72. 
3 Prelas de jolive vie 
Ou prestres qui tiengne amie, 
4 III, p. 140. 
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Lor convint que ten esgardast 
Aucum qui les loges gardast. 


Fără răul şi păcatele lumii „nu s'ar fi văzut pe pământ nici 
rege, nici judecători“: 

Se ne fost mal et pé'hiés 

Dont li mondes est entahies, 

L'on n'eust onques roi véu, 

Ne juge terre congneu!. 


Cel, ales pentru a domni n'a avut alt merit, față de ce se cerea 
de la dânsul, decât că a fost „cel mai mare mojic“, „cel mai 
ciolănos“, „cel mai măhălos şi mai mare“: 


Ung grant vilain entr'eus eslurent, 
Le pilus ossu de quanqviil forent, 
Le plus corsu et le greignor: 

Si le firent prince et seignor?, 


Ar ajunge mai bine, pentră ca să scutească pe oameni de frica, 
pierderii averilor, un „pungaş de la Grève“: 

C'es paor qui le lor fait faire: 

Miex porro't uns ribaus de Griâve 

Seur et seul par tout aler 

Et devant les larrons baler. 


Căci ostașii cu bani din jurul lor, nu puterea proprie a regilor 
şi prinților, înspăimântă *. „Tripul lor nu e cu nimic mai mult ca 
al unui căruţaş, unui cleric, unui scutar“: 


Car lot cors ne vault une pomme 
Oultre le corps d'ung charruier 
Ou d'ung clerc ou d'ung escuier+*. 
„Şerbi ai poporului de jos sunt ei“, ai acelui popor care „creşte 
şi locuieşte țara“: ~ 
„Il sunt tui serf au menu pueple, 
Qui le païs acroist et pueple€. 
1 JF, p. 100. 
2 II, p. 356. 


bA A js 13-80. 

+ IV,/pp. 168-170. E vorba de părerea că prin comete s'ar anunța moartea 
lor, şi poetul protestă pentru această distincţie. 

“II, p. 106, 
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De sunt răi, să-i spânzurb. „Şi, când veţi fi soânzuraţi în vânt, 
fără acoperământ şi fără oblon, vă va ploua de sus, pe dum- 
neavoastră regii, şi soarele frumosul cu ale lui raze vă va spăla 
trup si față. Soarta.yă, aşteaptă la spânzurătoare şi când, acolo, 
vă va pune funia m gât, ea va relua frumoasa coroană aurită 
de care vă e încunjurat capul.“ „Soarta astfel răsbună poporul 
de plăcerile în care vă zbuciumaţi ca nişte trufaşi şi nebuni“: 


Et. quant serés pendus au vent 
Sans couverture et sans auvent, 
Sus vous plovra, biaus sires rois, 
Et li biaux solail de ses rois 
Vous essuiera corset face. 
Fortune au pibet vous atent, 

Et, quant au gibet vous tendra 
Le hart ou col, el reprendra 

La bele corone dorée; ' 

Dont vestre teste est coronée. 
Fortune ainsinc le pueple vanche 
Des bobans que vous demenes 
Com orguilleus et forsenes!. 


Iertare poate fi numai dacă prinţul va fi „darnic, amabil, blând, 
cu inima milostivă, căutând prietenia poporului, — fără care re- 
gele niciodată nu poate mai mult ca un om de rând“: 


Large, cortois et debonnaire 

Ait le cuer et plain de pitié, 

S! quiert du pueple l'amitié, 

Sans qui roi en nule seson 

Ne puet plus ne cun simples hon °. 


Să-şi crească fiii aşa, căci, „de altă parte, e mai mare ruşine 
de un fiu de rege dacă e prost şi plin de păcate și de viţii 
decât dacă ar fi feciorul unui căruțaş, unni porcar ori unui câr- 
ciumar“: 

D'autre part, il est plus grans hontes 
D'un filz de roi, sul estoit nices 


1 TI, p. 162, 
2 TI, p. 169. 


————— 
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Et plains d'outrages et de vices 

Que s’il iert fils dan charretier, 

D'ung porchier ou d'ung cavalier’. 

Aşa preţuieşte acest răsturnător printr'o furioasă literatură şi pe 

judecătorui care după dreptate ar trebui spânzurat în locul ho- 
țului pe care l-a osândiţ, de «multe jafuri şi nedreptăţi ce face», 
şi care va merge în iadul durerilor cu acei «regi și prelați»: 

Tex juge fait le larron pandre 

Qui miex deust estre pendus, 

Se jugement li fust rendus 

Des rapines et des tors fais 

Qu'il a par son pooir forfais ?. 
Nu sunt lăsaţi la o parte din această judecată nici dascälii de 
gtiință vândută, şi ei vrednici -de ştreang: 

Cil por deniers science vendent, 

Tretuit à ceste hart se pendent, 
nici medicii, pârâți de bołnavii lor”. 

În general, bogăția e r3ul. Ea trebuie cheltuită: 

L'avoir n'est preus fors pour despendre, 
rostul ei fiind chiar „să tot alerge ca să ajute şi să sprijine 
norodul“ *. Altfel, fac duşmanii poporului, negustorii cei bogaţi 5, 
dar mai ales cămătarii, cu zapise falşe, cu soroace stricte, cu banii 
în poduri, cari „apără poporul mărunt şi ca lupii îl sfâşie“. 


1 IV, p. 188. 
2 11, p. 100. 
Căci e1 


„Tailent et cuelient et saient 
Et les povres genz trestout paient“. 
3 1, pp. 66, 68. 
+ Lor ndture est que doivent corre 
Por la gent aidier et secorre. 
- (IL p. 72.) 
511 p. 63. 
¢ Mésesgardés cum de demers 
Ont usurier en lor greniers, 
Faussonier ct terminéours, 
Bailhf, prevoz, bediaus, maiours, 
Tuit vivent presque de rapine, 
La rnenus pueple les encline, 


Et cil comme leus les devenrent. 
(HE p. 14.) 
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Cheltuiala zădarnică e o ofensă adusă moralei. Cu câtă furie 
mu atacă revoluţionarui «scufiile cu benzi aurite, comorile de 
aur», oglinzile de fildeş, cercurile de zar bine săpate şi scump 
smălţuite, coroanele de aur fin»: 


. Que ne revaleni ces gallepdes, 
Ces coiffes à dorées hendes, 
Et ces diore2 trecéorg 
Et ces yvoring mir6ors, 

Ces cercles d'or bien entailliés, 
Précieusement esmailli€s 
Et cez corones de fin or!? 


Înfăţigează” pe: nobili «vânând pe ape, prin păduri, pe câmpuri, 
prin tufişe, petrecându şi fără treabă **; pe ac şti „gentilomi, cum 
li zice poporul“ (sicum lė pueples les renomn e) 3, cu v nătorile lor 
de iepuri, cu locmnțile tot de prinți , şi cari nu ştiu că este o 
singură noblsță : a virtuții; Š 

A virtuţii şi a ştiinţei. Căci, de fapt, clericii, cei „gentili, d 
bune purtări, învăţaţi“, m rită a sta outează s'o spuie unul din 
ei, — în fruntea lumii, În zădat pridţiii az încerca să li facă vre-o 
concurenţă pe acest teren, găci ocupațiile lor îj vor împiedeca: 


Si ront clers plus grant avantage 
D'estre gentiz, eortois et s ge 
AE Sub « î citat emite dati 
Que n'ont li princes, ne li roi, 
Qui ne sevent de. letrents. 
Et, se princes sevent de lette, 
Ne s'en puânt-il entremetre 
w 
AB, p. 334 
2 Îl ont chaçant par riyière, 
Par bois, par champs et par bruigres 
Et qu’ il se vont oiseus esbatre, 


(IX, p. 188 
2 IV; p. 170 şi urm, á ) 


4 . Cil qui vont chacier as-lievrea 
Et que cil qui sunt coustumers 
De maindre es palais priucipiers. , 
(IY, pp 17% 1803 
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De tant. lire èt da fani aprendre, 
Qu'il ont trop ailiorg à entendre t. 


Din “îră pentru bogățiè, pentru petreceri, pentru, necinste, 
atacă reformatorul întreaga societate femeiască. O înfăţişează - 
cu rochia Gecoltată, „de o jumătate de piciar înapoi şi înainta“, 
uusă cu, „unsorile din cutie“: 


S'ele a biau col et gorge blanche, 
Wart que cil qui sa Yobe trenche, 

Si trăs hien`ta_li escolete, 

Que sa cher père "Þlanche-et nete, 
Demi-pis derriera et dèvant °, 


Pe cap, «păr dë femei moartă», „şuviţi de mătasă blond “, 
„coarne la urechi, ca și cerbii, boii sau rinocerii“: 


Cheveus de queiqae fame morte 
Ou de soie blande borfiaus, 

Et boute tout en ses forriaux, 
Sus sés oreilles port; tex gornes 
Rue cers, ne bués, me unicornes *, 


Şi, în termini grosolarii, le fabe pe toate «putes», avână mai 
mâlt” decăt un bărbăt: 


Car sil a moutt foi de savoir 
(ui seus cuide sa femme avvir5, 


` Dela un capăt Ja altul câte insulte se pot închipui numai ê! 
În schimb, hălal de omul sărac şi munțitor! Ce «inimi fru- 
moase la cei ce duc sasii de cărbuni în place de Grève, de nu-i 
apasă nicio suferință»! Ia „cei ce cheltuiese în cârciumi tot 
i mt y 
1 IY, -p, 172 și urm. 
2 M, p. 234, Şi 
.„oingtures moistes 
~“ En ses chambres, dedans ses boisted, 
3 Mi, p. 387s 
s Toutes estes, ŝerés ou 'futes 
De fait ou de volent€ putes. (Ip. 328.) — Ef. cavalerul de la Tour 
Landry, în Renan.Leclere, PA c. 1, p. 196 şi urm. 
"3 HI, p: 268; f 
* I, p. 28; HI, p 200. 
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câştigul şi agonisita“, ce bucurie pentra că fie și-au câștigat 


pânea P: 
Maint ribaus ont les cuers gi k, 


“Portans sas de charbon en Griève, 
Que ia poine riens ne lor griève. 

. . . . . . . . . - . d 
Et von à Saint Marcel as tripes. 
Ains dependent en ia taverne 
„Tout lor gaaing et lor espargne. 
Et loiaument lor pain gaaignent.!. 

Păcat e să se lase astfel de fiinţi ca Sărăcia din acest roman: 
„lungă, slabă, stoarsă de puteri, isprăvită, în nevoie mare a pânit 
de ovăs, cu părul zbârlit, ochii crunţi înfundaţi în cap, fața 
galbenă şi buzele uscate, obrajii pătaţi de rugină; prin pielea 
aspră se văd măruntaiele, oasele iese Ja şolduri»: 


Longue est et megre et lasse et vaine, 
Grant sotirets a de pain d'avaine, 

Les cheveus a tous hericies, 

Les yex crues ou parfont glicids, 

Vis pale et balièvres sechies, 

Joes de rooille entechies; 

Par sa pel dure qui vorroit, 

Ses entrailles veoir porroit: 

Les os par les illiers li saillent ?. 

Şi, de oare ce „omul nu trebuie să aibă laudă prin puterea 
altuia“ 3, — la muncă toți ! „Omul puternic trebuie, vam spus cu 
adevărat, cu mânile gale chiar, cu însuși trupul său, la plug să-şi 
caute hrana“: 

Puissans hons doit, bien de recors, 
As propres mains, au propre cors, 


En laborant querre son vivre?.... 
` * 


1 H, p. 64 
? U, p. 10. 
3 Nus ne doit avoir locuge 


Par vertu de personne estrenge. 
(IV, p. 182) 
4 lil, p. 100, 
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Am văzut stilul: energic, aprig, trivial; adese ori de o in- 
decentă fără margeni ! În zădar se scusă față de oameni ca şi 
de Dumnezeu?: e glasul epocei lui, al marilor mulțimi care se 
trezesc şi care, deocamdată, desorientate, insultă, spurcă, aţâţă, 
urlă, ştiind atâta: că ele_sufăr şi că mai sus de ele nu este — 
gi de ce n'ar fi? — acbiași muncă şi aceiaşi Suferinţă. 


Adevărat că, ici şi colo, apare şi un alt glas. Spiritul bunilor 
Franciscani nu e cu totul străin de duşmanul Franciscanilor 
celor răi. R 

Acela care cunoaşte viața studențeaseă a timpului, cu ale ei 
«gieux moult delitables», «envoiseries», «treches», cespingueries», 
«tabors et yielesf, <rostruenges noveles», «gieuz de dez, d'es- 
chez, de tables» °, găseşte expresii delicioase pentru Isus, «mielul 
alb al Fecioarei»: 


Le fiz de la virge berbìs 
O toute sa bianche toison. 


Ca şi la Dante, vom întâlni unele comparații din trivialitatea 
gaturii obişnuite. ridicată la demnitatea poesiei. | 
Ici e vorba de „oiţele albe, dobitoace blânde şi curate“: 


„les berbietes blanches, 
Bestes débonnaires et franches+, 
dincolo de copii cari merg să culeagă fragi în pădure: 


.. Bhfans qui les flors al6s querre 
Et les freses naissans suz tertre’, 
de pisica, şi șoarecele din fabulă +, ce lupoaica lacomă, care nu 
ştie pe cine să prindă 7, de cerbul care fuge prin tufişe: 


t y. I, p. 98; HI, p. 252; 1V, pp. 182, 186, 188, 198, 200, 238, 260. 
? Je fais bien pretencion 
C'oncques ne fa m'entenaon 
De parler contre homme vivant. 
Sainte religion sivant, ete. (I, p. 360.) 
Spunând că aşa a găsit în „autorii vechi, el se apără și pentru orice „moz 
rmordans ou chemins, encontre les meurs femenins“. 
3I, p4. 
+ IV, p. 262. 
IV, p. 48. 
Hi, p. 280. 
7111, p. 252. 
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S enfuit plus tost que cerf en lands!,t 
de prinzătorul de prepelițe și alte păsări: 


Ainsinc cam fait li oiselierres, 
Qui tent à odol comme herres 
Et Pappele par dous sonnés 
Muciés entre les buisonnés, 

Por li faire à son bien venir, 
Tant que pris le puisse tenir. 


Si cum fait li cailliers la caille 
Por ce que dedans la rois saille?; 
de cânele care, aruncat în apă, sare la ţerm lătrând: 


Par foi tant en à chien qui nagé 
Quant est arrivés, s'il aboie”; 


ori, întrun domeniu de experiență şi mai personală, de cei ce 
se întrec pe Seina ca din trecerea lupirii să ap ce ţiparul de 
coadă î, de negustorii tără treabă cari cască la Seina, de peştii 
căzuți în nadă€, de eopiii cari se joacă în sâmburi 7, 

Pentru ca pe urmă'să se ajungă la mari comp ra ui poetice, 
de un gen înalt, ca acelea care umplu godrul de , olets şi de 
driade: 

Li folet et les dryades = 
Ront les cuers de duel si malades ', 


care înfăţişează pe marinar tu ochiul la stele, purtind «supt 
privirea luceferilor vasele, catargele, pânzele»: 


Li mariner qui par mer nage 
Cerchant mainte terre sauvage, 
1 IV, p. 340. 
? IV, p. 354. 
3 IH, p. 336. 
4 Ne plus que sul tenoit en Saine 
Une angäille parmi la 'queue. ` 
` -~ (0, p. 874.) 
3 Bée à bovre toute Saine (II. p 66), 
“IH. pp. 276, 278. 
T Si cum eil que geut as noiaua. 
- (LL, p. 260), 
“IV, p. 492, 
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Tant regarde-il à une estoile, 
Ne queurt-} pas tous fois d'un voile, 
Ains le treschange moult souveut 

i For aschever tempeste et vent. 

sau : 

. mans au regart des estoiles 
Ses neefz, ses avirons, ses voileş !. 


Și evalurile se ridică sus pentru a săruta norii». 


Les undes de Mer eslevans 
Tont les flos as nus baisier ?. 


Şi «norii, cand bagă de samă că primesc aierul aşa de voios,. 
se bucură pănă întratâta că, pentru a fi plăcuţi şi frumoşi, se 
înve mântează peste durerea lor cu haine de colorile cele mai 
schimbate şi pun să-şi usuce pletele ia mândrul soare plăcut și 
dr g și prin aier le scămoşează în timp limpede și străluc tor, 
apoj fug şi. fug nd. aşa fac să li zboare urma, în lungi ace de 
fir alb , de parcă şi-ar coase mânecile»: 


Et, quant les nuls l'apere ivent, 
Qu lair se r sbaudi re.oivent, 
Ado c «e rejoissent-elles,: 

E  porestre av n ns et beles, 
“ont rob s après lor dolors, 

D m ult de guist s colors, 

Et metent 1| s toison sechier 
Au biau sol il plaisant et chier, 
Et les vont p r lar cha p ssant 
Au tens cler et resplendissant. 
Puis filent et, quant ont filé, 

Si font volor de lor filé, 

Grans aguillies de fie blanche, 

A nsie Curi pos coudre lor manches . 


Pentru ca aiurea să vedem pasărea dumbrăvii pusă în cușcă, 
bine hrănită, care cântă, cât o vezi; bucuroasă, dar totuşi «do- 
rește de pădurea înverzită». 


? IV, p, 190 şi urm, Cf. bıl., p. 4. 
2 IV. pp. 190, 192. 
* IV, po. 132 134. 
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Li oisillons du vers, bocage, 
Quant il est pris et mis en cage 
Norris moult ententivement, 
Leans delicieusement, 

Et chante, tant cum sara vis, 
De cuer gai, vous est avis, -- 

Si desire-il les bois ramés !. 


Mirezme din sfintele dumbrăvi ale lui Dante se ridică spre noi, 
şi, cu poetul frances, care şi el vede pedeapsa păcătoşilor ?, ` 
contemplăm de sus chinurile Iadului” în care osândiţii plâng 
atâta de se cufundă în râul lacrimilor lor, unii nu numai pănă la ` 
burtă, ci întregi, în această amară şi sărată Mare a tristeței: 


Maint homme à la rive demorant, 
Qui tan i sopirent et plorent, 

Sans metre en lor plor fins, ne terms, 
Que tuit se plungent en lor lermes. 
Plusor en cest flueve s'en entre, 

Non pas solemânt jusqu’ au ventre, 
Ains i sunt tuit enseveli, 

Tant se plungent à fios de li?, 


Dar nu frumuseţa acestor versuri o urmă umanitatea contem- 
porană admirând : „romanul“ în care rosa e acum numai cu nu- 
mele, ci — revolta. 


XVI. 
Curentul revoluționar în Franța şi în regatul engles. 


Jean de Meung nu e supt niciuu raport un poet mare, căci, 
altfel, limba francesă, aşa com o scrie el, ar fi trebuit să aibă 
acelaşi noroc ca dialectul toscan supt condeiul lui Dante, în loc 
să aştepte încă două veacuri pentru a se preface, nu tocmai po- 
trivit cu geniul ei sprinten, glumeţ, iute, după solemnele norme 
de vocabulariu şi sintaxă ale modelelor latine. Cum n'a putut 
crea un stil, îi era cu neputinţă acestui om ale cărui pretenţii 
nu se sprijiniuu pe o cultură întinsă şi adâncă, al cărui spirit 
nu era în stare a-i stăpâni cunoștinţile răzlețe şi întâmplătoare, 
să dea el însuşi direcţia unui curent care era menit, răspunzând 
nevoilor societăţii, stratelor ei mai nouă în cultură și putere, să 
domine literatura și viața politică măcar un veac după ce se 
isprăvise redactarea acelei părţi a doua din „Roman de la Rose“. 

De fapt, cum s'a putul alege şi din capitolele precedente, ivirea 
acestui cnrent e în Jegătură cu însăşi fundarea si întărirea, Uni- ' 
versităţii, el neputând fi pus deci în sama burghesiei întregi, cu 
caracterul ei-specia], particular, frances. Doar şi o scriitoare din 
veacul al XII-lea, ca Marie de France, care-şi Imcrează fabulele, 
„Isopiile“ (Ysopet) în Angiia, unde alcătuieşte şi ale ei Jais, po- 
menite şi analisate cu alt prilej, simte o sfântă indignare față 
de acei eari sunt „lupi“ pentru „mielul“ „local, „hoţii cei bo- 
gaţi, dregătorii administrativi, judecătorii“ („li riche robeur, li 
vescunte e li jugâur“), şi ea ajunge Ja părerea că «falşă şi min- 
cinoasă» e, mai la urmă urmei, toată lumea : 


Tant est li munz fals e jolis. 


Scriind pe la 1220 a sa Bible moraliste, adecă „Scriptură ox- 


250 


plicată“, Guiot de Provins atacă violent pe «<legişti», cari încă 
de atunci apar, pe «cei ce înşeală faptele bune», pe învârtitorii 
după voie ai „legilor şi decretelor“, cari aduc, cu concursul lor, 
doar „amăgire şi târguială“: «unul de sar găsi om de treabă, 
ar trebui să fie serbătorit»>; pe medicii cu pretenţii de ştiință, 
de la Salerno, de la Arabi, cari „war vrea să fie om fără be- 
teșug“, ca să aplice la toţi unsorile lor, de care dacă scapă cineva, 
e ca şi dintr'o temniță !. 

După răspândirea așa de largă a operei lui Jean de Meung, 
în Renart Contrefaii (1342) nu se vede. îndreptare pentru biata 
lume apăsată decât dacă s'ar stânge neamul nobililor şi „war 
mai purta în pântece Inpoaicele“, dacă, în sfârgit, n'ar mai călca 
pe pământ caii de luptă: „toată lumea ar trăi în pace“. Textul 
frances însuși merită a fi reprodus: 


Si gentes hom mais n'engendroit, 
Ne jamais louve ne portoit 


„ lee legitres 

Qui deviennent faus pladeor 
Et de bone oeuvre tricheor, 

Tote lor oeuvre et lor parole 
Vers tricherie se retrait. 

Hé Deus! des hyres enorez 

Qu'on apelie lois et decrez 

Nos traent engin et barat. 


S'uns loians en estoit trovez, 
On devroit de lui faire farte. 


I ne voudrolent jà trover 

Nul home sanz aucun :nehaing, 

Maımnt onquement font, etc. 

Gil eschape d'orde prison 

Qui de lor mains puet escaper, 

Ci revient de vers Salerne, 

Nos vent vessie por lanterne r 


(Barbezan-Meoh, Fabliaur et contës des poties francois des XI, XII, XIII 
XIV et XV-e siècles, Paris 1808).—Cf. gi, din veacul al XIH-Jea (?), Batuille des 
sept ars a lui Henri d'Ahdeli şi Ftars du monde, din același vene, d ori Riote 


du monde (în prosă) 
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Et grant cheval ne fuste jamais. 
Tout le monde vivroit en paix!. 


In" veacul al XI-lea încă Évangile aux femmes dădea, prin re- 
frenul său ironic la fiecare trei versuri,de închipuită laudă, bat- 
jocurile canonicului din Orléans la adresa femeilor fără credință: 


Que c'on die des fames, on les doit mout amer, 
Car en tout lor afiaire ne sai un point blasmer. 
Et aussie seur fait entre elles converser 
Come se on estoit en un panier en mer?, 
O fire aşa de blajină ca a lui Eustache Deschamps, poetut 
Domniei lui Carol al V-lea, nu va uita oul de găină de care 
judecătorul are nevoie ca să «vadă bine» afacerea: 


Amis, fayte geline pondre 
Et apporte — assez c'est de quby —, 
Car en ton faict goute ne voy. 


De-a lungul întregului veac al XIV-lea se păstrează, împreună 
cu acest spirit de critică, pe carel vom găsi şi în „Visul bă- 
trânului p lerin“ (Sange du vieil pèlerin) al evlaviosului și vitea- 
zului predicator de cruciată, Philippe de Mézières, cancelariu al 
Ciprului, când loveşte în conrupţia clerului, în decăderea vechilor 
Ordine da cavalerie, în vorbăria şireată a advocaţilor, şi formele 
exterioare ale fericitei cărţi care, prin larga ei răspândire, crease 
moda. Pe lângă acest „Vis“ se va scrie „al livezii“ (Somnium 
viridaria, Songe du” verger), foarte probabil de acelaşi, pentru a 
discuta, întrun cadru poetico de pastorală, cele mai grele poeme 
ale acestui sfârşit de ev mediu: cruciata, cearta între Papă și 
Împărat, drepturile regelui în casa lui?, etc. Acum tâtva timp, 
se publică o alegorie a „Visului Verde“ (Songe Vert) *. Guillaume 
de Guilleville, scriitor cu totul uitat astăzi, dar care în vremea 
lui era, cetit şi imitat în Anglia chiar, dă trei „pelerinagii» ca 
ale lui Mezitres Un roman despre „regele Modus şi regina 


t A se fura de la cleric, spune autoral; e lucru îngăduit, căci el câştigă 
roar cântând: 
Je pren volentiere d'un provoire, 
Car il le gagnent en chantant, 
2 Cf. si smoralitatea lu Focus», Leclerc, « o. c., l, pp. 250-1. 
3 L § 54. 
t'Tipărit de Constans, în Romania, XXXII: p. 490 șI urh. 


252 


Ratio“, scris în veacul al XV-lea, ni aminteşte pe stăpânitoarea 
şi vorbăreaţa, reine Raison din „Roman de la, Rose“. 


Teatrul se desface deJa biserică, dând viață deosebită părții . 
glumeţe. Încă de la 1277 cea d'intâiu farsă apare, în acel oraş 
de vioaie literatură socială care e Tournay: le garçon et i'aveugle. 
Ea va represinta, cu toate opreliştile din 1341 şi 1355, apoi pe 
«bogatul cel rău“ pe „zgâroit“, pe cel «cu sfat rău» (malavisé), 
etc. Pe la 1390 va trebui o măsură oficială ca să împiedece 
satirisarea advocaţilor în farsa, redactată apoi într'o formă care 
a rămas, a lui avocat Patelin t. În acelaşi timp, virtuțile apar pe 
scenă, ca în Jeu des sept vertus de la- 1390. 

Şi, în sfârşit, pentru întăia, oară, arta desemnului, dă — după 
monștrii în piatră, de altă inspirație, ai catedralelor medievale — 
expresie acestei nouă tendinţi ?. 

Nu e de mirare dacă la 1398, un prior, cucernică persoană *, 
întrebuințează în lupta contra abusurilor preoțimii din vremca 
“sa „Apparition de Jehan de Meun“ ori că, după câteva decenii, 
regele Provenţei, René, din Casa cea nouă de Anjou, diletant în 
toate genurile de literatură şi artă, înfățișând «Cartea inimii 
prinse de iubire» (Livre de caer d'amours espris), în acelaşi timp 
când Achille Caulier, din Tournay, edifică „Spitalul Iubirii“ (H5- 
„pital d'amour), face pe <şchiopul» nostru să apară astfel: 


Jehan Clopinel suye, ainsi dit, de Melun, 
Qui, entre autres amans, 'puis dire que fuz 
Des poètes regnans qui plus parle-lun d'amer. 


În pompoasa ei limbă latină, Universitatea :-şi urmă propa- 
ganda 'n acelaşi sens, lămurind prin „silogismaul“ ei din actus 
dispulativus al logicianilor lucruri care câştigau să nu fie atinse, 
Franciscâpii, duşmanii metodei, fuseseră învingi: ca să rămâie 
în casa lor de la 1232, ei trebuiră să jure, la 1318, că observă 


? Picot, La sottie en France, în „Romania“, VII, p. 236 şi urm. şi Recueil 
général des sottiea. i 

? Renan, î. c, p. 252, 

3 Honoré 'Bonet, de la Salon. 

* Pentru Parisul de pe la 1800 v. descrierea de Guiliebert de Metz, în 
mRenan-Leclerc, II, p. 131 şi urm. Cf. id., I, pp. 270-4. 
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aceleaşi regule ca şi oricari din studenţii ceialali !. Cultul Mariei, 
recomandat aşa de călduros de câtre aceştia, e înjosit de ad- 
versarii lor, cari dau Fecioarei ca fiu adevărat, pe basa cuvin- 
telor din Evanghelie ale lui Isus, pe apostolul Ioan 2. 

Lupta contra lor o va conduce şi Alvaro Pelayo (Paes), Spa- 
piol de naștere, dar purtător de cuvânt al acestei nerespectuoase 
şi îndrăzneţe studențimi şi când va scrie, pe la 1350, pe lângă 
<Plânsoarea Bisericii» (Planctus ecclesiae) °, tratatul, său „Lucifer- 
către răii prinți ai Bisericii“, Lucifer ad malos principes ecclesias- 
ticos *, Un Olandes din Leyda, Filip, protesor la înnalta şcoală 
din Paris, va lua în cercetare, cu acelaşi spirit radical, îndreptăţi- 
rile stăpănirii lumești ( De reipublicae cura et sorte principatus) (1369). 
Să se adauge „speculum morale regum“ al episcopului de Senez 
şi lucrările lui Raoul de Presles, -De potestate pontificali et regia şi 
Compendium morale de republică. Am văzut ce probleme ‘deschide 
„Visul livezii“, în care se afirmă proposiţii ca aceia că, dintre 
Necredineioşi, cei cari nu atacă, nu trebuie să fie tulburaţi: 
în viața și Gominaţia lor. lar la 1380, în aceiaşi epocă deci, 
episcopul de Beauvais, Miles de Dormans, nu se sfiegte a scrie ` 
că, „de și de o sută de ori ar tăgădui-o regii, ei domnesc prin 
voința popoarelor“, — etsi: centies negent reges, regnant sufragio 
populorum +. i 


La rândul ei, viața pohtică, din ale cării peripeții îşi luase 
avântul acest primejdios spirit, îi primeşte pentru a se întări 
în directia odată luată. S'a pretins că Jean de Meung a fost. 
îndemnat a scrie cum a scris de însuşi regele Filip-cel-Frumos,, 
care avea nevoie de acest spirit ca să înceapă lupta lui cu Papa 
Bonifaciu al VIll-lea şi ca să aducă pe Templierii urgisiţi pentru: 
comorile şi cămătăria lor să se suie pe rug. De sigur că un 
Tege de la 1300 n'avea nevoie să menajeze şi deci să pregătească 
ceia ce noi numim „spiritul public“, şi de altfel Templierii fuse- 
seră îndestul denigraţi în acel Roman de Fauvel (pe la 1300; 


1 V. ibid, |, p. 113. Opera lpi Guillaume de Saint-Amour contra lor, care: 
fusese arsă în 1256, e din nou SENES la 1389 (apare în 1633); ibid. 

? Ibid , pp? 7 8. 

3 lbid, p. 507. 

* Chronigues de Saint-Denis, I, 1, cap. 6. 
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cu adais din 1310), care lovia fără milă în viciile lor de eretici 
vânduți dracului după riturile saracine !. 

Fapt este că preceptorul lui Filip, Gilles de Rome (Colonna), 
călugăr augustin, arhiepiscop de Bourges, recomanda, în vestita 
lui operă, tradusă de atâtea ori, în multe limbi, De regimine prin- 
cipum, ridirarea burghesiei, întărirea Parlamentului, creşterea mai 
modernă a femeilor, predarea științelor despre natură, şi dădea un 
dârz asalt Franciscanilor °. După moarte prigonitorului sfinților 
bancheri războinici de la Ierusalim, unul din fiii săi, Ludovic, 
zis le Hutin, primeşte (1315) învățături formele, 'Adoisemens, de 
la un Geffroy de Paris, care nu poate nici el suferi pe „advocă- 
tei“ (avocateriaur). 

Şi mai modernă, dinastia cea nouă de Valois, care urmează 
fiilor, morţi, “tineri, ai lui Filip-cel-Prumos, se trezește chiar” m a- 
ceastă atmosferă schimbată. La Londra, în strălucita sa captivitate, 
regele loan, prins de Englesi, are de cetit, pe lângă Garin le 
Loherain, din vechiul ciclu epic, Povestea Vulpii gi «Fournoie- 
ment, de V'Antichrist>, o parodie a cavalerismalu care din nou 
învia *. ar fiul şi urmașul său Carol vorbia astfel înnaintea, adu- 
nării extraordinare a Statelor «Dacă veţi vedea că am facut 
ceva care nu sar cădea, spuneţi-o, şi voiu îndrepta ce-am făcut» *. 

Dacă prinții acceptă asemenea lucruri şi spun asemenea cu- 
vinte, de ce nu vor fi în stare cei de jos, cari nau nevoie, pe 
lângă patimile lor de nicio înteţire! La 1302 burghesii Franciei 
se ceartă cu Papa; la 1314 ei se ocupă de rostul războiului în 
Flandra. La 1315 poporul din Sens declară că orice putere a 
încetat şi aleg uri papă, uu rega, tardinali, etc. °. Îndată inter- 
vin6 jacgueria, revolta. din Paris, cu elocventul tege al Navarei, 
demagog cu talent moştenit de la înnaintaşii săi din Casa de 
Champagne, Carol-cel-Rău, şi cu prepositul negustorilor în frunte, 


l 
1 „Alegoriile“ apar gi aei; Flatterie, Avarce, VYilénie, Variété, Envie, 


Lâcheté. A 
? Lederc, o. c., I, p 83. El scrie şi De ecclesiastica potestate. 
3 Ibid, p. 191. a 


+ „Et fu dit par la bouche du roy à tous quê, se ils veoient que il eust 
fait chose que ıl ne deust, que il le deissent, et il corrigeroit ce qu'il avoit 
fait.“ Grandes chroniques de France, VI, p. 278. ` 

5 Guillaume de Nangie. J, p, 419. 
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apoi statele generale, aşteptând, într'o ioui isk a „războiului 
de o sută de ani“, si mai brutale usurpații. Şi, în tot acest timp, 
coutra călugărilor cergitori, a pocăiților de toate felurile, a preo- 
ților chiar se porneştè o straşnică prigonire, ca acea din 1395 !. 

Dar în acel moment Universitatea-şi dădea samă de ce ieşise 
din predicatiile ei, şi, în locul studenţilor cu ocara revoluţio- 
nară sau cu vorba grosolană pe buze, auzim pe dascălii cei 
mari vorbind pentru a cere reforma societăţii contemporane în 
chiar organismul moral care o cuprinde, Biserica. Romanulul lui 
Jean de Meung îi va răspunde peste un veac, în tonul unei 
adânel convingeri mistice şi unei nesfurşite iubiri, „Imitaţia lui 
isus Hristos“ a lui Thomas a Kempis. 


Dincolo de canal, pănă adânc în veacul al XIV-lea nu fusese 
altceva, decat o altă societate superioară francesă sau fradcisată, 
supt un rege de sânge normand şi de cele mai bune tradiţii 
francese, întinzânâu-şi stăpânirea şi asupra unui însemnat grup 
de provincii caracteristic francese, care valorau mai mult pentru 
Coroană decât cucerirea insulară din 1066. i 

Am întâlnit şi până acum, la fiecare pas, contribuia literară, 
culturală care în chip greşit se numește şi se consideră ea <en- 
glesă». W ce, Gautier Map, Jourdain pi A Marie de France 
sunt nume francese pentru oameni al căror suflet era cu de- 
săvârşire frances, Cutare printre ei, în 1170, era mândru că se 
poate zice scriitor corect, ca unul care sa şi născut în Franta 
continentală. i 


‘Mes languaige es buens, car en France suis nez. 


Pentru ca, mai târziu, când poeţi de dincoace vor lua în bat-_ 
jocură stilul negramatical al lui Henric al II-lea”, altul să se 
scuse că nu ştie mai mult, fiind Engles: 


1 Leclerc, o c., I, pp. 1, 55 şi urm. 
1 Je pandra bien Parris. Je sui toute certaine. 
Je bouterra la fu en celle ev qui fu Saine. 
Il ya un chapel deat je fi contant 
Je le ferra portier à un charrier rollant. 
A St. Arnout à Loundre, tonte droit en estanti 
(După un ms. dm Bibl. Naţională la Paris, Leclerc, o. e, H, p. $) 
Cf, ibid., |, p. 44. 
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Jeo sui Englois; si quier per tele voie 
Estre excusé... (John Gower; sec. al XIV-lea.) 

Limba francesă se socotia ca a doua limbă oficială: în ea 
se scria, se dăâdean ordine oficiale, se vorbia în Parlament. La 
1328 se zicea: „latineşte sau măcar franțuzeşte“ (vel saltem gal- 
licum). Gramatice erau redactate pentru cărturarii ce vor să fie, 
şi nu ca pentru o limbă străină, ci aşa cum, azi, un şcolar din 
Piemont san din Neapole învaţă la şcoală limba toscană, ca 
aceia, pe care, din datoria sa de Italian, o va întrebuința în 
toate prilejurile mai înalte din viaţă. Avem astfel de «praecep- 
tiones linguae gallicae» °, 

Burse ajutau pe cei cari mergeau la Paris să învețe. Am în- 
tâlnit între gloriile Universităţii de acolo atâţia Englesi, la cari, 
se va adàdġi, în veacul al XIV-lea, Wiliam de Okham, adver- 
sarul Papei în nona luptă a acestuia cu Împăratul. De acolo se 
aduce o pronunțare mai corectă, cărți, amintiri literare. Ştefan 
de Langton va pretinde, întors acasă, să interpreteze după toate 
regulele scolasticei un nevinovat şi dulce cântec popular frances 
din veacul al XII-lea, acela al «frumoasei Alise ™*. Un prelat de 
gravitatea lui Robert, Grosseteste, episcop de Lincoin, scrie, după 
moda generală, pe lângă Vieţi de Sfinţi, şi un Chastel d' Amour, 
în singura limbă posibilă, pentru cei cari, nefiind clerici, «nu 
ştiu carte», — literatură : 


pour ceas qui ne savent mie 
ne lettrure, "ne clergie +. 


Abia la 1362 întrebainţarea limbii francese încetează de a fi 
legală, şi numai la 1363 s'ar fi pronunţat în Parlament cel d'intăiu. 


Leclerc, o. c, H, p. U , 
2 Ibid., |, p. 444. Cf. li, p. T. 
3 Beje Ahz matin ieva, 
Sun cors vesti e para, 
Suz un verger s'en entra, 
Cinq flurettes y truva; 
Un chapelet fet en a 
De rose tluries. 
Par Den, trohez-vus en Ià, 
Vus ki n'amez mie! 
X. Leclerc, o. c., l, p. 401. Parisul rămâne „paradisus mungi“; bid., p. 319. 
* Pentru’alți v. wbd., I, p. 489. 
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discurs în limba englesă!. Nu din causa războiului de o sută 
de ani. care sar fi purtat, din motive de antagonism naţional, 
între Inglesi şi Francesi, fiecare din ei pe deplin constituiți 
național, În Parlament şi aiurea comunele englese au fost contra 
războiului pe continent, burghesimea, ţeranii Franciei s'au în- 
tors în nenorocire, contra regelui lor şi a ofițerilor acestuia, 
Mai tărziu numai suferinţi de ordine economică îndreptară mul- 
timile spre lupta de libsrare pe care Joana TArc, păstorița din 
Domremy, o phrni şi din motive mistice. Până atunci lungul 
războiu, slab purtat şi dese on întrerupt, e un sport pentru ca- 
valeria, de caracter frances. din amândouă regatele. iar pentru 
neamul lui Fihp de Valois şi cel, înradit, al lui Eduard al Hl-lea, 
o ceartă dinastică. 

Dar încă de la începutul veacului al XIII-lea Normandia s'a 
desfăcut de supt autoritatea regelui din Londra. Anjou, Maine, 
Poitou urmează,, Reunireu lor cu Coroana francesă e consfinţită, 
prin autoritatea morală a lni Ludovic-cel-Sfânt. O mare parte 
din provineiile de Miazăzi, acvitanice, urmează. În măsura în 
care regalitatea francesă ajunge să poată vorbi 'n numele po- 
porului frances. cealaltă e silitu a vorbi numai în acela al.poporuhii 
engles. Să nu uităm şi tot mai strâvsele legături cu Scoţia. 

Pe de altă parte. și în insulă clasele- de jos se ridică, în acest 
sfârşit de ev mediu, prin muncă şi bogăţie, şi ele arată pretenţii, 
cerând ca ţara lor să fie nentru ei şi să samene cu dânşii. Ora- 
sele flamande fac tat mai mult postav. şi lâna englesă are pret. 
Aurul Europei se revarsă asupra regatului pănă atunci isolat. 
Dar aici nu există o veche birghesie, ci numai una decretată, 
tutelută, înfrânată. Ciasa revendicaţiilor violente va fi deci aicea ` 
clasa țerănească, Şi cum suferința, ei e cu atât mai grea, cu cât 
stăpânii sunt de alt sânge şi întrebuinţează, încă după trei veacuri, 
altă limbă. revolta pe toate terenurile va fi deosebit de violentă. 
În domeniul literar se va cere întrebuinţarea acelui graiu popular ` 
cu basă anglo.saxonă, Care, cu amestecul, prin administraţie, 
comerț, Hoda a cuvintelor francese de pecete normandă, a devenit 
o lmbä englesă. 

În cea d'intăiu fasă, pentru stratul-de sus al societății, se face 
o mare operă de naționalisare a cântecului epic şi satiric al lj- 


i Gosse, Jhstoire de la littérature anglast, Cap. 1. 
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teraturii francese medieval». Toate genurile de subiecte, afară 
de cele carolingiene şi de cele locale din Franţa, sunt represin- 
tate. Avem pe Amis et Amiles, pe Ywain şi legenda Sfântului 
Graal, pe Flor et Blancheflor $i pe „Ryn Alysaunder“, „Great geste 
of Arthur“ şi „Lancelot din lac“, spe Fierabras şi chiar tărziu un 
Roland din 1330. Mai sunt apoi atâtea după originale francese 
pierdute: Isembras, Triamour, Eglamour d'Artois, Degrivant, Degai-re, 
Ypom 'don, Beau Desconnu, Octavian. Subiecte englese se încearcă 
în cântecul regeln: Ricard Inimă-de-leu, în Guy de Warwick. Se 
merge într'o nouă străinătate pentru William of Palerme (1355). 
Şi na se uită nici povestea Vulpii, pa care prisonierul rege loan 
o cetia în limba lu francesă acolo, la Londra. 

Tot odată se imită din poeții şi povestitorii francesi contem- 
porani, şi cunoscuta călătorie, de fapt compilată din itinerarii 
reale, a lui John de Maundevilie (c. 1371) n'are altă origine şi alt ca- 
racter. Vechiul Brut insular însuşi e supus unei prelucrări englese. 

Conștiința, necesităţii unci literaturi englese nu întărzie să apară, 
cu Thomas Usk, care vorbeşte contra limbii francese ca şi contra 
celei latine, cu John (tower, care dă totuşi numai în latineste 
Vor Clamantis şi o a doua bucată, trecând în englezeşte doar a 
treia, Confessio amantis (1383), apoi cu arhidiaconul de Aberdean, 
John Barbour, cu necunoscutul (poate Ralph Strode) care a dat 
povestirile delcate. Sir Gauvain şi Cavalerul Verde („The green 
Knight“), Pearl şi Cleanness and Patience, şi mai ales cu Geof- 
froy Chaucer, care anunţă limpede principiul său: clericii să 
scrie în jatineşte pentru că ştiu latineşte, F'rancesii în frantu- 
zeşte pentru că e limba lor, noi în englezeşte pentru că e limba 
noastră. Ă 

Dar niciunul dintre aceşti poeți nu nemereşte un subiect legat 
ou viaţa englesă, nu în amănuntele povestirii, în numele eroilor, 
în incidente şi în elementels de coloare a stilului, ci, ca pentru 
Dante faţă de viaţa italiană, în esența însaşi a fiecării pagini, a 
fiecărui Yând. 

Creând o limbă literară, în care pănă atunci — dialect de Nord 
şi dialect de Sud — cântaşeră numai slăvitorii haiducilor, ca, ves- 
titul Robin Hood, ori urmau să cânt amintitorii unei apte, ai clă- 
dirii unui castel, cuceririi unui oraş, săvârșirii unei drame isto- 


1 Leclerc, o. cu Il, p, 5 şi ori 
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rice t, ei răman totuşi, în atârnare je străini. Influenţa „Roma- 
nului de la Rose“, în partea sa „psihologică“ şi alegorică. a po- 
vestirilor populare, adese ori indecente, din /abliaua se observă 
pretutindeni, unite, cam vom vedea, cu alte influențe continen- 
tale, mai adânci; Usk scrie în prosă „Testamentul iubirii“ (Zes- 
tament of love). Alegoriile şi figurile cavalerești ale presupusului 
Strode vin de dincolo de Canal; Gower urmează gi pe Ovidiu 
şi citează poemele ciclului lui Arthur, Amadis și chiar opera lui 
Dante, „quidam poeta de Italia“, şi are înnaintea lui, ca „amant“, 
suferinț le eroului celui mai vestit roman al epocei sale, Barbour 
şi-a propus fățiș a imita Roman de la Rose, când el scrie cele 
30.000 de versuri ale „Legendei Sfinţilor“ şi, când încearcă un 
roman al Troii, recunoaştem uşor modelele. d 
Chaucer el însuşi (c 1340-1409), dintrun vechiu neam frances 
(chaucer, chaucier, chausser), merge în Franţa la douăzeci şi unu’ 
de ani, trăieşte la o Curte francisată, ca”ocrotit al lui John de 
Gand, dace de Lancaster, fiul lui Eduard al [il-lea, care tine 
în prima, căsătorie pe o princesă de limbă francesă, din acea 
Flandră care şi lui i-a dat astfel cel dintâiu titlu (o a doua 
căsătorie a patronului va fi cu 9 rudă a postului). În, Franţa 
a fost prietenul, lui Eustache Deschamps, al lui „Graunson, fleur l 
de ceux de France“. Primind o misiune în Italia, (la Genova şi 
Florența), în 1372, Chaucer cunoaşte pe Petrarca, pe Boccaccio. 
Deci, când el, întrebuințând fabula unei întâlniri de prieteni la 
un han, fiecare spunând o poveste din ce știe, scrie vestitele 
sale „Canterbury Tales“, cea mai vestită din cărţile medievale 
englese, el va lua, stilul, gluma, meşteşugul de a învârti anec- 
dota după fabliaux, ironia după literatnra francesă a noului cu- 
rent, în care, spune el, sunt „atâtea nobile lucruri“ (many noble 
!hings)?. lat, în ce priveşte acest cadru însuşi, care aminteşte 
pe O mie și una de nopţi, el e, — mai p&tural, căci în original 
este vorba de cele șapte doamne şi cei trei cavaleri cari, retră- 
gându-se la tară, din Florenţa ciumei celei mari, povestesc ca 
să uite tragediile de la picioarele lor —, Decameronul lui Boccaccio, 
tuat ca îndreptariu. Filostrato al aceluiaşi se întrupează din nou în 


+ Astfel cântecele despre castelele Cariaverock (1300) şi New-Ross (1265), 
despre luptele de la Rouen, în 1418, 

2 Eustache Deschamps îl califică de „grant transiateur, noble Gefhroi 
Chaacier?. 
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„Troilus and Cressida“, Teseida Italianuini în „Polemon şi Arcita “!. 
În bucăţi ca aceia care poartă numele zeului Marte se vede 
aceiaşi înrâurire peninsulară ”, pe când aiurea spiritul frances 
singur predomină la acest om, care pomeneşte, de altfel, pe 
Homer lângă Dares şi pe Virgil lângă autorul tratatului de re- 
gimine principum. 

Adevărata inspiraţie englesă nu apare nici când Barbour cântă 
lupta, cu Bruce, regele Scoției, din motive de patriotism dinastic. 
Doar găsim un sentiment propriu în invocaţia sa către „nobilul. 
lucru libertatea“, care face a se trăi adevărată viată: 


Ah, Freedom is a noble thing, 
He lives at ease that freely lives. 


Sufietul cel nou al mulțimilor englese înaintează însă biruitor. 
El aduce o vreme de răsturnări, de schimbări dinastice — oricât 
de incidentale şi de superficiale ar părea motivele —, el ridică 
bandele lui Wat Tyler şi însufieteşte procesiunile armate ale 
Lollarzilor. lar în literatură el îndeamnă pe învățatul teolog Ioan 
Wycliffe (} 1384) să traducă, de la 1380 (în tovărăşia lui Nicolae 
de Hereford și a lvi J: Purvey), Biblia, după ce încă de la 1356 
el începuse contra Romei conrupte lupta din care a pornit, 
apoi aceia, şi mai energică, încununată cu mucenicie, a Cehului 
loan Huss. lar cântăreţul de la St. Paul din Londra 41332-1399), 
— care califică pe Ricard al II-lea drept <fără-de-lege» (Richard 
the redeless) —, în „crezul» şi în «povestea lui Pier Plowman» 
(„Petrea Plugarul“)-, aduce, pe lângă atacuri contra Domini- 
canilor şi a sămănătorilor de discordie în Biserică, cel“ d'ințâiu 
stridenta notă din patimile neamului său, când nobilul său strigă 
că «are tot atâta milă de omul sărac cât jupuitorul de pisicile 
pe care le ucide şi le iea pentru pieile lor: 


1 Un poem dl lui Boccaccio va fi tradus prin intermedariu frances de 
John Lyngate. In Englesul Occleve se întâmpină imitarea poemei despre jocut 
de şah a lu. lacob de Cessole, 

? El traduce şi din ‘Albertano di Brescia. 

” Ploughmar’s Creed, Ploughmwav's tale, — unde întâlnim totuşi alegoria fran- 
cesă, cu Caritatea, Adevărul, figurile Do-Wel, De-Bet, Do-Best, „fac-bine“s 
„fac mai bine», „fac cel mai bine“. 
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I have as much pity of poor men as pedlar 
hath of cats 
That would kili them, if he catch them might, 
for covetise of their skins. 


lar în depărtare se aude cântecul răsculaților celei d'intâiu 
"mișcări sociale din Anglia. <Când Adam săpa şi Eva torcea, 
«unde era boierul ?», 


XVII. 


Curentul revoluționar frances în literatura italiană. 

i Petrarca, Boccaccio. 

Curentul franciscan unit cu acela al libertăţilor cetăţeneşti, 
care domină literatura, italiană în a doua jumătate a veacului 
al XIII-lea, şi care-şi află şi în Dante un represintant, va fi în- 
locuiţ în cel de al XIV-lea secol prin direcţia de negasie, de 
luptă pentru schimbări, oricare ar fi ele, ce vine din Franta 
Universităţii parisiene. 

lacopone da Todi e vedea mai bine, în naivitatea lui de 
mistic poet primitiv, decât criticii moderni în larga lor cunoaş- 
_tere prin cărţi a împrejurărilor timpului, când scria aceste versuri 
despre distrugerea prin 'Paris, cu «literatura Jui» şi drumul cel 
rău» al lui, a Aulcelui sfânt din Assisi. , 


Mal vedemmo Parisi 

Che n'hà distrutto Assisi: 
Colla sua lettoria 

L'hà messo in mala via. 


Aceasta se face cu atat mai uşor, cn cât înalta şcoală parisiană 
este şi după Dante un centru de atracţie a Italienilor, din toate 
Ținuturile, cari vrean să facă studii mai înalte, să pătrundă, pe 
urmele lui Brunetto, în tainele noii «Naturi» şi în labirinturile 
cu silogism îndreptător ale Raţiunii. Funcţiona aici gi un adăpost 
pentru oaspeţii de dincolo de Alpi, Colegiul «Lombarzilors: sau, 
în forma sa oficială, «Casa săracilor şcolari italieni ai milostivirii 
Maicii Domnului» (Maison des pauvres escoliers- italiens de la charité 
Nostre Dame). Unii dintre aceşti oameni, cari nu erai străini în 
acest medin rămas internaţional, ajungeau chiar rectori ai Uni-- 
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versitătii, că Marsiglio cin Padova (1312), ori măcar cancelari, 
ca. Robert de Bardi (1340), care a fost, probabil, unu! dintre 
acei cari au adus încununarea în Franţa, ca „poet laureat“, a 
lui Petrarca !, De la Paris duce Marsiglio lupta lui contra Papei 
şi pentru ideia gibelină întrupată acuni îm noul rege al Roma- 
nilor. Bavafesul Ludovie. Luigi Marsigli (1330-94) e și el student 
parisian 2. 

Roman de la Rose era cetit în Italia); îl găsim, în cataloage 

de bibliote&i, la 1367 în Florenţa, apoi, în deosebite locuri ita- 
liene, la 1426, la 1463 şi 1495”. Imitatori, continuatori ai ten- 
flințelor de care e însufieţit acest imens pamflet enciclopedic 
nu lipsesc. Astfel şi acel Cecco d'Ascoli, ars la 1327. care copiază 
pe Brunetto în opera sa <Acerba», având înaintea ochilor şi 
„«Image du monde» şi care, desprețuind pe Dante, pe care nu 
vrea să-l urmeze în «pădurea lui întunecată», nici să repete după, 
el povestea lui Paul și a Francescei5, atacă nota literaturii de 
uptă, când tăgăduieşte că din comete ar putea să se prevadă, 
moartea regilor, cari ar trebui, ca oricine «stăpâneşte şi poartă 
coroană», să aibă grija soartei lore. Se ştie căela isprărit 
pe rug la 1327. în acel oraş de naştere al lui, care văzuse şi 
eşafodul lui Domenico Savi, alcătuitorul unei întregi oștiri de 
revoltă 7, 

Se pare că acest Cecoo a avnt atingere cu însuşi pământul 
frances, profesând medicina la Avignon. La. Trulouse se poartă 
cam în acelaşi timp Guido de? Cavalcanti, şi în acelaşi oraş ca 
şi în Paris Cino da Pistoia. Avignon-măcar pare să nu fi fost 
peennoscut lui Fazio degli Uberti, şi e! Florentin {t 1367), care, 
în Dittamondo al său, cuprinzând si versuri provenţale, versuri fran- 
cese, vorbeşte de romanele ciclului breton, laudă Parisul-Atenă, se 


1 Leclerc, o. c., ll, p. 61. 
? Pentra studenți germani v. Leclerc, o. t., IL, pp. 25-6. i 
* O traducere flamandă dela 1320 (alui Mihail i van Aken, din Bruxelles). 
t Foscolo Benedetto, o. c, pp. 187-8. 
* Qui non si sognia per la selva scura; 
Qui non vego Pavolo. nè Francesca. 
Nici Ugolino, adă agim. 
* Teme chi regie e chi porta corona 
(Foscolo Benedetto, o. e., p. 180). 
7 Leclerc, o. e, Î, p. 9. 
e bad, I p. 34. 
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ocupă de politica lui Filip-cel-Frumos şi 'de crficiută. Tot- prin 
Franța trece întrun anume moment din viața sa Giovanni Villani, 
marele cronicar florentin, care, povestind întrun stil de nuvelă, 
într'o formă de răzlețe grupuri naive, ca acelea, cu subiect din 
Scriptură, ale lui Giotto în capela padovană a Sc-ovegnilor, în- 
tâmplări tlorentine, italiene în genere şi din alte teñ, a dat ast- 
fel cel cel d'intăiu mosaic de istorie universală, în care faptele, 
fixate cu îngrijire şi expuse cu interes, nu fac parte din expu- 
nerea unei teorii politice, cum ny îatră în cadrul vre unei teorii 
medievale. Acest scriitor (+ 1348), la care s'au notat franţuzisme, 
ar fi luat parte chiar la războiul'Fiandrei. Şi, dacă întâlnim aspra 
tui critică împotriva noilor moravuri din Florenţa. prin opoziţie cu 
cele vechi !, e vădit o influenţă irancesâ în tonul lui dusmănesc față 
de cătugărime. De sigur va fi cetit opera do căpetenie a nemul- 
tămiţilor, œl care menţionează şi romane cavalerești francese. 
„Scena, întâlnirii misterioase în pădure între Filip-cel-Frumos şi 
arhiepiscopul său de Bordeaux, care va deveui Clement al V-lea, 
cu îndatoririle, dăunătoare pentru Biserică, pe care acesta le-ar 
Ñ luat față de cel duintăiu?, e pusă acolo pentru a împovăra și 
mai mult această papalitate avignonesă, pe care, de altfel, cro- 
nicarul o urăşte şi ca Italian. Elemente din Roman de la Rose se 
găsese și în Dottrinale al lui lacob, fiul lui Dante, care pretindea, 
să facă o operă mai metodică, mai ştiinţifică decât a părin- 
telui său. 


Francesco Petrarca, secretariul acestor Papi din Avignon, care, 
de şi născut la Arezzo (1304), învaţă la Carpentras, la Aviguon, 
ia Montpellier şi visitează şi Narbonne. 'Tofilouse. Lyonu!, Parisul `, 
înnainte de a se fixă în preajma ocupatorilor fraucesi a1 Sfân- 
ului Scaun, el, care, speriat de zvonul certelor filosofice ale Uni- 
versităţii +. recunoaşte totuşi că acel Paris e «cogul din cart se 
culeg cele mai frumoase fructe din toate țerile», pentru «cei mai 


+ VI, 69. 
? IX, 69. 
* Migjani bi la Aachen (1333), Coloma (1337), Roma (1841), Praga (1354), 
Milan (unde stă opt ani). Moare în Arquà la 19 Iulie 1374. 
+ Vorbeşte de „strepidulus stramirum vicus“ (rue de Ponarre). — evidentă 
amintire din Dante. 
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buni ucenici. striņi», trimete odată ! lui Guido Gonzaga din Man- 
ova ua exemplar din romanul favorit al Francesilor. Şi, fără a-şi 
arăta, o adevărată. preţuire, el constată acea admiraţie care faca 
din opera lui Jean de Meung o lunrare eminentă, de „nu se în- 
geală (alia şi Parisul, capitala ei“, în apreciarea unei astfel de 
scrieri «vulgare şi străine» ?. 

De altminterea, în Trionfi ale lui, ambițioasă operă. menită, să, 
dea faliment, Petrarca împrumută din „Roman de la Rose“ ale- 
gnriile toate, ca Amore, Morte, Bella Accoglianza, Honestate, Ver- 
goga, Senno, Modestia, Habito, Diletto, Perseveranza, Timor d'in- 
famia, Desio-sol-d'amore, etc. ?. Amor apare în car, «vittorioso e 
sommo duce», cu suită, şi poetul, ncis de săgeata lui, trece printre 
umbre care sunt zeii, eroii, întelepţii, poeţii, personagiile ilustre 
ale anticităţii, ca Ovidiu, și câţiva contemporani. Se urmează capi- 
tolele Poftei, Pudiciţiei, Morţii, Faimei, Vremii, Eternităţii. Nu 
odată apare grădina, «cu floarea fragedă» între spini, «rosa 
candidă» *. În Rime,-pe de altă parte, în acea poesie lirică mul- 
țăniită, căreia el e nemuritor, s'au relevat. alusii la literatura 
francesă şi împrumuturi de la Jean de Coucy şi Thibaut de 
Champagne. Condamnând năvala „romanelor francese”, el intro- 
duce. din lumea lor, necontenit, Moartea, Fortuna, zina Raţiunii, 
Glona. Virtutea, Zeul Iubirii, cu arcul iui, cu săgeata ce pătrunde 
prin ochi, qu fereasta lui de pândă,‘ cu temniţa unde-şi închide 
robii 5. Visiunile obişnuite nu lipsesc’. În scrierile lui latine va 
declama contra femeilor 7. 


Fiu al unei Francese, născut la Paris, nnde ajunsese tatăl său, 
și închinându-şi cea dintăiu mai însemnată operă în limba vul- 
gară, Decameronul, fiicei din Neapole a regelui de sângs frances 
Robert ê, născută cu o Francesă, Giovanni Boccaccio (1. 1310) în- 


1 Poesie minori, Milan 1834, Il, pp. 342-4. 

? «Nis: fallitur nimis Gallia, pariseumque caput.» 

1 Triumphus Cupidonis, lil. 

* Son. 211; Sestina 6. 

* Son. 23, 233; Canz. 1, 12, 28. 

V. Quando giugne per gli occhi al cor profundo 
L'immagin donna (Son. 73), 

Laura in barca ei, cu douăsprezece Virtuţi, Son. 189. 

* Canz,, 24, 25. 

7” Monnjer, Le Quattrocento, i, pp. 636. 

* „Ti buon rè Sicilan“ apare şi «ta Tnumfurile» lui Petrarca. 
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vaţă la Paris și se pătrunde și el, aânc, de spiritul frances, pe 
care-l putea întâlni, de altfel, şi în acea Italie însăşi, unde au- 
toritatea lui Robert (f 1303), rămas conte în Provența, unde se 
aşezase Papa, se întindea şi asupra Florenței, în care fiul său, Carol 
de Calabria, guvernează pănă la 1328. Îi urmează stăpânirea lui 
Gautier de Brienne, duce de- Atena (1342). La 1384, după auto- 
nomie şi lupte interne, la Arezzo şi Florenta poranceşte Enguer- 
rand de Coucy, iar la Genova, peste puțin, în numele regelui Fran- 
ciei, mareșalul Boucicaut, guvernator al Luccei, Paviei, Pergamului, 
Bresciei, Genovei (de la 1328). În «Decameron» chiar s'a semnalat 
cu dreptate o influența francesă, care nu se opreşte la împru- 
mutarea, discutată şi discutabilă, a unui număr de subiecte, ci 
la sensul, la spiritul, la atmosfera, chiar a nuvelelor sale, infiu- 
ență ce pleacă din /abliauz, cu „gauloiseriile“ lor, şi chiar de la 
alte produse literare francese ale evului mediu (ca Potmg de la 
Violette, al lui Gibert de Moutreuil) +. Filostrato al său, cu episodul, 
din războiul Troii, al lui Troil şi Cresidei, e după Benoit de Sainte- 
Maure. În Corbaccio se vorbeşte de Lancelot si Tristan, ca şi 
chiar de Roland și Olivier, — şi după noua compilaţie ita- 
liană Reali di Francia ?. În Filocopo se roproduce romanul Flore 
et Blancheflor. În acel „Corbaccio“ „Gârbaciul“. „flagelul“, răsbu- 
narea lui împotriva văduvei care l-a răspins şi a temelor în genere, 
se pomenesc Roland, Olivier, Tristan, ciclul breton; atacurile 
contra călugărilor ipocriti, contra legiştilor sunt ca acelea ale 
clericului de la Orléans. Ín Teseida e netăgăduită, cu toate îm- 
prumuturile, posibile, din poetul latin Candian —, înrâurirea 
operei acestuia. Şi în prefața la «Genealogia Deorum», Boc- 
caccio va purta încă o luptă cu călugării. 


Şi aşa se va face şi mai târziu, când Sacchetti va întrebuința 
pentru povestirile din Pecorome al său (către 1380) aceleaşi 
„fabliaux“ ale Franciei medievalet, presintând şi el pe cei 
cu «legile civile> şi „rațiunile canonice», cari apără pe hoti 


* Le întâlnim, de altfel, și în opere lui latină De remediis utruusgie Jor- 
tanae. 

? Ed. din „Biblioteca Romanica“ de la Strassburg, p. Si. 

” Foscolo Benedetto, o. e., p. 171 qi urm. 

* Leclerc, o. c» Il, p. 105. 
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pentru bani !, şi când Federico Frezzi, în Quadriregio (1394-403), ne 
va introduce, primăvara, în livada zenlui Iubirii, căruia poetul” 
îi va face omagiul de vasal”. Tot astfel de arme se vor afla mai 
târziu în Fimerodia a lui Iacopo della Pecora şi în atâtea pro- 
duse, de o însemnătate inferioară, ale secolului al XVI-lea italian ?. 

Seniori italieni din Nord scriu franțuzeşte, ca Thomas de 
Saluces, în le Chevalier errant, după norme de dincolo de Alpi, 
ori ca Bernabò Visconti, în corespondenţa sa cu nepoata Bea- 
tricea de Armagnac '*. | 

Şi nn vor lipsi, ca în mișcarea florentină a Ciompilor (1377) 
ori în aceia de la sfârșitul veacului, la Viterbo, Florenţa, Bo- 
logna, când se strigă «Morte alla Chiesa, a'preti. evviva la 
libertà“, consecințe sociale asămănătoare cu acelea pe care, în 
același timp, aceiaşi literatură .le avuse în Franţa. 


În schimb, Francesii traduc din italieneşte, de şi adesea numai: 
prin intermediu latin, doar lucrări de agriculțură, itinerarii (ca 
al lui Riccoldo da Monte Croce), cărţi de medicină, — fără a 
pomeni „Decameronul“ însuși, prefăcut, pentru alte motive, în 
limba inspiratorilor săi. 


„Dar, pentru literatura italiană, ne găsim în acest veac al- 
XIV-lea înaintea unei mari și nobile opere, lirica lui Petrarca, 
înaintea unei bogate producţii narative, a lui Boecaccio, care, 
pe de o parte, sunt pretinse afi caracteristic italiene şi, pe 


! Legge civile e ragion canonica 
Appaion ben; mă nel mal spesso Vusano. 
Difendono i ladroni e gl'altri accusano, 
Chi hå danari e chi piñ puote, scusano: 
Tristo è colui che con cdstor s'ineronica; 
Senon empie lor man sotto la tonica 

? Foscolo Benedetto, o. c„ p. 184. În Florența acest zeu conducea, la o 
anume serbare de peste an, pe dănțuitori; Monnier, Le Quattrocento, 1. p. 8. 

3 Foscolo Benedetto, o. c., spre sfârşit. — Se semnalează şi un imprumut 
după Rustebeuf în Ariosto însuşi. Cf. părerea lui Bartoli (Storia della. lette- 
ratura italiana, H, pp. 833-4) că genul Romanului de la Rose nu se potri- 
veşte cu spiritul italan. 

* Leclerc, o. c, l, p.467. În curând Valentina, fiica lui Gian-Galeazzd Vis-. 
conti şi nepoata lai Bernabò, va întroduce spiritul itahan la Curtea Franciei 
prin căgătoria sa cu Louis d'Orléans. 

-5 Leclerc, o. e., I, Pp. 51,3. 51,6; Il, pp. 56. 
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de alta, a fi străbătate de acel nou spirit; antic eare ar face'din 
aceşti doi scriitori, de un suflet aşa de deosebit şi de un merit 
care nu se poate grada în de ajuns, niște oameni ce ar fi rupt 
-cu trecutul, ce ar fi închis porţile evului mediu şi ar deschide 
larg pe acelea ale unei noi epoce pentru spiritul uman în tot 
Apusul: epoca Renaşterii. 

Să vedem dacă nn studiu atent, fără idei preconcepute, nu 
va arăta, din potrivă, că în nimeni nu ţrăieşte acest ev mediu 
în ultima formă pe care i-au dat-o Francesii — cu excepţia în- 
vierii trecătoare a spiritului cavaleresc pe la 1350 — decât în 
operele 'n limbă vulgară — nu cele mai vii, ci singurele vii — 
scrise de aceşti doi oameni pe cari atâtea legături îi unesc cu 
Franţa. 


Am văzut- ce îndelungată a fost petrecerea lui Petrarca la 
Avignon, fără a mai pomeni misiunile sale care-l aduc, nu numai 
la Basel-Bâle, la Praga, etc., dar şi la Paris, unde, în numele 
lni Galeazzo Visconfi, duce. regelui Ioan inelul său pierdut în 
dupta nenorocită de la Poitiers (1361). Acel care a dăruit bi- 
blioteca sa Veneţiei, a făcut şi importan daruri de cărți, încă 
din 1355, în Franța !. 

De Florenţa înaintaşilor, de Toscana în limba căreia scrie, 
nu-l leagă nimic. Nu e la dânsul, ca la Dante, o identificare a 
sufletului cu fiecare frântură de zid, cu fieeare lespede de piatră 
din cetatea sa şi, mai departe, cu fiecare din elementele istorice gi 
naturale ale pământulni Italiei. Individualism? Vom vedea că 
nu. Ci e desfacerea de acasă, desțerarea, înstrăinarea, fără ca alte 
rădăcini să se înfigă puternice în altă brazdă. 

Abia dacă pomeneşte, el care, din motive ce se vor arăta când 
va fi vorba de mitul «Renaşterii», urăşte pe străinul devastator 
şi prihănitor al Italiei, pe German, pe Bavares, care vede în Cola 
di Rienzo un adevărat liberator al Romei, — Florenţa leagănului 
alor săi (Canz. 29). Numele ei uu apare mai des decât al Ma- 
rocului, Spaniei şi „Cataiului“, cunoscut prin Marc Polo °. Din li- 
teratura Italiei el cunoaşte pe Cino da Pistoia (son. 71), pe Guit- 
tone, d'Arezzo (Son. 246), pe cei doi Guido, pe Onesto da Bologna, 


1 Leclerc, o. c., I, p. 39. 

 Triumphus Mortis. — Ştie de Rinul înghețat (Son. 198), de locul unde 
Dunărea dă în Mare (Trionfi, Apendice). — Pentru Ardeni, v. Son. 144. — 
Pentru Tana, Son. 116, i 
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pe „Sicilieni“, pe bunul său amic Sennuccio (Trionfi) şi pe ur 
Busone da Gubbio; iar, în ce priveşte pe Dante, dacă-i trimete şi 
lui, ca şi acestora, o solie în ceruri (îbid.), dacă împrumută de la 
el, pentru a fixă noul sălaș al Laurei, împărțirea Raiului în cercuri 
(Son. 24, 261), dacă i se iea și ideia unei călătorii între umbre 
care se îngrămădesc însă dese, strivite, fără a fi caracterisate, în 
Trionfi, dacă e câte un vers care samănă cu al marelui consângean !. 
i se pare că Florenţa n'are, ca Verona, Mantova, etc., marele, 
ei poet (Son. 133). Rari sunt și expresiile populare — o singură; 
„bucată e țesută mai numai din ele *, proverbele ë. Ce-i e mai a- 
proape în cântece — în scrisori compatrioţii săi vor fi spiritele 
alese din toată lumea, toţi învitaţii. toţi cunoscătorii —, e Avj- 
gnon, e acea apă Sorgue, penţru care, jerfindu-se iubirii, a părăsit 
Arnul : 


Quella per cui cor Sorga h? cangiat' Arno, 
Con franca povertà serve richezze i. >: 


Întracolo, când împrejurările îl fac să plece pe câtva timp, i 
se întorc gândurile, spre acele locuri care nu numai din cauşa 
Laurei îi sunt asa de familiare, ci fiindcă icoana. lor s'a coborât 
definitiv în sufletul lui de visător prins de locul unde săvârşeşte 
munca gândului. La Rhâne, acolo e „iarba mai verde şi aierul 
mai senin; acolo e acel soare viu și dulce-al nostru, care împo- 
dobește și dă flori malului stâng al apei“ *, Iubirea l-a apucat, pe 
viață — cel puțin, cum vom vedea. aceasta e atitudinea literară 
ce-și impune — „pe malul stâng al Marii Tirene, unde rupte de 
vânt plâng undele“ : 


aaee 


-— Dove rotte dal vento piangon londe*. — 


Acolo, şi nu aiurea, a văzut el în atâtea ierni „ningând de jur: 


1 Caddi non giă come persona viva (Son. 51). 

? Canzone, 11. 

" Trà la spiga e la man qual muro è messo (Son. 43): se ma: fcco po: 
foco non si spense, nè fiume fù giammaı secco per pioggia Son. 40): ch'altr' 
cangia il pelo anzı che'l vezzo (Sou. 67.) 

* Son. 267. Cf. Son, 264; Canz., 18 

” L'erba più verde e Varia più serena. 

lvi è quel nostro vivo e dolce sole 
Ch’ adorna e nfiora la tua riva maneu (Son. 473) 
* Son. 51. 
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- împrejur pe Alpi“ ! şi «zăpada fragedă pe culmi lovită de razele 

soarelui, departe“ ?. Vaucluse, Valchiusa, adăpostul patimii si du- 
rerilor sale, îi e locul cel mai sfânt?. « 

Ca si priveliștile Avignonului, ideile de acolo le cuprinde el în 
inima lui. El, care vorbeşte, în Trionfi, cu evlavie de „stânta 
întreprindere“, 2mpresa santa, a lui Godefroy de Bouillon +,’ va 
blăstăma pe „nenorociţii creștini cari se nimicesc unul pe altul 
și nu li pasă că Mormântul lui Hristoş e în mâna Cânilor*: 


Gite superbi, o miseri cristiani, 
Consumendo Pun l'altro, e non vi vaglia 
Che'l sepolcro di Cristo è in man de cani *. 


Îşi va îndemna prietenii să ajute cruciata pe care, cu concurs 
spaniol, engles, german, o va întreprinde, contra Saracinilor, in- 
capabili de a ţinea o sabie, urmagul lui Carol-cel-Mare, „Carol- 
cel-Nou“. „În numele lui Hristos încingeţi acum săbiile *“, spune 
el, pentru a sfărâma „coarnele Babiloniei“ păgâne. 

E adevărat că Avignonul — căci de el este vorba, ca de un 
Scaun roman; de el, şi nu de adevărata Romă, părăsită, uitată, 
nenorocită — e pentru dânsul un obiect de groază, o «Babi- 
lonie impie, fără ruşine, fără vre-un bine în el, sălag de durere, 
mamă de greşeli» 7, „îmbogăţită, mărită din sărăcia altora“, „cuib 
de trădări“, „slugă a vinului, a patului, a hranei, în care luxurie 
se întrece pe ea însăşi“, mânând, cu înteţirea'lui Belzebut, „fete 
şi mognegi“, — „de se ridică putoarea până la Dumnezeu“. 


1 Gnă su per V'Aipi neyad ogn 'intorno. 
(Canz. 40.) 
2 Qualor tenera neve per li colli, 
Dal sol percossa, veggio di lontano. 
i (Cauz. 15.) 
* In una valle cimusa d'ogn' intorno (Son. 93-4). 
* Triumphus Jamag. 
* Triumphus Jamae, Il. 
* Et per Gesù la spada cingete mai (Son. 23). 
* Del’ empia Babilonia, ond' è fuggito 
Ogni vergognia, ond’ ogni bene è fori, 
Albergo di dolor, madre d'errori. 
5 (Son. 91.) 
Per l'altru’ impoverir se'ricca e grande. 


. CE N S" 


Rido di tradimenti m cui si cova 
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„Fântână de durere, sălaş de ură, gcoală de greşeli, templu de 
eresie“ t, „lacomă Babilonie“, care se închină lui Bah şi Venarei, 
de va trebui să vie un nou Sudan să facă din ea un Bagdad 
nou, risipindu-se idolii, dărâmându-se turnurile, arzând ce-i din 
lăantru, ca lumea să se poată regenera”, Zinele de odinioară 
sunt uitate’; „ca lucru de-a minunea se arată cu degetul cine 
vrea să facă a se naşte râu dl Heliconalui“: 


„m. per cosa mirabile s'addita 
Chi vùol far d'Elicona nascer fiume '. 


„Ce plăcere pentru laur sau pentru mirt? Săracă şi goală 
mergi, filosofie, îți spune mulţimea pricepută la câştig“ 5. 

Şi „veacul ajunge a fi urât“c, când vede „casa lui Dumnezeu 
cum arde toată“ ?. i 

Dar avem a face aici nu cu un atac — și aşa de violent! — 
contra reședinței nouă a Papilor, ci nnmai cu o repetare, în- 
călzită de retorică — Petrarca, un cleric, a avut doi copii na- 
turali —, a mastrărilor în stil profetic pe care, de mai mult ca 
un veac. literatura francesă a curentului de revoltă le arubca 
asupra Bisericii, asupra clasei trăind, în uşor față de manca şi 
miseria celorlalți. 
Quanto mal per lo mondo oggi si spanda 
Di vino serva, di letti e di vivande, 
In cui inssuria fă l'altima prova. 
Per le camere tue fanciulle e veochi 
Vanno trescando, e Belzebub in mezzo. 


vivi si ch'a Dio ne venga il lezzo ’ 
(Son. 105.) 
t Fontanu di dolore, albergo d'ira, 
Scola d'errori, tempio d'eresia: 
Già Roma, or Babilonia falsaria. 
(Son. 101.) 


Or 


? Son. 108. 
* Son. 20. 
t Son. 1. 
* Qual vaghezza di laure, qual di murto? 
Povera e nuda vai, filosofia, 
Dies la torba al vil guadagno intesa. 
(Son. 1.) 
* Lo secol noioso in cui mi trovo (Trionfi ?) 
7 La maggione di Dio ch'arde oggi tatta. 
{Canz. 6.) 


De fapt, acest Avignon — şi regiunea care-l încunjură — e um 
oraș interesant şi a cărui fisionomie particulară în aceste trei 
şferturi da veac cât înlocuieşte pentru papalitate Rama trebuie 
adusă, în minte pentru a se întelege multe lucruri, Găziuit în- 
tăiu acolo, pe pământul contelui de Provența şi lângă teritoriile 
regale, Clement al V-lea l-a cumpărat cu câteva zeci de mii de: 
piese de aur. E! și urmaşii lui, pănă la Inocenţiu at VI-lea, care 
se teme pentru sulletul lui Petrarca din causa cetirilor fresvente 
în Virgi:u, pănă la mai luminatui Urban al V-lea, un Papă de 
cruciată, au rămas Francesi, dar cancelaria lor, convorbirea lor.abiş- 
nuită sunt de limbă latină. Pe de altă parte, relaţiile de afaceri 
pe lângă cele politice, cu creșiinătatea întreagă, sunt cu Italia, 
unde Biserica-şi păstrează vechile posesiuni si de unde sosesc 
venituri, plângeri, îndemnuri, rerhemări la întoarcere, la reluarea 
marii misiuni italiene, acum părăsită. Necontenit vin de acolo 
pelerini, şi misionari pleacă îvtr'acolo. În mari'e opere de clă- 
dire, — palatul care şi azi uimeşie prin proportiile sale — de 
refacere, de împodobire, artisti itaheni sunt aduşi necontenit 
aici: picturile amintesc pe Giotto, pe Memmi, pe Giovanni Ita- 
lico, ps Gimignano della Torre, pe Pietro de Tortona | Petrarca 
însuşi cmarmă pe Simone Memmi pentru a schiță îngereasca 
figură a Laurei ?. Se „pregăteste aici de sigur o lume întreagă 
de amestecuri. în care nota dominantă rămâne totuşi francesă. 

O regăsim oara şi în acea idilă — cam lungă, de peste două- 
zeci de ani, dela 6 April 1327, precis, ca la Dante întâlnind pe 
Beatrice. pănă la 6 April 1348 —. care a făcut, prin Rimele 
«Canzonierelui> său. din Petrarca unul din cei mai mari porti 
ai lumii ? 

Să vedem. 


Intăiu, cu toate părerile stărvitoare ale unor critici, influen- 
jati de „mitul“ Beatricei, e sigur că avem a face cu o per- 
soani reală şi cu un sentiment care, odată şi în oarecare măsură, 
a jost și el real. 

O vedem pe Laura — de Noves, sau cum îi va fi fost numele, 


1 Renan. o c.s pp 136-9. 
? Son. 57. 
3 Cf Son. 176 cu Son. 290. 
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care nu s'a putut: stabili —, cu „pletele-i de aur-care' pot face 
invidios soarele“, cu „cozile blonde ale.părului de aur“, „cu mintea 
căruntă supt părul bălan“ !,—adevărată ciută cu corniţe de aur?. 
Are «mânile albe, supţiri, braţele frumoase», „gesturi suav de 
mândre“ şi „mânii dulci trufaş de smorite“ 3. O vedem —,„dulce 
amintire“ — supt florile care-i plouă din ramuri în sus; 


Da' be' rami scendeva 
— Dolce nella memoria — 
Una pioggia di fior sovrit suo grembo +. 


„Stă pe iarbă, făcându-şi umbră din braţele ei“: 


Seder la donna nostra sopra l'erba 
E far delle sue braccia a se stess’ ombra, 
Şi ce râs dulce, „smerit şi 'ncet“ — il dolce riso umile e piano’ ! 
Petrarca dă amănunte — e adevărat,. rare; şi vom vedea de 
ce teoria lui literară cere aceasta. — despre împrejurările în care 
a cunoscut-o. Avea «inima de smalt», de «diamant», mintea-i 
era plină de „îngheţate gânduri“ (pensier gelati)", era „mai săl- 
batec decât cerbii“ 5, i se părea minune ce nu simția însuşi °, 
când a cunoscut-o. Şi lumea spunea că e dat „mesteşugului de 


4 


1 Le trecce d'or. che dovrian far il sole 
-D' invidia malta ir pieno (Canz. 3). 
D'or capeiii in .bionda treccia attorse (Canz, 3). 
Sotto biond. capei canuta mente (Son. 178). 
V. şi 10-a: Tuoi biondi capelli alor velati. Şi Son. 11: E i cape’ d'oro fin 
farsi d'argento. pede T 
2 Son. 187. 
* Le man bianche sottili, 
E le braccia gentili 
E gli atti suoi soavemente alter 
E i dolci sdegni alteramente umili taie i 
Cf, ochii, „le mie fatali stelle$ ($on. i 
€ Canz. 14 
Son. 27. 
5 Son 34. 
7 Canz 1. 
8 To ch’ era più salvatico che i ceryi. 
(Triumphus Cupidinis, H1.) 
? 4.. Quel ch’ in me non era 
Mi parea un miracolo in altrui (Canz. 1). 
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a vinde cuvinţale“ — el care scria de zece ori o pagină t, dar se 
gândia, 'aici la studiile de drept din Montpellier —, „ba chiar min- 
ciuni“ 2... 

De- odată totul se schimbă. „Din acea zi“, spune el, „mi-am 
plăcut mie însumi — «da quel di inanzi a me inedesimo piacqui» *. 
Şi „binecuvintează ziua, luna, anul, anotimpul, vremea, „ceasul, 
clipa, ca şi ţară” frumoasă şi lotul unde ajunge a fi legat de cei 
doi ochi frumoşi“: i ; 


Benedetto fia "1 giorno el mese e l'anno 
E la stazione el tempo e lora e'l punto 
E'l bei paese e'l loco ov’ io fui giunto 

Da due begli occhi che legato m'hanno €. 


Va plânge de acum, şi-i va face bine: 
Ed io son un di quei che'l pianger giova *. 


Îşi va spune simţirea an de an — numărând exact —, dar fără 
sto poată istovi, căci i-ar trebui altfel să «numere stelele» şi 
«întrun mic pâhar să adune toate apele câte sunt 5». E pentru 
dânsul un chin”, căci ea, mândră, îl răspinse, nefiind el vrednic 
să se uite măcar la dânsul: . 


Eila non degna di mirar sì basso ë. 


În zădar visează de «o întâlnire de cum s'ar lăsa soarele, fără 
altă tovărăşie decât a stelelor, — numai o noapte, şi Să nu mai 
vie zorile»: 


Con lei foss'io da che si parte il sole 
E non e. vedess' altri che le stelle, — 
Soľ una notte, e mai non fosse l'alba *. 


1 Scrisoarea latină către Bernard de Roles. 

2? Quanto ih saa prima età fu dato all’ arte 
Da vender parolette, anzi menzogne. 

3 Canz. 9, 

4 F benedico il loco e'i tempo e l'ora 
Che si'dlto mirăroa: gh vechi miei 

* Canz. 3 

% Canz. 15. 

? Bon. 29. 

3 Cahz. T. 

” Sestine, 1. 
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Nu va putea culege în veci ramură sau foi din acest lauri... 
, Spre sfârşit numai, inima tare se înduiogează,. Odată, la un 
întâiu Maiu, cineva, în treacăt, împarte trandafiri celor doi ce 
par a-şi voi binele?. Acum «era aproape vremea când Amor se 
întâlneşte cu Castitatea, şi amanţilor li e dat să stea alături 
şi să spnie ce li stă pe inimă» Dar „moartea invidie starea 
fericită, ori măcar speranța; stătu împotrivă, la mijloc de cale, 
ca duşman armat» *. 

Cea judecată de el a fi vrednică de nemurire se stânse, pe 
neaşteptate, la 6 April 1348. O yede, „nu palidă, dar ca zăpada 
albă... părând că se odihneşte de osteneli»: `. 


Pallida no, ma più che neve bianca, 
Parea posar &me persona stanca’. 


Şi, pentru a se afirma încă mai mult realitatea ce are la basă; 
el face însemnări în prosă pe Virgiliul lui de căpătâiu şi de 
călătorie, arătându-şi lui sihgur că «de acum nu va mai avea 
plăcere în viaţă“ e, care, cu toate momelile ei, va fi părăsită, că 
o Babilonie. 

De aici începe partea cea mai frumoasă, mai în adevăr emo- 
tionată şi mai adânc emoţionantă a cântecelor de iubire ale lui 
Petrarca. „Femeia frumoasă pe care atât am iubit-o“, spune 
el, „pe neprevestite a plecat 'de la noi şi, după cât nădăjduiesc, 


t Ma pur di lei che cor di pensier m'empie 
Non potei coglier mal ramo, nè foglia: 
S) fur le sue radıcı acerbe ed empie. 
(Triumphus Cupidins, IIL) 
? Bon. 207. g 1 Sa 
3 Presso era'] tempo dov' Amor si scontra 
Con Castitate, ed a gh amanti è dato- 
Sedersi jnsieme e dir che lor incontra. 
Morte ebbe invidia al mio felice stato; 
Anzi alla speme, faglisi all'incontro 
A mezza via come nemico armato. 
(Son. 314; cf. 215, 216) 
+ Quella che, se'l giudicio mio non erra, 
Era più degna d'immortale stato. 
, Son. 87.) 
5 Triumphus Mostis. — Lucrarea, după Africa latină (1338), începe la 1352 
ŞI nu e părăsită — în stare nedeplină — decât în 1874. 
° Perchè niente più mi debbe piacere in questa vita.. È giunta lora di 
fuggire di Babilonia. Cf. 'Cane. %3, 
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s'a suit la cer,.— aşa i-au fost de dulci şi de suave faptele !“, 
Şi, dacă aici sonetul urmează prosaic, vorbind de. „cheile inimii“ 
care au fost recăpătate, de pelerinul căruia i s'a luat greutatea 
de pe umeri — pellerino scarco —, altele menţin de la un capăt 
la altul această notă înduioşată. „A trecut aceia de care am 
plâns şi-am scris?.» «Creţele plete de strălucitor aur şi scân- 
teierea îngerescului râs, care obișnuiau să facă din pământ. 
Raiu, puţin praf sunt astăzi,. care nimic nu simte“: 


Le crespe d'or puro lucente 

Ei lampeggiar dell’ angelico riso, 
Che solean far in terra an paradiso, 
Poca polvere son, che nulla sente °. 


«Cât te urăsc, pământ lacom, care ţii i brațe tot ce nu mai 
pot vedea»: , 
„Quanta invidia io ti porto, avara terra, 
Ch'abbracoi quella cu. veder mi è tolto +. 


„E gol şi rece cuibu'n care-a stat ea.5... Ai dormit, frumoasă 
stăpână, ici somn: acum te-ai trezit. între spiritele alese“: 


' Dormito hai, bella donna, un brâve sonno,’ 
Or se'svegliata trà gli spriti eletti 6. 


Viaţa lui nu mai are preţ. „Sa smuls orice dulceaţă a vieții 
mele î.“ Ce bine ar fi fost să poată muri, serie el, peste trei ani, 
în acelaşi ceas cu dânsa ë?! Aşa, el o simte veşnic lângă sine, „după 
mers, după glas, față, veșminte“: 


1 Le bella donna che cotanto amavi 
Subitamente s'è da noi partita, 
E, per que! ch'io ne speri, al ciel salita: 
Sì faron gli atti suoi dolci, soavi. 


(Son. 70.) 
? Passata è quella di ch'io piambi e serissi. 
“Son. 272.) 
* Son. 251. 
1 Son. 259. 


E voto e freddo’ nido in ch'ella giacque. 
> - z pi 279.) 
s Son. 283. 
t7 . Ogni dolcezza di mia, vita è talta 

(Canz. 253 
e Oh che bel morir era oggi è terz’ anno! 
(Son. 237.) 
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„„.Quando torni, ti conosco e'ntendo 
Al andar, alla voce, al vokto „&panni *.. Eo 


în zvon de ramuri, de frunze, în plâns de păsări, în „susur 
de ape ce fug pe iarba verde“ i se pare că o aude încă: 


Parmi d'udirta udendo i rami e lore 
E le frondi e gli augei lagnarsi e lacque 
Mormorando fuggir per lerba verde?. . 
Va, merge şi cu ei mult ca odinioară, tăcâud, “ca să nu facă. 
pe alţii a plânge: 


Tacito vă: che le parole morte 
Farian pianger la gente, ed il desio 
Che le lagrimâ mie si spargan sole °... 


Nu e pasăre supt straşină, nu e fiară 'n pustie mai singură 
ca el: 
Passer mai solitario in alcun tetto 
Non fù quant'io, nè fera in alcun bosco +*. 


Maica Domnului e rugată să-l ierte de prigonirea durerii*; 
iubita însăşi apare pentru a-l întreba «de n'a plâns destule“. 
Bătrân acum — tu se'pur veglio ! —, el urmează a-şi duce crucea: 


Cu ce samănă această iubire de douăzeci de ani, nesatisfă- 
cută, nehrănită prin scene reale de întâlnire, prin cuvinte schim- 
bate, prin variaţie de atitudini, prin ce ar veni de la dânsa 
pentru a-l înnoi sufletește pe dânsul, această lungă litanie, de 
la o vreme puţin cam obositoare, pe care un cărunt secretariu 
şi eventual diplomat, având mai ales grija „duiceţii cuvintelor 
şi sonorității lor“ 8, o îndreaptă către o femeie care şi-a încheiat 
viaţa — frumuseţa ei presupuindu-se neatinsă — dincolo de mar- 
genile pănă la care inima omenească îşi păstrează încă toată 
frăgezimea şi nevinovăția ? 


——— 


? Son. 241. 

* Son. 143. 

3 Son. 16. 

+ Son, 190. 

* Cang. 29. 

è Non pianger 'piii; non m'hai tu pianto assai ? (Son. 298.) 
7 Son. 309. 

* Verborum dulcedo quaedam et sonoritas, 
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Petrarca a pretins că în cântecele lu: vorbește numai ade- 
vărul, că el nu caută „cinstea de a fi plâns“!, şi el a răspins: 
aserțiunea unuj prieten că numele Laurei acopere numai — în 
legătură cu sacrul nume al lui Apolon — uw cult abstract, de 
cărturar, pentru poesia însăşi ?. Dar nu e mai puţin adevărat că, 
dacă nu i-a lipsit pentru iubirea sa sinceră un.-obiect din lumea. 
văzută, el,.a prefăcut îndată sentimentul său într'o temă dura- 
bilă, întrun motiv de exploatare poetică, iar legătura sa cu doamna 
, din Avignon într'o atitudine literară pe care nimic nu o va schimba. 

Întru aceasta însă el nu se putea adresa. la vre-o originalitate. 
naţională a liricei italione, pentru că aceasta nu exista. Şi nici 
la modelele sale antice, Tibul, Properţiu, Catul, Gallus, pe cari 
am văzut că, mai de curând. şi alţii îi cunoşteau : de fapt, aceşti 
vechi scriitori latini trec de la un exeniment la altui, de la o 
-notă trăită la; altă notă trăită, de la o comunicație cu natura la 
altă comunicaţie cu aceiaşi, vioi, variaţi, scurți în exprimarea 
sentimentului din elegiile care nu se opresc asupra unei stări in- 
terioare, stoarsă pănă la ultimele limite ale puterii de a inspira. Şi 
si nu rafinează asupra sentimentului, raționalisându-l ca în cutare 
sonet al lui Petrarca, în care se caută a se vedea de cp sufletul 
piere din fața iubitului, devenit palid, pentru ca acesta să se 
bucure, ca şi palida lui iubită, de această scădere a vitalităţii ?. 

Dar o asemenea tratare a subiectului se întâlnește, cum s'a văzut, 
în toată literatura francesă îndată ce spiritul scolasticei universitare, 
a pătruhs în ea și artificiiie retoricei s'au înfățișat pentru a împo- 
dobi poesia ` nesfârşitelor analise interne. La Chrétien de Troyes 
ăcum se introduce un nou spirit în povestirea epică; ea face tot 
farmecul — şi toată oboseala — operei lui Guillaume de Lorris 
şi lui Jean de Meung. Acuma același sistem literar trece în limba 
italiană a cântărețului din, Avignon. 


Şi, pentru a pregăti potrivit cu vaii acestei literaturi noi 
subiectul însuşi, iată că, în acest Sud, în care trubadurii păreau. 
să invie, în eare normele lor stilistice ca şi genui lor de inspiraţie 
trec în Catalonia, apoi în Aragon, Ja urmă, cum se v$ arăta, şi 
Ja Castilanii cari fac literatura de Curte, în care, apoi, la 
1356, societăţi nouă de poeţi se înjghebau după vechea datină, 


+ Pnanger cercai; nom gi del pianto onore (Son. 252). 
2 Epistolae Familiares, Il, 9. 
3 Quinci in due volti un color riorțo appare (Son: 73). 
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Guillaume Molinier redactează «legile de iubirea, „Egs leys d'amors“, 
ru amintirea poeților legaţi prin jurământul lor pe o viață înfpeagă 
deo femeie care, poate, de şi măgulită. îi mândria ei, de acest cântec 
ce se înnalță spre dânsa, mici nu și-a plecat vre-odată ochii asupra 
credinciosului închinător. 

Petrarca, un cunoscător al limbii provenţale, care a gi in- 
tròdus în cântecul său versuri din repertoriul trubadurilor ', a 
cetit operele acestora, şi în Triumf el pomeneşte pe Armand 
Daniel, pe Raimbaud de Vaqueiras, pe Pierre d'Auvergne, pe 
Rudel, pe Folques de Marsilia, pe Hugues Gancelmo și alții ?. 
A ţinut să-i continue şt i-a întrecut: pe când ei, oamehi de răz- 
boiu, nobili, burghesi, meşteri, aruncau în treacăt câte un cântec 
în goana vieţii lor, el, cărturarul, specialistul, „omul de birou“ 
şi «omul de litere», va scrie o viaţă întreagă şi va strânge tot 
ce a scris pentru ca urmaşii, admiratorii, să-l păstreze cù pietate. 
Avem a face deci la el cu cel mai mare din poeții provențali, de 
şi Iiniba pe care a întrehuinţat-o nu e a înnăintasilor săi. 

Cu aceasta însă Petrarca revine în evul mediu, ale cărui ca- 
racteristice sunt şi această analisă psihologică şi această rafi 
nare sentimentală şi aceste 'personificări şi alegorii şi această, 
literatură omagială, încremenită într'o singură atitudine. 


Şi îu altă privinţă el aminteşte însă aceiaşi epocă. Dante-taid 
în Dinti cæ să afie în pământ piatra scumpă a comparaţiilor sale; 
acest noi „Toscan“ culege flori în 'acea piatră despicată de cân- 
stă eşnic luptător şi încălzit de patimi ca şi de gânduri, 
T Comedii“. Realitatea de la care totuşi trebuie să 
A podbabe pentru a smălta un cântec care nu trăieşte prin 
sine, îi e străină, depărtată, ştearsă, cum se potriveşte pentru 
un cântec „născut neaptea în mijlocul pădurilor“: canzon nata 
di notte în esa i boschi?, e săracă şi redusă la ce se poate 
culege din cărţi, ori la ce încunjură cămara de .lucru, la ce se 
vede de la itreasta în \față cu biroul. Când vrea să arăte ce mult 
se teme de li ochi fatali“, el se va asămăna doar cu copilul 
tremurând înnaintea mamei *; vre-o <privighetoare ce cântă, toată 
noaptea, dulci în umbră, se tânguieşte şi plânge»: 
“1 Canz, T. — . re gi franțuzisme, cæ giovencel — jouvenceau. 
2 1, 23. 


3 Sest, 7. 
t Come tanciul a verga; Son.. 31, 
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E'l rosigniuol che dolcemente all’ ombra + 
Tutte le notti si. lamenta e piagne !. 


Când i se înfăţişează în minte seara, el îşi aduce aminte -că 
noaptea noastră deschide ziua pentru alte locuri *, ori condeiul 
lui schiţează cărturăreşte pe păstor, care, la „coborârea razelor 
planetei“, când „se întunecă regiunile din Răsărit“, „se ridică 
în picioare şi cu varga lui, lăsând iarba şi fântânile şi fagii, duce 
turma lui suav“. pentru ca, „departe de oameni“, să se aşeze 
pe noapte în căsuţa lui’. Dacă va începe să îmbrace călătoria 
vieții sale în icoana corăbiei „pline de uitare“, care înnaini- 
tează „prin aspra Mare şi prin miez de noapte. iarna“, îi vor yeni 
îndată în amintire şi Scilla şi Charybda clasice şi «domnul său, 
ba duşmanul său“, Amore, care stă la cârmă: 


"Passa la nave mia colma d'obblio 
Per aspro Mare o mezza notte il verno 
Înfra Scilla e Cariddi, ed al governo 
Siede '] signor, anzi'l nemico mio *. 
Apoi lumini de port 5, ceruri de stele, supt care „zace fară 


unde Marea“ +, „zăpezi veşnice, neatinse de soare atâţia şi hatia, 
ani“: 


1 Son, Ì0. — Chemarea păsărilor ce plâng la cel ce plânge; Son. /317. Şi 
munţii, ţermurile, râurile, pădurile le chiamă spre a-l mângâia, Son. 29 Cf. 
. „Ogni loco m'attrista ov” io non veggio. 

Que' begli occhi soavi“ (Canz. 3). 

: Quando la sera scaccia ıl chiaro giorno 

E le tenebre nostre altru: fann’ alba (Sestina 1 
3? Quando vede `l pastor calare i raggi 
. Del gran pianeta al nido ov! egli alberga 
E'mbrunir le contrade d'Oriente, 
Drizzati in piedi e con l'usata verga, 
Lassando Perba e le fontane e i faggi, 
- Move la schiera sua soavemente, 
Poi, lontan dalia gente, 
O easetta o epelonca, | 
Di verdi frondi ingiunca (Canz. 5). — Cf. însemnarea fn Sestina 3 și 
„stelele rătăcitoare“ după ploaie, Canz. 15. i 
* Son. 156. i 
* Come-lume di notte in alcun porto 
' Vide mai d'alto mar nave, nè legno. 
i (Sest 4. 
* Notte'l carro stellato in giro mena 


- E nel suo letto il Mar senz'onda giacce , 
(Son. 1813 
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DEVO: : i S. 
Non percossa.dal soi molti e molt'anni t. 


Câteva izbutite tablouri familiare: pasărea din ramuri prinsă 
când se aşteaptă mai paţin?, „boii ce se întorc seara, desju- 
gaţi, de la câmp şi de, la dealurile. brăzdate“: 


Veggio la sera i buoi tornare sciolti | 
Dalle campagne e da’ solcati colli ?, 


„viorele noaptea pe luncă“, „palide gi iubitoare Ż — amorosette — 
„viorele“ 4. Copilul apare, fără “nimic din nimbul de la Dante, cu 
madonele lui răpede schitate, ca să încerce a vorbi în vremea 
când nu se mai poate răbda tăcând: 5 


Come fanciul ch’ appena 
Volge la lingua e suda, 
Che dir non să, ma’l più tacer gli è noia’. 


De tot realist apar biete bătrâne întorcându-se seara acasă 
— la stanca yecchierella pellegrina * — 


ori, dimineaţa, trezindu-se, ca să aprindă, „descinsă şi desculță“, 
mangalul înaințe de a pune din nou pe furcă mâna deprinsă: 


Levata era a filar la vecchierelia, 
Discinta 6 scalza, e desto avea’ carbone '. 


Căci toată- aceùsta lume, a adevăratului om din evul mediu, îi 
şi zice, de fapt, aşa de puțin, ps lângă ce spun cărțile, pe lângă 
ce străluceşte în ideie, pe lângă ce ni este pregătit aiurea, în 
lumea, unde, mergând Laura, s'a înnălțat! «Ce sunt», spune el 


? Sestina 2. 
? E come augello in “rarao, 
Ove men teme, ivi più tosto è colto. 
(Canz. 20) 

3 Canzone 5. x 

+ V. Canz. ti („le notturne viole per le piagge“); Šon. 129 („amorosette e 
pallide viole“.) 

5 Canz, 13. 

4 Canz. 6. 

* Son.'26, — intr'un loc comparaţia ca musca (farfalla) zburând în ochi 
pentru a răni şi a muri, când caută lumina (Son. 110). 
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bogăţiile ? Che sînt onorurile ? Şi pietrele scampe si sceptrele şi 
coroanele şi "mitrele 'şi colorile de purpură !? ` 
„La moarte ajungi :odată, ori cu, păr negru, ari cu. păr alb“: 


"Allă morte in un punto Sarriva | 
O con le brune o con le bianche chiome ?. 
\ 


În năcazurile noastre „nu e decât o singură mângâisre: a morţii“: 
Un sol contorto, e della morte, avemo ë 


Ce preţ are tot ce se spune, | Jatineşte ori grecește, pe un mor- 
.mânt 4? Esenţialul e că sa rupt taina acesteilalte „morţi, ce se 
chiamă viața“ 


— di questa mortă che si chiama vita —, 


că sufletul sa „descăpăstrat“, că $a desfăcut „vălul timpului“ 
care ascunde. sufletul curat t. 

„Îi e sete să zboare aiurea, cere „milă, iubire, soartă“ ca să-i 
„dea aripi ca de porumb, spre a se odihni, ridicându-se de pe 
pământ“: 

Qual grazia, qual amore o qal destino 
Mi darà penne in guisa di colomba 
Ch’ i mi riposi e levimi di terra 7? 


„Deschide-mi“, strigă el, „temnita unde-s închis“: 
Aprasi la prigion ov' io son chiuso £! 


Aici, totuşi, Parisul nu ucisese A Seini. 


1 U’ son or le richezze? U’ son gli onou 
E le gemme, e gli scettri, e le corone, 
E le mitre e li purpurei colori ? (Triumphus Morhs). 
? Sest. 2. 
3 Bon. 8 2 
“ Ma, se'l latino e'l greco 
Parlan di me dopo, la morte, è un vento. (Canz, 21). | 
5 Sdh.” 180. Cf. 1: Che quanto piace al mundo è breve’ sogno. 
. frà voi 
Ove le membre fanno all’alma velo (Son. 57% 
? Son. 60. 
3:Canz. 9-—`În operele latiiie (Ep. fom VI, 4) cd refagiu apare amintirea. 
trecutului clasic, ca „magnifici aòtus“ și pelara Domina“. 
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E oare „italianitate“ — Dante se pomeneşte etr laude t -2-"şi cla- 
sicism mai mult la acel Boccaccio, care, ca un spirit mutt infe- 
rior, lipsit de orice poesie — căci în Filostrato versurile lui vi- 
oaie nu faq decât să prelungească după putință o: povestire 
anume destinată, în care nu întră nimic din imaginaţia proprie—, 
a dat, în poesie şi în prosă, opere în limba vulgară, care; din 
anume motive, au rămas? 

Tinereţa scriitorului n'a fost petrecută _în vre unul din acele 
oraşe care prin lupte interne, prin posesiunea llbertăţii, prin ins- 
tituții cetăţeneşti şi mari amintiri romane, să fi păstrat acea 
tradiție care a făcut mare pe Dante?. După petrecerea-i de co- 
pilărie la Florenţa, negustorul şi fiul de negustor, care face un 
timp meșteşug de commis voyayeur, se aşează în acel Neapole, 
care pe atunci înfățișa un aspect cu totul deosebit. De la Bi- 
zanţ, la Normanzi, de la Normanzi la Hohenstaufeni, de la Ho- 
testaufeni la Angevini, cu vecinătatea Şarasiniler şi, acum îh 
urmă, supt amâninţarea Aragonesilor aduşi de :Vesperele Sici- 
liene în Sicilia, frumosul oraş, în mijlocul încântătoarei naturi 
pe care o slăvegte însuşi Boccaccio ł, are un caracter străin de- 
alia, oriental, asiatic aproape. 3 ' 

Şi dacă străinul ar fi trăit măcar în mijlocul poporului de 
acolo! Dar el e, după o dàtină pe care o vom vedeá producân- 
du-se şi desvoltându-se în Spania, un curtean, un cortigiano, — 
şi atât. La o Curte unde mai dăinueiesc, fiindcă e a unui rege 
care e şi conte de Provența, vechile obiceiuri amoroase din epoca 
trubadurilor, cu o notă de josnică trivalitate datorită climei şi 


1 Dante Alighier, Fiorentino, 
l qual con eccellente stil vi scrisse 
I} sommo ben, le pene e la gran morte. 
— În Filostrato (1886) sunt amintiri din Petrarca, Cavalcanti şi Cino.. 
— Se copie versuri din Dante (Quali i fioretti del notturno gello ;. Fëłos- 
trató, ed. „Bibl. Romanica“, p. 89) şi se imită Petrarca (v. Filostrato, gaai 
ediţie, pp. 151 și urm, 181 şi urm.). 
Pasagiul din Petrarca cu binecuvântările la Boccaccio, Filostrato, p. 93. 
9 17 ani îi petrece la Neapole; în 1340 e la Florenţa, în 1346 la Ravena, 
în 1347 la Forli; în 1350-3 iar la Florenţa, (a Neapole şi în 1348); moare la 
Certaldo, în ziua de 21 Decembre 1315 
„3 Credesi che la marina di Gaeta sia quasi Ja più dillettevole parte d! italia. 
— mai ales Costa d'Amalfi, cu orășele, grădini, fântâni, case de negustori 
bogati; Decameronul, ÎI, nov, 4, 
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amestecului neamurilor de pretatindeni, dorite de toate binefa- 
“urile gi plăcerile pe care așa de imbielşugat le dă aici cărul. 

După ce studiase, contra voinţei practicului său tată, filosofia 
în legătură vu poesia!, el ajunge, cum se presintă însuşi în 
prefața, Decawmerbnului, unul care „din cea d'intăiu tinereţă a 
lui pănă atunci a fost aprins peste măsură de prea- -înnaltă şi 
nobilă iubire, poate mult mai mult de cum s'ar părea după in- 
ferioara lui condiţie“ 2. „Eu“, repetă el, în cuvintele de intro- 
ducere la Filostrato, „care mai de la, începutul copilăriei mele 
până la acest timp am fost în servicii de iubire, afându-mă la 
curtea „sa“ (a Mariei de Aquino, bastarda regelni Robert) „între 
nobili Și frumoase doamne» ?. 

Şi de aşa fel e viaţa în acest mediu cosmopolit-în care supt: 
tiranie domneşte intriga, iar puterea de constrângere a religiei 
a dispărut încă din zilele Ini Frederic al II-lea, încât de aici, 
fireşte, îşi formează el convirgerea că „femeia e un animal in- 
periect, pasionat de mii de patimi neplăcute şi abominabile: +. 
Şi iubirea de care va vorbi, atingând-o tot aşa de uşor şi de 
cinic ca şi autofii, numiţi sau anonimi, ai poveştilor francese 
medievale, nu e pentru dânsul măcar o patimă puternică, trans- 

' formatoare. Desprețul creştinului din evul mediu, care răspinga 
femeia, îl face să caracteriseze acest sentiment ca «o pasiune 
-ce orbește sufletul, rătăceşte simțul, îngroaşă, ba chiar distruge 
memoria, împrăștie averile pământeşti“, şi câte alte păcate ?. În 
acest sens opune el cortesia a lui villaniei obişnuite o, iar, când 
i se obiectează trivialitatea unora din povestiri, el se scusă cu 


1 Corbaccio, ed. «Biblioteca Romanica» p. 37. 

2 Perciò che dalla mia prima giovinezza infino a questo tempo oltre modo 
-essendo acceso stato d'altissimo e nobile amore, forse più assai che alla 
mia bassa condizione non parrebbe. 

5.30, il quale quasi dalla mia puerizia insino a questo tempo ne'servigi 
Q’amore sono stato, ritrovandomi nella sua Corte. trà li gentili uomini e le 
vaghe donne. 

* La femmina è animale imperfetto, passionato da mille passioni spia- 
<avoli e abominevoli; Corbaccio, p. 58. 

5 Una passione accecatrice del’ animo, sviatrice dell'ingegno, ingrossa: 
tnce, anzi privatrice della memoria, dissibatrice delle terrene facultà... 
‘Corbactio, p. 510. — Cf. şi B. Zumbini, 1! Filocopo del Boccaccio, Florenţa 
1879.. 

* Decameronul, |l, nov. 5. 
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gofisme şi cu insulte!, invocând odată şi autoritatea Patar- 
hului din Ierusalim ?, care-l primise bine la Avignon în 1365, 
unde, de altfel, Petrarca îi traduce în aleasa lui limbă latină 
nuvela Griselda. l i 
Tot ce se află în Decameronul cu numele pretenyos luat din 
grecește, „Cele zece zile“, — ca şi Filostrato și Filocopo, — e văzut; 
de aici, din Neapole, între 1348 şi 1355. Poveşti populare despre 
isprăvile lui Carol I-iu şi al II-lea — înlăturarea chiar a Împă= 
ratului Frederic, pomenit aşa de des în Novellino, e interesantă? — 
ale lui, Fadrique Aragonesul, ale lui don Pedro, regele Arago- 
niei +. E vorba apoi de Tunis și Gerbe, de Barbaria toată, de 
corăbiile genovese şi de <cocchele> cațelane care străbat Arhi- 
pelagul, de <Romeii» din Constantinopol, de prinții franci din Mo- 
reia, ca seniorul din Ciarentza, de apărătorii creştini ai Ciprului 
şi Rodului, de Turcii din Smirna, de Mongolii de la Tebriz, de 
Sudan şi de familia lui, începând de la Saladin, dușmanul cru- 
ciatelor, şi de la «Bătrânul» din munteie Libanului’. Întreagă 
lumea musulmană cu care s'au luptat aceștia şi sau zbătut ur- 
mașii lor, negustorii, învie astfel, cu obiceiurile ei autentice: 
daruri de şoimi, osânda legării la stâlp a celor ungi cu miere, 
mărfurile răsăritene, postavurile „tătăreşti şi indiene“ t, cu 
fondacele şi judecăţile de negustori. Cum flota regelui Robert 
serveşte pentru o comparaţie indecentă, aiurea”, aşa în Deca- 
meron se tace gluma cu ce-ar fi da-ă sar aduce Sndanul prins 
la Avignon. Poveşti orientale, ca a celor două lăzi, una cu 


1 lacheierea la Decameron. — Gabbare (v. Filestrato, $ 26), după gabs, în: 
glumele vechii epope: francese, se întâmpină la acest imitator italian, — cu- 
vântul ca şi sensul. 

2 Decameronul, VI, nov. 8: „Messer Nonmibiasimate ievoipiace, degnissimo. 
Patriarca di Jerusalem“. 

t I nov. 5-6; X, nov. 6. 

Fe lbid., X, noy. 7, 

å i noy, 4; 7; viii mov. 9; X nov: 9, 

8 vi nov. 8. 

T Corbaccio, p. 92. 

* Decameronul, ViN, Tov. 2. — Interesul lni mergea până la Etiopi şi la . 
izvoarele Nilului, până la „Chitaiul“ chines (Corbaeeio, p. '65). Cetirea, lui 
Marco Polo se vede a! esea. sa 
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lucruri scumpe, alta cu lucruri de nimic, oferite cu răsplată !, ca 
ceia a cocorulai cu un singur picior, vin pe aceiaşi cala?. 

Afară de vagi imitații de snbiecte clasice şi de câteva po- 
vestiri de caracter italian propriu-zis --- şi totuşi cadrul e din 
Florenţa ciumei celei mari de la 1349 şi „se aud greierii cântând 
pe măslini“ î, — celelalte vin din Franţa, cu abaţii săi din Cluny 4 
şi alte personagii populare, cu îngrămădirea la Paris a vaspe- 
ților din Genova, din Cipru şi P aiurea. 

Cu atâta însă nu suntem în Italia şi, dat fiind că anticitatea, 
mu face pornografie de intenţie decât într'o epocă de decadentă, 
nu suntem nici în lumea romană. Prin acest copil italian al 
Parisulni, răzgâiat, pentru desmățatul lni talent; în Neapolea An- 
gevinilor, răsună, la această frumoasă Mare a Răsăritului, un 
Mohot de râs întârziat al evului mediu frances, trivial şi agresiv.. 


* Decameronul, X, nov. 1. 

2 Cf. Landau, Die Quellen des Dekameron. „Cei Şapte Inţelepţi“ (ed. fran- 
cesă, Roman des sept Sages, publicat de Keller, 1836) par a fi venit prin 
Spanta. 

$ Nè altro s'ode che le cicale să per gh alivi. 

+ Deeameronul, X, nor. 2. ' 

5 D. ex. l, nov. 2; X, nov. 9. — S'ar putea urmări influenţa françesă şi 
“în Ninfale fiesolana, în Ameto, în Amorose visione. 


XVII. 


Literatura spaniolă în veacul al XIV-lea: curentul: tra- 
dițional şi influenţa francesă, 


În Neapolea lui Boccaccio se întâlneşte, cum am văzut, spi- 
ritul spaniol, așteptând pentru veacul următor acea operă de 
stăpânire aragonesă, plecată din Sicilia, care, după Domnia, 
îndreptată spre Ungaria, a regelui Ladislas, după desordinile de 
tot felul din vremea Ioanei a Il-a, vrednică de cea d'intăiu, era 
să deschidă, la 1443, lui Alfons „Magnanimul“ porţile Neapolei, 
unde n'au putut să se menţie noii Angevini, regele René şi fiul 
său loan de Calabria. ` 

Această viaţă culturală spaniolă e în acest timp destul de 
complicată şi schimbătoare, o veche tradiţie stând, o bucată de 
vreme, în faţa noilor curente de-a Nordul Pirineilor, pentru ca, 
după 1350, să fie învinsă şi înlocuită, pe rând, de spiritul satiric 
din Raman de la Rose, de nou! cavalerism frances, pe care, într'un 
capitol următor, îi vom cerceta în Franța însăşi, şi de „etichâta“ 
literară a noii poesii db Curte cu origini provenţale şi catalane. 

Înnainte de a le urmări trebuie să se observe că avem a face 
cu o poesie pur castilană, căci. Portugalia nu dă nimic! de oare- 
care însemnătate, iar în limba catalană n'avem, pe lângă tra- 
duceri din clasici şi bucăţi lirice răzlețe, decât mici tratate ştiin- 
ţifice de un caracter cu totul particular °. Şi totuşi în acest răs- 
timp Casa aragonesă, stăpânițoare în Catalonia, îşi întinde stă-: 
pânirea, cate a început să se înjghebe încă de la sfârşitul vea- 
cului precedent: la 1355 Petru de Aragon îşi; căsătoreşte fata 
cu TERES CMe al Ill-lea de Sicilia şi-l moşteneşte pe acestă 


? V. totuşi versurile regsiu Petru; Amadis ğe los mion 0. Coy vI, p. 23 
? Gröber Grundriss, ll £ p. %8 şi urm. 
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la 1377. Fiica lui Frederic, Maria, luând pe Martin, fiul regelui 
Martin din Aragon, dă acestuia Sicilia, dar prinaipele cel tânăr 
moare la 1409, şi iarăşi se reunesc cele două coroane, pe care 
mai departe, chiar după aşezarea dinastiei în Neapole, veacul 
al XV-lea le va vedea din nou osebite. Însă la începutul aceluiași 
veac, în 1412, Casa de Barcelona e înlocuită cu noua Casă de 
Trastamare din Castilia, noul rege Ferdinand fiind născut din 
căsâtoria cu Ioan de Castilia a Eleonorei, moștenitoarea, tronului 
aragones, — și cu aceasta, în âşteptarea căsătoriei dintre Fer- 
dinand Catolicul, din Aragon, şi Isabela, din Castilia, pe la ju- 
răătatea aceluiaşi secol, se pregăteşte întinderea culturii casti- 
lane şi asupra formațiunii politice catalano-aragonese. cu dialectul 
ei special, denumit un timp, limbă literară. 

În această Castilje literatura se ţine de tradiţia mare a lui 
Alfons al X-lea, continuată, cum s'a arătat, de cei d'intăiu dintre 
succesorii lui. O literatură de Curte, sau, mai curând, o litera- 
tură dinastică. Şi una asupra căreia întâmplările vieţii acshi 
care scrie, împrejurările timpului în mijlocul căruia, trăieşte, spi- 
ritul acestei vremi — în afară de acele necontenite alusii, men- 
tiuni, parentese pe care le târăşte. spre marea mulțămire”a cer- 
cetătorului, oricare om din evul mediu — nu exercită aproape 
nicio influenţă. 

Represintantul acestei literaturi e infantul` don” Juan Manuel, 
nepot de frate al marelui rege Alfons. 


Tatăl său, Manuel, fusese căsătorit, într'o a doua legătură, eu 
o princesă de Savoia, Beatricea.. Juan, născut la Escalona, în 
ziua de 5 Maiu 1282, a mai: avut un: frate, Alfons, și o soră, 
` Violanta, dar aceştia au murit tineri,’ tatăl el însuşi dispărând 
când iinfantul avea un an şi opt luni. A fost crescut de Beatricea, 
care trăieşte numai pănă la 1327. i 

Juan, căsătorit la o vrâstă mai coaptă, în 1328 cu Elisabeta 
de Maiorca, din 'ramura Casei de Aragon care lvtuieşte în Insu- 
lele Baleare, luptă cu Maurii la Marcia. După moartea regelui 
său, el-e dintre aceia cari.se silesca împiedeoa fărâmițarea 
Castiliei; 'în -aparență fâră duşmani, căci era vorba de a se orea 
diù nou vechiul regat de Leon;'e unul din sprijinitorii energicei 
regine Maria de Molina (f 1221) şi al fiului ei, noul rege Fer- 
nando. Ajută la restabilirea, pe cât cu putinţă, æ ordinii, în vremea 
tulburată, pănă la aşezarea în Domnie a lui“ Alfons al“Xl-lea 
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(1325), căruia, îi dă de soţie pe propria lui fiică. Mai tărziu sé 
va certa cu acesta şi se va „desnatura“, va părăsi serviciul lui, 
pentru a se retrage în Aragon, având şi legături cu păgânii din 
Grenada. Însurat a doua oară cn Blanca de Lara, el reîncepe luptă 
cu suveranul castilan, împăcându-se numai în 1340, când ieg 
parte şi el la lupta cu Maurii fin Maroc (Rio-Salado şi cucerirea 
Algesirasului). O a treia căsătorie, cu Ioana de Aragon, despină 
de Romania, influenţează şi ea asupra carierei lui politice. Moare 
la 1347 sau 1348. 

«Nu sunt», spube el, despre care contemporanii afirmau că e 
aşa, de învăţat, în toate ştiinţile cultivate de vremea lui, «prea 
cărturar» 1. Scrie pentru învățătura fiului, don Fernando, pentru 
plăcerea, prietenilor, în ceasuri pe care le fură somnului ?, ca să 
ajute somnul cetitorilor 3. Întrebuinţează limba vulgară — «el 
romanco> — „pentru a, fi înţeles de laici ķi de cei cu nu prea 
multă învățătură“ +, Mai bine, oricum, decât “să se joace zaru- 
rile ori să se facă alte lucruri josnice“, căci «cel mai bun lucru 
cs poate avea omul e știința», şi, de altfel, „în cărţile ce face 
e mai mult folos şi adevăr decât pagubă“ 5. 

]deile dominante-i lipsesc cu totul: ce depărtare între el şi un 
Ramon Lull, precum, în ce priveşte spontaneitatea, frăgezimea, 
coloritul povestirii, ce deosebire între el şi un Ramon Muntauer ! 
Crede în astrologie, dacă nu strică lui Dumnezeu, lumii şi cul- 
turii. Ne mirăm când vedem pe acest om cu politica personală 
aşa de şovăielnică afirmând că «este războiu între creştini şi 
Mauri şi va fi pănă ce creștinii vor fi recucerit pământurile pe 
care Maurii le ţin cu sila» 6. 

Lucrările lui formea:ă un şir enciclopedic. Întru aceasta ele 
urmează pe ale înnaintaşului său, regele Alfons, şi se leagă de 


1 Yo non so muy letrado. 

? Et en las csas que ove à fazer de algunas sqiengias 6 de algunos lhbros 
6 de algunas estorias, esto finceva de la del tiempe che avia ă dormit, 

* Quando non pudiendo dormir (Caballeria). 

"Para les legos et de non muy grant saber. 

5 Et pienso que es mejor pesar el tiempo en fazer libros que en jugar 
dados ó fazer otras viles cosas... La mejor cosa que ome puede aver es el 
saber... En los libros que yo fazo ay en ellos prò et verdad, et non daño. 

¢ Há guerra entre log christianos et les Moros, et aria fasta que ayan 
‘cobrado los christianos las terras que los Moros los tienen forçadas (Libro 
de los Estados). 
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alte scrieri contemporane sau următoare, ca, ale, lui fray Bor- 
nardo Oliver, cu Libro de los exienplos, ori scrieri ale rabinilor 
convertiți înnainte şi pe urma marii tulburări contra Evreilor, 
_ Rabbi-Abner, devenit Alfons de Valladolid {t 1349), Rabbi don’ 

Sem Toh (Consejos et documentos, etc.), Moss Azan de Zaragna 1. 

Sunt în lista operelor lui don Juan Manuel cronici — mai mult 
compilații: Corónica abreviada, Corónica Complida, cărți de învă- 
țătură practică: libro del conde, libro de la caza, libro de los en- 
gannos, libro de los cantares, libro de las reglas come se debe trovar, 
tracțado sobre las armas (cf. de las tres razones), cărți religioase: 
libro de las tres preguntas, libro sobre la fé, dar mai ales cărți de 
sfaturi politice şi morale: libro del caballero et del escudero (şi după 
Ramon Lul, după Egidiu de Colonna, etc.). libro de las reglas 
de la caballeria, libro de los căstijos e consegos. «În libro del in- 
fante» (înainte de 1334) se înfăţişează vechea poveste indiană, 
din Varlaam şi Iosafat, aşa de populară şi la noi, în care un fiu 
de Împărat care trebuie crescut de nn filosof departe de mise- 
riile lumii le descopere pe toate în toată întinderea lor şi în 
sensul lor cel mai adânc, la cea d'intâiu atingere cu o suferinţă 
omenească, şi de aice se pleacă pentru a se descrie prinţului 
clasele societăţii. Îu «Cartea pejrpselor şi 'sfaturilor>, sunt expe- 
rienţe proprit?, despre trup, despre suflet, despre datoriile mo- 
rale, despre cele cixsprezece feluri de prietenie, etc. „Cartea exem- 
plelor“, a lui Petroniu sau a contelui Lucanor e cea mai impor- 
tantă. Infantului — abia de cinci ani. atunci — Fernando, «omul 
cel d'intăiu din Spania după rege» ?, i se împărtăşeşte şi ființa 
lumii prin-povestiri răzlețe, ca ale lui Boccaccio, dar cu „mai 
multă, stăpânire de sine, cu mai multă concisiune de stil şi, fireşte, 
dată fiind situaţia şi dat fiind temperamentul autorului, cu ne- 
sfârșit mai multă demnitate. Cu subiecte luate din Disciplina 
clericalis a Evreului botezat de la începutul veacului al XIV-lea 
‘Pero Alfonso - carte foarte mult cetită şi întrebuințată şi aiurea 
— şi din izvoare arabe (Calila și Dimna, „Varlaam şi Iosafat“), cu 
exemple, alegorii, proverbe din atâtea părţi, cu amintiri din 
viaţa atâtor personagii istorice, că în Novellino, iar, mai târziu, 


+ Amador de los Ros, o. c, V, pp. 283 și urm., 329, etc. ; Grober/2. e p. 
4117. 

? Cosgs provadas et sin ninguna dubda. 

3 El ome de Espña de mayor grado des pues del rey. 
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şi în Boccaccio; — regele Ricard al Angliei, Împăratul Frederic, 
cutare conți ai Provenţei, Sultanul Siriei şi Egiptului, infantul 
Henric, seneşalul de Carcasona, Fernan Gonzalez, «senegal de 
Cartagena (în Spania), cu figuri din Paris şi negustori genovesi, 
cu împrumuturi din Tristanul în: prosă, din Fedru!,- se alcătu- 
ieşte, cu o perfectă decenţă, uha din cărţile cele mai intere- 
sante ale evului mediu, vrednică de a fi tradusă, parţial sau în- 
treagă, şi în alte limbi. Vedem clerici cari ajung Papi în închi- 
puire prin făgăduieli neţinute în samă, Împărați cari — ca în 
poveştile noastre — aleg dintre fii ca moștenitor pe cel mai 
istet, mai practic. mai viciu, care nu întreabă multe, dar neme- 
reşte totdeauna, pe mireasa maură ca firea cumplită, pe care, 
de la cele d'intâiu ceasuri petrecute împreună, o domoleşte, 
prin cruzimea lui socotită, soţul care a avut curajul de a o lua, 
pe femeia care, bănuită că râ le de soțul ostaș întors chior acasă, 
îşi scoate şi ea un ochiu, etc. 

Această direcţie va fi urmată de Alfons al XI-lea însuşi, că- 
ruia i se atribuie cărţi de cavalerie, de behetrias, de „monteria“, 
ete.?, lucrate din îndemnul lui prin alţii, ori de Lopez de Ayala, 
pe care-l vom întâlni pe urmă supt alt aspect, când alcătuieşte 
un «libro de cetrería» (1386) pentru vânatul cu şoimi 3, 


Literatura istorică numără. și câteva lucrări, în versuri și în 
prosă, pe care le produc spontaneu evenimentele. În ele se pre- 
sintă lupta de la Rig Salado, Inpta de la Aljuberrota (de Johan 
de Alfaro, curtean al regelui Ioan iu). Compilaţia e însă sis- 
temul obişnuit: ea produce, supt acelaşi rege loan I-iv, un „Su- 
mariu al regilor Spaniei“, de Juan Rodriguez de Cuenqa, o „Cro- 
nică a, faptelor întâmplate în Spania de la cei d'intăiu dòmvi ai 
gi pănă la regele Alfons al XI-lea“ (— 1389), de episcopul na- 
vares de Bayonne, de la Curtea regelui Carol-cel-Nobil, fray Gar- 
cia de Engué, cele trei cronici, atribuite lui Fernan Sanchez de 
Tover, ale apani acłstui nou Alfons, cu un resumat al celor 
săvârşite de la Alfons al X-lea înnainte. Apoi istoria lumii a 
+ Grober, 1. e, p. 419. 

2 Ibid., p. 417, 

* Amador de los Rios, o. c, V, p. 150.> 

+ Ibid., pp. 418-4. 

é După cronică şi o poesje închinată lui Alfons al XI-lea, — poate de Ruy 
Yanez. 
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lui Pablo de S. Maria, preceptorul lui Ioan al II-lea de Castilia. 

Un caracter mai personal îl au lucrările, într'o castilană ames- 
tecată cu elemente aragonese, ale unui cleric de obârşie din A- 
ragon, Juan Fernandez de Heredia, care, întrând la Ospitalieri, 
ajunse, în epoca lui Petrarca, guvernator de Avignon şi apoi 
Marele-Maestru al acestui Ordin, compus mai mult din Francesi 
( 1399). I se datoreşte o «Grant Chronica 6 Istoria de Espanya», 
o «Crónica de los Conquistadoros> (de la Hercule, Ulise, Brutus, 
Hanibal, Scipionii), o „Flor de las istorias de Oriente“. Acest om 
purtat prin lume cunoaşte izvoarele latine obişnuite, antice şi 
medievale, dar, pe lângă acestea din urmă, şi cronici şi naraţiuni 
de origine francesă: Guillaume d' Auxerre, Vincent de Beauvais, 
Hugues de Fleury °, fără a mai pomeni pe Marco Polo. Pe urmele 
acestuia din urmă mergea Ruy Gonzalez de Clavijo (tł 1412), şi 
când făcea calea la «Tamerlan», la Hanul turcoman, Timurlenc, 
şi când descria acest drum, în «Vida e hazaña del gran Tamer- 
lan, con la descricion de las tierras de su imperio y señoria» 
(1402-6). Aragonul nu poate opune decât «Cronica lui Petru cel 
Ceremonios», scris în dialect limousin, prosă şi versuri, 

În acest moment se produce influenţa politică francesă, 


` Miserabila regalitate castilană, după anarhia luptelor pentru 
tron de la îuceputul veacului al XIV-lea, dă oribila tragedie a 
luptelor dintre cei doi fraţi, Petru cel-Crud şi Henric de Trasta- 
mare, care se poartă pănă la moartea celui d'intăiu la capătul 
unei bătălii pierdute. Victoria fusese asigurată lui Henric prin 
ajutor frances întruna din lungile vacanțe ale Războiului de © 
sută de ani. Marele viteaz. grobian, Bertrand du Guesclin, cone- 
tabilul lui Caroi al V-lea?, venise cu cavaleri francesi deprinși 
la expediţii aventuroase, cât de depărtate, şi luii s'a atri- 
buit chiar omorul regelui Petru. Armagnac, Lebrech urmează pe 
cărările Iul. ` 

Mai tărziu ducele de Lancaster, Frances ca origine, ca limbă 
de întrebuințare, ca datine cavalerești, va avea în Spania legă- 
turile familiei. Într'un timp când ramura din Maiorca a Casei 


1 Amador de los Rios, o. c V, p. 333 

2 Şi în Lucidario (v. mai sus), se imitase Elucidarius al lui Honoria de 
Autun (Gröber, Z. c, p, 415). 

? Un cântec provențal despre expediția lui în Spania, la Leclerc, o. c., 
I, p. 479. 
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de Aragon posedă în Franţa provinții ca Cerdagne şi Roussillon, 
disputând şi Montpellier Coroanei francese, un conte de Urgel, 
pe jumătate frances, un Mathieu de Foix vor reclamă, şi la în- 
ceputul veacului următor, moştenirea aragonesă. În Navara încă, 
de la jumătatea veacului al XIV-lea Carol-cel-Rău conduce în- 
trun spirit absolut frances vechiul regat iberic. În lupta de pe 
la 1430 devisele cavalerilor sunt în limba francesă. oon 

Încă înainte de aceasta, alături de Italieni, studenți din pe- 
ninsula iberică apar la Paris, şi chiar la Montpellier, ca Petru 
de Portugalia sau de Spania, medic !. 

Îndatġ literatura castilană se îndreaptă după cea /rancesă. Pen- 
tru don! Pedro se tradiee, cu adausuri, De regimine principum, 
al lui Gilles de Rome («el libro del gobernamiento delos princi- 
pes»); din Guido delle Colonne se preface în castilană, ca si în 
catalană şi gallego, „Istoria Troii“ (Historia Troiana). Imitaţii din 
limba francesă chiar apar de pe la 13002. Se alcătuiesc, cu su- 
biecte şi poate chiar cu modele francese povestiri ca aceia despre 
Berta, fiica, lui Flor şi Blancheflor, regină în Almeria spaniolă, 
despre <Gulielm de Anglia» („Guillerme de Inglaterra“) — după 
Chrétien de Troyes —, despre Împăratul «<Ottas» şi «Florencia», — 
după «Florence de Rome». Pipin, eroii din Voeu du Paon sunt 
populari în peninsulă è. 

- ÎntPo vreme când răsar noi ordine cavalereyşti, Montesa, Santa- 
Maria, Vanda, legendele lui Cid Campeador și lui Feman Gou- 
zalez, ale „infanților de Lara“ învie î. Cronica fabuloasă a lui 
Pedro del Corral introduce în istoria Spaniei Polonia, Turcia, Gre- 
cia, Scoţia, între visiuni alegorice. Şi, în sfârşit, cam în momentul 
când cisprăvile filosofilor» (Crónica de las facañas de los filósofos) 
se culeg din englezeşte?, vestitul roman Amadis de Gaula, cu 
regele său «galic», cu pomenirea lui Tristan, lui Lancelot, a Sfân- 
tului Graal, cu eroi ca Lisuarte (Edaard) din Londra, prințul de 
Estravans (Ostrevant), ca prinţul de Galaor şi Urganda, este — 
orcare ar fi autorul, Vasco de Lobeira sau altul, —o dovadă a 
pătrunderii spiritului franco engles ‘în Spania œ. 


1 
1 V, Leclerc, o. c., I, pp. 44-5 
2 Gróber, 7, c., p. 416, Cf. Leclerc, o. c, ÎL, p. 54. 
3 Amador de los Rios, o. c., V, pp. 46-7. — Cf. Gröber, î, c, p- 416. 
+ Amador de ios Rios, o. e. V, p. 278. 
5 Ibid., pp. 272-3 
s Of, şı Leclerc, o, cy II, p. 51 și Lemcke, Chrestomathie, l, pp- 16, 78. 
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Tot odată, direct din Provența, prin Catalonia t, ori indirect, 
prin «alegoria» italiană -a lui Dante, pătrunde, ceva din noua 
literatură a abstracţiilor personificate. Francesco Imperial, Ge- 
noves de origine, dar așazat în Florenţa, întreprinde să imite, 
traducând pe alături, întrun opuscul poetic de precurtare şi 
prelucrare, Divina Comedia (Desir a las syte Virtutes 2), Apoi alții, 
dintre Spaniolii de rassă, vor merge pe acelaşi drum, culcân- 
du-şi eroii prin livezi, în cuprinsul cărora răsar furi ca Bă- 
trâneţa, Sărăcia, Desţerarea, Durerea, ete. ?. 


Cuvântul de critică venind din Parisul univerzitarilor veşnic 
nemulțămiţi va provoca literatura de imitație revolufonară a 
cunoscutului „arhipreot de Hita“, Juan Ruiz, zis şi — fără drep- 
tate, căci nu anticitatea este aceia ce-l inspiră + <Petroniul 
spanio!, care-şi scrie opera la 1330. - 

Împrumutând din multe iz7oare, din Alexandris, din apolo- 
guri arabe, din Hortulus şi Tubularius posticus, din Vetula a lui 
Panfilo Maurillano, din pastoralele unor poeţi provenţali +, po- 
menind pe Blanchefior și Tristan, arhipreotyl iea din literatura, 
francesă satirică şi titlul episodulvi celui “mai interesant din 
opera sa, „Cearta dintre don Carnaval şi doña Caresma“ (Pelea 
de don Carnevale et doña Caresma) 5. De şi adaga nenumărate ştiri, 
nespus de preţioase, de o precisiune desăvâ'şită, despre viața 
spaniolă în această vreme, „scriitorul urmează în direcţia ata- 
curilor pe care le dau novatorii francesi. Vedem pe „arhipreot“, 
născut în zodia Venerei, lăndând femeia ca «tot binele şi toată 
plăcerea lumii“: 


Ca en muger lozana, fermosa et cortes 
Todo bien de mundo et todo plaser es, 


ocupându-se de ţiitoiile pe care călugării şi le a4uc în chiliile 
şi odăile lor, după călăuzirea curioasei cercătoare de mănăstiri, 
* Amador de los Rios, 7.c., VI, p. 12 şi urm. Traducere din Petrarca, 1416; 
p. 17 şi nota 2 

2 Amador de los Rios, o. c., V, p. 190 şi urm. — Traducerea întreagă a 
operei lui Dante nu se va da decât în 1428 în limba catalană (de n'Andren 
Pabrer), iar apoi şi îi castilana, de Ferrant Manuel de Lando. 

1 Ibid., V, p. 190 şi urm., 216 şi urm. 

* Ibid., IV, p. 16) şi urm 

5 După „Grant combat de Charnage et Carnaval“. a imită şi „Bataille 
des vins“, „l'Enfer contre le Paradis“, 
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tot cu bune scopuri evlavioase, care e Trotaconventos, de preoții 
cu femei şi copii, de bogatii cari sunt şefii clerului şi merită 
aceiaşi critică şi osândă ca şi ceilalţi, dintre mireni, până la, acei 
din Curtea de la Roma, unde pe bani se face: 


Yo vi en corte de Roma, do es la Santidat, 
Que todos al dinero fasen gran homildat. 


După modelele francese va fi visiunea lui Amor, înfăşurată, 
însă în apologuri orientale, în seria de figuri alegorice care ră- 
tăcesc prin amestecul lui din. toate formele poetice. Şi el pre- 
tinde, vorbind, de „nobila rosă“ ce stă pe spini, că supt glumă 
lui este an-adevăr „subtil“: 


La burla que oyeres non la tenges por vil 
La manera del libro entisndele 'sotil. 


Dar acest spirit înaintat, când e vorba să arăte păcatele me- 
diului încunjurător, crede în astrologie, căci Dumnezeu poate 
să nu ţie samă de legile pe care le-a impus tot el creațiunii 
salet. Şi va încheia atacuri aşa de cutezătoare pentru cine nu-şi 
dă samă de ce putea cere şi aproba această epocă — precum 
Boccaccio are legătuti cu Patriarhul de Ierusalim, Juan Ruiz le 
are cu arhiepiscopul de Toledo—, cerând celor pe cari à vrut să-i 
distreze a spune pentru el un „Tatăl Nostru“: 


Señores, hé vos sersido con poca sabidura: 

Por vos dar solâs á todos, fablevos en jugleria, 
Yo un galardon vos pido,eque-por Dios en romeria 
Digades un Pater Noster por mi, et Ave Maria. 


Acelaşi ton satiric se întâmpină apoi în „Cartea pisicilor“, 
Libro de los gatos?, a unui scriitor anonim, care bitiuieşte viciile 
clerului bogat, ipocrisia ce se ascunde- supt mantile albe, apă- 
sarea, celui de jos de zădarnica multime a feluritelor autorităţi 
«pe cara să le bată Dumnezeu» — confunda Dios tantos señores, 
—, etc. Doar şi în Viridario al său, cu subiectul de aceiași ins- 
piraţie francesă, se rostise părerea că „bogăţiile şi posesiunile 


` 


1 Yo creo los astrólogos verdat naturalmen e, 
Para Dios, que creó natura et acidente, 
Puede los demudar et facer otromente. 
? La Juan Manuel se află o nuvelă contra celor ce se fac „gatos religiosos", 
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Bisericilor sunt o moştenire a săracilor lui Dumnezeu“ !; tot ce 
sa cheltuieşte peste nevoile mâncării și îmbrăcăminţii constituie 
un furt al „mercenarilor lui Lucifer“ 2, călugări obișnuiți sau ca- 
valeri-călugări. Ş: în Danza de H ăla dim acelaşi veae, trec 
pe rând supt batjocura -eriticului anonim abaţii deprinşi cu 
plăcerile şi stăpâniţi de vicii, bogaţii nemilostivi, călugării de tot 
felul, cavalerii, negustorii, legiştii, medicii, „rabinii bărboşi, veșnic 
la, studiu“, Citîad şi pe Boccaccio, Gonzalo Martinez de Medina, 
care srie supt Ioan al II-lea, “căruia-i doreşte biruinţă asupra 
Maurilor şi Împărăţie Ja Ierasalim, chiamă înaintea judeţului său 
toate clasele societăţii contemporane, ca, şi acel care alcătuieşte 
«Oglinda, mirenilor» (Espéoulo de los legos). 

Ca să se vadă până unde a putut hjūnge această pornire 
neiertătoare a spiritului de nimiire cu care evul mediu se în- 
cheie, vom aduce înainte pe cin va care, rudă al regilor, nepot 
de cardinal, Curtean toată viața sa, luptător în cele d'intâiu 
rânduri ale oştirilor şi prisonier la duşman de două ori (în An- 
glia), sol la regele Franciei, ajunge Cancelariu al Castiliei cu 
"câtva timp înaintea morții sale, la o vrâstă foarte înaintată. E 
vorba de Pero $opez de Ayala, autorul vestitei luerări Rimado 
del Palacio. 

Acest om învăţat, care. a tradus pe Isidor de Sevilia, pe Sf. 
Grigore cel Mare, pe Tit-Liviu, pe Boeţiu, pe Egidiu de Colona, 
ba chiar și ceva din Boccaccio şi care a redactat, în Cronicile 
lui don Pedro, ale lui don Henric Iiu şi al II lea şi lui don 
Juan al III-lea, cea d'intâiu povestire după notele clasice, cu: 
caracterisări de personagii şi discursuri, ca în Tit-Liviu, înfă- 
țişează, în poesiile sale, pe regi şi principi ca pe nişte neno- 
rociţi, veșnic spionaţi“şi păziţi cu trei sute de oameni în jurul 
lor şi la masă, dușmăniţi de stăpânitorii vecini, împiedecaţi 
de ambiţioşii din cortes şi de: comune. Regele care ucide — ca 
Petru-cel-Crud — nu merită a i se zice, ca lui, „Pedepsitorul“ 3, 


i Las riquezas et las possessiones de las Eglesias patrimonio son de los 
pobres de Dios, 

? Lo que comedes con şuperfiidat, á nos es robado muy cruelmente, et 
tambien lo que en vano despendedes ...Mercenari:s de Luzbel, 

3 Por el rey matar ores non le Jaman justiciero, 
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„Dintrun tată şi dintro mamă toţi ne coborâm; avem tot o fire 
ei şi noi, aceiaşi lege de viaţă şi moarte avem“: 


De un padre et de una madre todos descendemos, 
Tna naturaleca ellos et nos avemos, 
De bevir et morir por una ley tenemos... 


Judecătorii îşi vând hotărârile pe bani; în zădar cel fără ca- 
pital ar invoca Cele „şapte Partide: îl vor socoti ca hoţul cel mai 
mare, și se va cere să-l răstignească: 


Si nel cuytado es muy sobre et non tiene algun cabdal 
Non le valdrân las Partidas, nin ninguno decretal. 
Crucifige, crucifige, todos disen por el tal, 

Cá ea ladron manifiesto et merece mucho mal. 


Cu clementinele şi decretalele lor advocații îngeală lumea; ne- 
gustorii, „în frăție cu toți dracii“ — fecho cofradia con todos los 
diablos — o pradă; Evreii, cu socotelile lor, „negre: cum e căr- 
bunele pențru săraci“, «li beau sângele»: 


Para beber la sangre de los pueblos cuýtados 

Para el pueblo mesquino negro como carbon. 
Ideia născătoare a Spaniei, cruciata, e total uitată, mergând 
luptătorii «să mănânce» în alte ţeri. 


Olvidado han los Moros et las guerras faser, 
Ca en otras tierras ilanas assaz ay que comer. 


Vinovat e, în rândul întăiu, Papa: „dacă doare capul, trupul 
tot doare“, — si la cabeça duele, todo el corpo es doliente. Shisma, 
în care Papii «se pumnesc» care să rămâie: 


Do se dan á puñadhs quién podrá Papa ser, 
e o ruşine pentru creştinătate. Râ1 Evreii şi Maurii de Biserica 
prelaților leneși şi a celor apăsători, cu gând de avere, lipsiţi 
de știință, adevăraţi «miniştri ai Satanei»: , 

Si éstos son ministros, sónle de Satanás. 

Să se alune un Conciliu general, şij când el va resolvi chestia 
bisericească, dând coroanele Sfântului Petru unuia singur, căruia 
să i se cuvină, şi regii trebuie să-și aducă aminte că numele 
lor înseamnă „a guverna, bine“ şi să-şi îndrepte şi apere poporul. 
«Acesta e regele cel adevărat ; cellalt plece de-aici»; = 
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Este nombre de rey de bien regir desciende 


El que bien á su pueblo gobierna et defende, 

Este es rey verdadero; tirese el otro dende. 
Dar, în lipsa unei Universităţi luptătoare, cu un rost universal, 
ca acea din Paris, în lipsa, pănă la o mai tărzie influență de 
dincolo de Pirinei, a unei vieţi comunale active t, acest curent nu 
poate da, ca în Franţa, o întreagă viaţă. Pe de altă parte, a- 
ceastă regalitate, aşa de dârz criticată, se reface şi se menţine, 
chiar cu ioate scandalurile unor favoriţi compromiţători, ca un 
Alvaro de Luna, un Beltran è? de la Cueva, ca o mare forţă po- 
litică, şi ea va izbuti peste puţin să reînceapă cruciata și so 
mântuie ca să resume nația îy jurul său. Atunci literatura, care 
se dumesnicise, cum vom vedea, şi în Franţa şi care împodo- 
beşte la Neapole Curtea unui rege de sânge frances, se preface 
întro monotonă lirică de caracter smerit curtesan. 

Așa, va fi poesia spaniolă, spre sfârşitul veacului al XIV-lea 
şi la începutul celui de-al XV-lea, supt condeiul unui Ferran Ma- 
nuel de Lando, unui Ferran Sanchez Talavera, unui Pero Gon- 
zălez de Mendoza, mort în lupta cu Portughesii, la Aljubarrota, 
unui Macias, cel emort de iubire», unui Diego Furtado de Men- 
doza şi don Alfonso Enriquez, acesta din urmă autor al unui 
Vergel del pensamiento („Livada Cugetării), unui Pero Velez de 
Guevara, închinător — ceia ce este puțin obişnuit — al Fecioarei 
Maria 

— PD mas clara que la lumbre 
Luz et puerta de perdon?. ' 


Asămănători uuii cu alţii, acești poeți ocasionali, pe cari Pro= 
vența medievală-i inspira ca şi pe mai marele lor Petrarca, dar 
fără rafinările scolastice ale acestuia, se pierd şi se confundă în 
Cancionero al lui Juan Alfonso de Baena +, şi se uită odată cu 
dânsul. 


1 Cf. Clermont, Les communes françaises en Espagne et en Portugal, 1860. 

2 Numele s'a, răspândit în Spania, prin amintirea lui Bertrand din Guesclin. 

3 „0 mai clară ca lumină, Lumină şi poartă a iertării.“ 

+ Ed. Pidal, Gayangos şi Odeon, Madrid 18.1. Reprodus de Francisque Mi. 
chel fà Lipsca în 1850 (Cangonero do Juan Alfons» de Baena). Culegerea s'a 
făcut înainte de 1450, 


XIX. 


Curentul cavaleresc nou în Franţa. 

Dacă aprigul curente de negaţie şi de atac împotriva oricării : 
autorităţi pe care lam cercetat în Franţa veacului al XIII-lea 
şi a celor dintăiu decenii din al XIV-lea, ar fi biruit, am fi avut, 
pentru sfârşitul evvlui mediu, o stare de spirit aşa de împovă- 
rată, încât abia de sar fi putut aştepta de la dânsa o nouă li- 
teratură. 

Războiul de o sută de ani veni să schimbe atmosfera. Nu în 
acel sens că vechiul cwent ar fi dispărut. El va continua de- 
desupt, în adâncuri, unde se va nni la timp cu elementele noi 
pe care le dă o societate politi-eşie transformată şi, luând de 
la popor o notă simplă de o atâncă sinceritate şi atrăgând la 
sine, de sus, din clasa luptătoare şi stăpânitoare, care se zbate 
şi străluceşte, un îndemn superior, de o mai mare distinctie şi 
de o superioară idealitate, va alcătui acea serioasă şi vibrantă, 
literatură a veacului al XV-lea, pe care oamenii Renaşterii fran- 
cese vor putea s'o înlăture, dar nu S'o şi înlocuiască. 


Deocamdată însă societatea se pune la diapasonul războiului. 

O ceartă dinastică la început. Eduard al III-lea, coborându-se 
prin femei din Filip-cel-Frumes, se crede mai în drept a reclama 
tronul frances decât Filip de Valois, descendentul acelui tiran al 
Florenței, acelui pretendent la Scaunul Împăraţilor latini din 
Constantinopol care a fost, la începutul apestei al XIV-lea veac, 
Charles de Valois. Dacă n'ar fi fost decât atâta, lupta s'ar fi is- 
prăvit mai curând,, ca războaiele lui Ludovic al IX-lea cel do- 
ritor de pace şi stăpânit de ideia unei echităţi desăvârşite, ori 
ca acelea pe care regii din veacurile al XII-lea şi al XIII-lea le 
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duc pentru a crea un teritoriu unitar şi natural noii lor regali- 
tăţi. Dar ea se prelungeşte, ocupând, de şi cu atâtea întreruperi, 
cei o sută de ani de cari vorbeşte numele ce i se dă, pentru 
că o stare de suflet, a unei întregi clase, cere o asemenea scenă 
pentru manifestarea calităţilor şi apărarea intereselor ei. 

Fusese odinioară în Franţa continentală, ca și în acea Franţă 
insulară care e Anglia, o cavalerie luptătoare, formată în cru- 
ciată şi prin cruciată și care, mai tărziu,-iea parte, în ţara re- 
gelui frances, la frământările pentru formarea unei patrii, ade- 
vărate și depline. Dar pe vremea consilierilor dintre burghesi, a le- 
giştilor dintre cărturari, a scriitorilor dintre clericii Universităţii 
parisiene, aceşti ostaşi, cari au nevoie de necontenita conducere 
a steagului pe câmpiile de luptă, rămân fără ocupaţie şi pierd 
deci rolul pe care numai o asemenea ocupaţie li-l poate asigura. 
Ei se simt, nu numai scăznţi şi umiliţi în prestigiul şi prerogativele 
lor, dar şi ameninţaţi în persoana lor, pe o vreme când un bailli 
regal poate fi însărcinat să cheme la ordine, la datoria lui de 
"supunere pe un bogat şi mândru episcop şi când unul din ma- 
rile Ordine cavalerești ale evului mediâ trece prin osânda unui 
tribunal dintro singură ţară pentru ca Marele Maestru al său 
să piară în flăcări pe eşafod. 

Odată ce, indiferent pentru care motiv, un nou războiu a în- 
ceput, această clasă, care se reabilitează şi se ridică din nou 
astfel, va face tot ce e posibil şi imposibil pentru ca el să con- 
tinue, Ce-ar fi în”adevăr dacă lupta ar înceta ! Istoria o spune; 
ea care arată, supt Ludovic al Xl-lea, al doilea rege după libe- 
rarea. teritoriului de Englesi, pe fruntasi ai regatului, clerici şi 
laici, strâmbându-şi oasele în cuştile de fier unde i-a aşezat un 
simplu capriciu sau o răsbunare îndelung chibzuită a regelui. 

Şi cuʻatât mai mult se poate dori, în acest mediu, eternisarea 
războiului, cu cât el nu e peste măsură de periculos, — și ce 
distracție superioară nu oferă el celor prinşi înțr'însul! —, cu cât 
el nu atinge multe interese şi cu cât interesele chiar, ale tu- 
turora şi în special ale acestor nobili, sunt încă aşa de puţine! 
Totul apare mai mult ca un glorios tournoi prelungit fără capăt, 
în care se întâmplă şi acoidente de moarte, dar petrecerea nu 
e făcută doar mai ales pentru aceasta! l 

Nu avem a face cu încleştarea, pe viață şi pe moarte, a unor 
societăți naționale. Am văzut ce puţin aprobă clasele de jos din- 
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regatul Franciei această ceartă a Suveranului, această petrecere 
a nobilimii, şi cât de mult sufăr ele, care nu se bat, în general, 
şi cărora, gloria nu li spune nimic, din aceste prădăciuni şi in- 
cendii care se urmează an dè an:fără să se vadă momentul 
când totul sar putea mântui printr'o ţintă atinsă sau printr'o 
țintă definitiv părăsită, Ţeranii din Anglia nau mai multă tra- 
gere de inimă pentru acest. conflict între cavaleri, şi burghesii ` 
„nu se încălzesc mai tare, Pentru unii şi pentru alţii povara vic- 
toriei va fi grea; biruitorii vor voi să facă şi din liberii plugeri 
englesi nişte şerbi şi vor fi ispitiţi să se hrănească pe socoteala, 
celor de acasă ca şi pe socoteala celor din Ținuturile cucerite. 

Dar aceste clase mijlocii şi de jos din Anglia represintă pe 
indigenii de rasă celto-germanică. Iar cavalerii setoşi de trium- 
furi şi lacomi de pradă sunt descendenţii Normanzilor cuceririi 
din veacul al XI-lea, şi, chiar dacă şi-au cam stricat graiul frances, 
ei sunt de acelaşi sânge şi păstrează aceleaşi datine, manifestă, 
acelaşi temperament ca fraţii lor de pe continent. 

Cu o deosebire: că ei sunt mai înapoiați, mai conservativi, mai, 
simpli şi mai naivi. Sufletul lor n'a trecut prin aceleaşi fase ca 
sufletul frances de dincoace în veacul al XIV-lea. Nici n'au fost 
la dânşii straturi sociale noi în care să poată încolţi sămânţa 
viitorului, ca aice. I-am văzut strâns legaţi de tradiția vechilor 
romans de geste, pe care din toată inima doresc să o continue, 
aşa, cum cântă, profesioniștii sau cum se cetesc în paginile căr- 
ţilor, pe o vreme când, la Paris şi aiurea, lumea se desfăta, as- 
cultând sau străbătând cu ochii pornografia, grosolănia sau aţâ- 
ţările din opera lui Jean de Menng. 

Dar, biruind, ei dau nota războiului, şi astfel ei creiază spiritul 
cel nou: un spirit de iubire nesfârşită pentru lupta în sine, pentru 
buna lovitură, pentru jertfa nobilă, pentru aventura cutezătoare, 
pentru îndeplinirea datoriei chiar cu preţul înfrângerii celei mai 
ruinătoare, dar prin care nu se atinge întru nimic onoarea. Dovadă 
la Poitiers, Prinţul Negru, fiul lui Eduard al Hea şi moşte- 
nitorul tronului, care serveşte la masă pe regele Ioan, zis cel 
Ban, fiindcă în opera de cavalerie era „bun“, servindu-l, nu numai 
pentru că aceasta e-datoria vasalului, chiar când e victorios 
faţă, de Suveran, şi când acesta e învins — numai să fi făcut tot 
ce trebuie pentru a-şi apăra steagul şi cinstea —, dar şi din ad- 
miraţie pentru acest om credincios până la capăt singurului 
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ideal în care această, vreme credea. Şi poate că Englesii, supt 
altă dinastie, cea de Lancaster, a lui Henric al IV-lea, al V-lea și 
al VI-lea, vor cădea, fiind izgoniți din cucerirea lor nouă ca şi 
din vechile lor drepturi, pentru că, rătăcindu-se supt povaţa in- 
teresului/ au trecut dincolo de limita datoriei cavalerești şi au 
pătat onoarea fără de care niciun triumi nu are preț și nicio 
stăpânire, viitor. 

Froissart, de care vom vorbi îndată ca de tipul representativ 
al acestei vremi, marele cronicar frances, care a stat atâta, vreme 
în Anglia, intim al reginei Philippe de Hainaut, Frandesă de 
sânge şi de grain, şi nare, deci, prevenții contra Englesilor, în 
sensul chiar'al cărora întreprinsese opera care-l face pentru noi 
aşa de preţios, descrie astfel, într'o pagină de adâncă pătrun- 
dere, pe aceşti cavaleri francesi ai Angliei cari prin intervenţia 
lor îndrăzneață au înoit vremile, la ei acasă, ca și la „duş- 
manul“ cu care au atâtea legături și pe care caută doar a-l 
uni cu ei înşii. 

«Englesii rabdă ei o bucată de vreme, dar la sfârşit plătesc 
aşa de crud de să se ducă pomina, şi nu poţi să te joci cu 
dânşii. Şi cine-i cârmuieşte se trezeşte şi se culcă în mare pri- 
mejdie, căci nu-l vor iubi ei şi nu-i vor faze cinste dacă nu e 
biruitor şi dacă nu-i plac armele şi războiul cu vecinii lui, şi mai 
ales cine e mái tare şi mai bogat ca dânşii. Şi au o fire ca 
aceia şi ţin această socotinţă, şi vor ţinea-o cât timp Anglia va 
fi locuită. Şi spun în de obşte — şi au încercat-o de tapt de mai 
multe ori, — că, după un rege bun, au unul care nu e de nicio 
treabă. Şi-l socot adormit şi greoiu dacă vu vrea să urmeze 
faptele părintelui său şi înnaintaşului său, bunul rege care a 
domnit înnaintea lui. Şi li e ţara mai plină de bogății şi de 
toate bunurile când au războiu decât în vremi de pace. Şi întru 
aceasta sunt născuţi şi îndărătniciţi, încât nimeni nu jar putea 
face să înțeleagă altceva. 

<Englesii sunt de o fire minunată, căldaroşi şi clocotitori, 
răpede mişcaţi în mânie, tărziu potoliţi, nici deprinşi cu moda 
blândeţilor, şi se distrează şi se întăresc în lupte şi în ucideri. 
Lacomi şi invidioşi sunt peste măsură asupra binelui altuia, şi 
nu se pot uni desăvârşit, nici fireşte, în iubire sau alianţă cu 
un neam străin, şi sunt închişi la fire și mândri. Şi în deosebi 
supt soare nu este neam mai primejdios, cât priveşte starea de 
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mijloc, decât în Anglia, și prea mult se osebesc în Anglia firile 
şi temperamentele nobililor de ale oamenilor de mijloc şi de ale 
ţeranilor, căci nobilii sunt de condiţie nobilă şi loaială, iar po- 
porul de rând e de condiţie trădătoare, primejdioasă, mândră și 
- neloaială. Şi, unde ar vrea poporul să-şi arăte necredinţa şi sila, 
nobilii nar răsbi cu dânşii. Acuma, ei sunt şi au fost mult timp 
în foarte bună înțelegere între sine, căci nobilii nu cer popo- 
rului decât ce se cuvine. Deci nu li-ar suferi să iea fără plată 
un ou sau o găină.» 


Plângeri pentru lupta de la Poitiers răsăriră, în versuri fran- 
cese ca şi în prosa latină a preîicatorilor, îndată după ziua în 
care regele loan fu prins ds Enplesi, zi „de mare trădare“, spune 
unul din cântece, în „care Franţa a fost pe mult timp desono- 
rată de vinovaţi“: 


! „Engles suffrent bien un temps, maiz en la fin ils paient si crueusement 
que on s'i puet bien exemplier, ne on ne puet jever à eulz. Et se liewe et 
couce un sires en trop grant peril qui les gouverne, car jă ne l'ameront, ne 
honoreront, se il n'est victorieus et se il naimme les armes et la guerre à 
ses voisins, et par especial à plus riches qu'il ne-soient. Et ont celle con- 
dicion et tiennent celle opinion et ont tous jours tenu et tenront tant que 
Engleterre sera terre habitable. Et dient generaulment, et ce ont il veu 
par experiense par trop fois, que, apri&s un bon roi, il en ont un qui n'est 
de nulle vaillance. Et le tiennent à endormi et à pesant, quant il ne voelt 
ensievir les oeuvres de son père et de son predicisseur, bon roy qui a 
rşsgn6 en devant de li. Et est lor terre plus plainpe de ricoisses ét de tous 
biens, quant il ont la gerre, que en temps de paix. Et en cela sont-il néet 
obstiné, ne nuls ne lor poroit faire entendant le contraire. 

»Engl8s sont de merýeilleuses conditions, chaut et boullant, tost esmeii 
en ire, tost apaisıé ne amodé en douçour; et se delittent et confortent en 
batailles et en ocisions. Convoiteus et envieus sont trop grandement sus le 
bien d'autrui, et ne se pueent conjoindre parfaitement ne naturelment en 
Tamour, ne aliance de nation estregne, et sont couvert et orguilleus. Et 
par especial dessous le soleil n'a nul plus perileus peuple, tant quexie hom- 
mes mestis, comme ıl sont en Angleterre. Et trop fort se different en 
Engleterre les natures et conditions des nobles aux hommes mestis et vi- 
lains, car li gentilhomme sont de noble et de loiale condicion, et li com- 
muns peuples est, de fe'e, perilleuse, orzuilleuse et desloiale condition. Et là 
où li peuples vadroit monstrer sa felonnte et poissance, li noble n'averoient 
point de durée à euis. Or-sontiil et ont esté un lonch temps moult bien 
d'acort ensamble, car lı nobles ne demande au peuple que tonte raison. 
Aussı on ne li soufferroit point gue`il presist sans paier un oef ne une 
pouile.“ 
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La très grant trahison qu'il ont lonc temps covee 
Fu en Lost dessus dit très clerement provée, 
Dont France est à tous temps par euls doshonoree, 
Se par autres que'euls ne vous est recovree. 


Regele singur — şi de aici „bunătatea“ lui — a salvat prestigiul 
frances, strigând, în clipa când mânile dușmanilor îl ating, că ei 
au în stăpânirea lor pe loan de Valois, nu pe regele Franciei: 


C'est Jehan de Valois, non pas li rois de France 1. 


Ca nişte regi de „chanson de geste“, scrie Renan?, apar în 
cadrul vremii lor loan însuşi şi, cu toate că nu e un mare „vi- 
teaz“ în luptă, fiul său, Carol al V-lea. 

Căci astfel de lupte sunt ca acelea pe care le glorificase două 
veacuri «cântecul bătrânesc» şi pe cate Englesii le găsiseră, 
luând model din ele, tocmai în aceste cântece, trecute, prelu- 
crate şi traduse la ei. 


Nota din această epopeie cavalerească a evului mediu se vede 
şi întrun produs literar de o mai mare însemnătate. Și în acesta, 
„Lupta celor treizeci de Bretoni cu treizeci de Englesi“, 
ca şi în plângerea pentru Poitiers, în care regeui Carol i: se 
recomandă a lăsa pe vechii sfetnici răi pentru a se sfătui 
cu Jacques Bonhomme, represintatul harnicului şi dreptului popor 
de jos, âpare, ca o rămășiță din Jean de Meung şi urmaşii săi, 
o adâncă iubire pentru aceste mulţimi trudite. 

Un comandant engles a făgăduit, în Bretania, că va, cruța pe 
aceşti sărmani. Urmașul său, Pembroke, Bambroche pentru au- 
torul bucății, nu vrea să ştie însă de această îndatorire. Şi, în 
numele cavaleriei, care era pentru acea vreme onoarea și uma- 
nitatea, Francesul Beaumanoir, care a văzut pe „bieţii săraci, cu 
multă milă legaţi în lanţuri, eu doi câte doi, trei câţe 
trei, legaţi, ca vacile şi boii ce se duc'la târg, fiecare suferind 
mare năcaz, durere, părăsire“: 


Si vit pauvres chetiffz, dont il eust grant pitié, 
Les ungs estoient ès cheps et les autres ferré, 


1 Leclerc, o. c, |, p. 187. 

? Ibid., Il, p. 165. 

3 Le combat de trente Bretons contre trente- Anglais, ed. A. Crapelet, Paris 
1835. 
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Deux et deux, trois et trois, ainsin estoient lyés, 
Comme vachez et beufiz que Pen maine au marché: 
Chascun souffroit grant peine, douleur, orphanit, 


îi cere să înceteze de la această prigonire contra «poporului 
care munceşte grâul şi carnea și vinul, de avem în bielşug», şi în 
lipsa căruia nobilii ar fi chemaţi „la lucrul în- arie, la îmblăciu, 
la sapă, la sărăcie“, cu care nu sunt deprinşi: 


Chevalier d: Angleterre, vous faictes grant pechié 
De travailler le peuple qui laboure le blé | 

Et la char et le vin, de quoy avons plante: 

Si laboureurs ne fussent — je vous dy mon pansé — 
Les nobles convendroit travailler en laré, 

Au flayens, la houette et souffrir pouvreté : 


a 


Ellas, ce seroit peine à qui n'a coustume. 
Pembroke, csre „sfidează ţara“ — 


„„ Bambroche le baffier 
Qui chalonge Ía terre..., 


refusă însă orice cruţare şi anunţă că în zilele lui Eduard, regele 
Franciei, „Englesii vor avea stăpânirea şi puterea pretutindeni“ : 


Edouart sera, roy 'de France couronné, 
Angloix auront le haut par tout et poeste. 


„În mijlocul acestor” suferinţi lumea-şi aduce aminte că mor- 
mântul lui Isus e de mult în puterea păgânilor şi vede în 
aceasta unul din motivele osândei sale. Părăsitul gând de cru- 
ciată apare din nou înaintea războiului nenorocit: el trebuia să 
servească intereselor unui Charles de Valois sau altui puternic şi 
ambițios; acum el devine tot mai mult o causă națională şi o 
datorie de ispășire. În tratate latine, ca al lui Gulielm de Bol- 
densleve din 1335 î, se recomandă condiţiile în care trebuie să aibă 
loc acest passagium ultramarinum, çare trebuia să devie, până 
la nenorocirea de la Nicopol (1396), în care cavaleria francesă 
a fost mândră că a sângerat, fie şi într'o înfrângere, pentru no- 
bila şi sfânta causă, pănă la făgăduințele de a desrobi Ięrusa- 


1 Directorium ad faciendum passagium transmarinun al acestui Dominican 
e tradus în franțuzește la 1455 pentru. ducele de Burgundia; Leclerc, o. c., 
T, p. 587. 
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limul aie „bunufui” duce Filip de Burgundia, în ajunul căderii 
Constanţinopolei, marea preocupaţie, aproape ideia fixă a tim- 
pului. Nu mai e vorba acum de interese personale, de ambiţii 
dinastice, de planuri politice. Mulţimile se îndeasă la corăbiile 
venețiene care le vor duce spre închinare la Sfântul Mormânt, 
scriitorii îşi pun ot sufletul în scrisul lor de îndemnare, până- 
la acel Philippe de Mézières, din Amiens, oraşul lui Petru Er- 
mitul, case, încălzit şi de o" evlavie deosebită pentru Fecioara, 
nu va face o viaţă întreagă, şi în calitatea Jui de Cancelariu în 
Cipru, de intim al regelui Petru I-iu, decât să provoace expe- 
diţii liberatoare, în Asia Mică, în Siria, în Alexandria Egiptului 2. 
Papii francesi — mai ales Urban al V-lea — sunt câştigaţi pentru 
ideia cea mare a veacului. Şi de la Iacob de Maiorca, aproape 
un Frances prin posesiunile lui dincoace de Pirenei, de la Hum- 
bert, delfinul de Viennois,-până la acest rege al Ciprului, glorios 
şi nenorocit, un şir de prinți adună în jurul lor pentru opera 
crucii cavaleri din toate ţerile Europei fără deosebire, până la 
cutâre Ioan Laskaris Kalopheros, „cavaler grec“, care se luptă 
pentru coroana ierosolimitană a Latinilor din Cipru în părţile 
păgâne ale Răsăritulăi 3. 

Faptele lui Petruşal Ciprului le-a cântat, întrun lung poem 
plin de detalii precise, un vestit poet al epocei, cunoscut și prin 
lucrări mai puțin eroice, Guillaume de Machaut. În Cuvelier, 
Bertrand du Guesclin îşi află cântăreţul, nu pentru rolul ce a 
îndeplinit în liberarea teritoriului frances, ci pentru caracterul 
variat şi original al isprăvilor sale. Într'o serie de lucrări, latine 
şi francese, în care amestecă reminiscenţe din nova literatură, 
ca, în Songe du vieil pèlerin, cu alégorii de virtuţi şi cu critice faţă, 
de moravurile societăţii contemporane, Philippe de Mézières pre- 
sintă necesitatea Inptei celei nouă pentru cruce, recomandând și 
creaţiunea unui nou Ordin cavaleresc, deplin disciplinat, care 
să-i fie exclusiv consacrat..La 1378, puţin înainte de momentul 
când clericii parisieni de la Capelă vor să aducă îhaintea publicului 


1 Leclerc, o. c., |, pp. 537-8. 

2 Cronicile cipriate fuseseră prelucrate în limba francesă la începutul 
veacului. D. Gaston Raynaud a publicat opera lui Philippe de Novarre. 

3 Cf. Delaville le Roulz, La France en Orient au XIV-g siècle, şi cartea mea 
Philipps de Mézières et la croisade au X1V-e ii Paris 1896. 

+ La prise d'Alexandrie. 
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ün nou joc al Învierii, se represintă o Prise de Jérusalem t. Când 
e vorba de a se reînoi subiectul romänelor, cutare caută în 
imaginația lui aventurile din Perceforest, dar altul, anonim, îm- 
bracă în prosă isprăvile închipuite ale lui Balduin „Sebourc“, „al 
treilea rege al Ierusalimului“, amestecând pe „Vieil de la Mon- 
tagne“ cu „asasinii“ lui (aici Hantassis) şi cu frumoasa princesă: 
Ivorine?. Era vremea când, precum la începutul veacului se 
spera pentru causa cruciatei o alianță cu Hanul mongol, urmaş 
al lui Ginghiz-Han, Carol al VI-lea întră, împotriva Sultanului 
din Egipt, stăpân al Locurilor Sfinte, şi a Sultanului celui nou 
otoman, în legături diplomatice cu Timurlenc, „Tamerlanul“ în- 
făţişat. de Spaniolul Clavijo 3 Pe păreţii noului palat al lui Carol 
al V-lea, Hôtel de St. Pol, se vedea. nu departe de seria aven- 
turilor lui Teseu, legenda lui Godefroy de Bouillon, aşa cum 
apare în Chevalier au cygne. Un îndemn, pe lângă acela care venia 
din însuși acest spirit de' cavalerism aventuros, şi pentru acele de- 
părtate expediţii, care, în aşteptarea întreprinderilor portughese 
în Africa occidentală şi a operei lui Cristofor Columb, făcea ca, 
prin lacob Ferrer Catalanul şi prin Ludovic de Spania, prinți 
spanioli, să se cunoască „Râul Aurului“ şi „Insulele Fortunate“ 5. 

Pretutindeni romanele cavalerești încălzesc toate închipuirile 
şi satisfac toate curiositățile. de neaşteptate locuri nouă. Se 
constată, la 1368 ca şi la 1396, cântarea în public a vechilor 
chansons de geste’. Era vorba de Enfants d' Aimeri de Narbonne 
la Lille în 1351. Se foiletau cu interes opere de povestire fan- 
tastică şi fabuloasă pe care azi nu le mai ayem, precum: Ypo- 
medon, Thessalus, Florimont, Siège d Athènes, Vespasien î. Se în- 
tâlnesc prin cataloage şi alte lucrări pe care nu le mai putem 
avea astăzi în mâni: Macabeii, un „Carol-cel-Mare“ de Girart d'A- 
miens, Mauvrin le Danois, le Bastard de Bouillon, Is lion de Bour- 


„ + Leclerc, o. c., I, p. 205. 

2 Li romans de Bauduin de Sebourc, IIl-e roy de Jerusalem, Valenciennes 
1841, 2 vol. 

3 CE. Nouveauz Memosres de l'Académie des Inscriptions, VI, p. 470 şi urm. 

+ Renan, l c., p. 176. 

5 Leclerc, o. c., I, p. 536. 

6 Ibid., pp. 483-4. 

T Ibid., o. c., |, p. 352.. 
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ges, lângă Girart de Roussillon şi Girart de Vienmne!. O altă listă! 
dă Roman du Renard şi Roman de la Rose şi acelaşi Girard de 
Roussillon, ca şi Aimery de Narbonne, Raoul de Cambrai, operele 
lui Chrétien de Troyes şi ale şcolii sale: Merlin, Cligès, Perceval 
le Gallois, Lancelot, Tristan, romanul Troii, Cei şapte înţelepţi, cu 
minunile lui Virgil „necromancianul“ °, Amadisul picard («Ama- 
das»), dar şi o sumă de povestiri inedite din aceiași categorie: 
Bueves de Barbastre, Jehan dit de Lanson, Parise la duchesse, Cour- 
boran d'’Oljerne, Gibert dit Desrée, Florimont, Beaudouz, Basin et 
Gurbaud, Galaad. Şi pictura contemporană arată şi ea încotro, 
mergea gustul epocei. Jean Coste zugrăveşte pentru règele Fran- 
ciei pe Sfinții Ludovic şi Nicolae, Buna Vestire, Patimile Dom- 
nului, dar şi faptele lui Cesar. Cutare tapițerie din Arras e în- 
chinată lui Alexandru-cel-Mare î. Pentru Isabela de Bavaria, soția 
lui Carol al VI-lea, nebunit prin tot ce dă minții sale şubrede 
de slăbănog un astfel de mediu, se pictează aceleaşi Sfinte Pa- 
timi, căutarea Sfântului Graal, legenda lui Carol-cel-Mare, fap- 
tele lui Guérin şi Garin, Gui, „unul din pairii Romaniei“ 5. Că- 
lătoria lui Carol-cel-Mare la Ierusalim e pomenită şi într'o ordo- 
nanţă a lui Carol al V-lea, şi marele orator bisericesc, cancela- 
riul Universităţii din Paris, Jean Gerson, “pomeneşte într'o pre- 
dică pe Olivier şi pe Roland. 


Într'un cadru ca acesta Jean Froissart, cleric, poet, curtean, 
cronicar, resumă opera -supt toate aspectele. 

Născut la Valenciennes în 1335 sau 1337, el nu este, de la 
început, nici omul regelui, nici al vre-unui senior care, de la 
început, să şi-l aservească. Din Hainaut, Hennuyer, legăturile Ți- 
nutului său de naştere, ca şi ale întregii regiuni flamande, sunt 
mai curând cu Anglia. Cand o princesă de acolo, Philippe de 
Hainaut, ajunge soţia lui Eduard al III-lea, el o întovărăşegte, 
natural, în insula vecină, rămâind pe lângă dânsa.' O iubire de 


+ Ibtd., p. 486. 

2 Ibid., Il, p. 257. i i 

3 V. Roman des Sept Sages, ed Gaston Paris, 1876. - Cf. Cent nouvelles 
nouvelles, ed. Th. Wright, Paris 1858. 

* Leclerc, o. c, Il, p. 211. 

5 Renan, Z. c., p. 184. „un des pairs de Rommenie“. 

* Leclerc, o. c., l, p. 412. 
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tinereță, care ține, mult timp, îl rechiamă acasă, dar nu pentru 
multă vreme. Anglia-l atrage a doua Vară, şi aceasta chiar când 
se deschide Jungul războiu. „Clericul de cameră“, şambeianul 
reginei are în acel moment ceia ce am putea numi sentimente 
englese. 

Pănă atunci făcuse numai versuri, hrănite din cetirile litera- 
turii eroica şi mai ales ale celei din ciclul lui Arthur. Ca mbdel 
avea şi Roman de la Rose şi multele dits şi dittées ale epocei 
anterioare. Şi la dânsul, închinătorul „Margaretei“, o fioare şi o 
femeie, se întâlnesc iivezi cu trandafiri şi viorele — o «Plaidoirie 
de la rose et de la violette»—, turnuri unde se închide iubita, zine 
ca Imagination, care intervin, hotărâtoare. Către temutul zeu 
Amour, explicat în acest timp, ca şi virtutea şi bunătatea, de 
Jean d'Arkel (c. 1314-1378), alt Flamand !, el strigă ce are cu 
dânsul: 


Amours, Amours, que volés de moi faire ? 


3 
A cetit şi literatură clasică, în traducerile pe care le vedea că se 
înmulțesc în această vreme, şi el va întrebuința cuvinte ca 
„vittorieux“, va vorbi de „Heres“ şi de «Mercurius», va explica 
actiunea prin discursurile actorilor, ca în Tucidide, necunoscut 
lui, şi în Tit-Liviu, pe care l-a avut în versiunea lui Pierre Ber- 
choire. Dar principiul de care se conduce e al noii cavalerii. 
„Să ai“, spune el, „inima curtenitoare şi cinstită“ : 


Ai6s le coer courtois et honnourable, 
Humble et désiré, sacré, vrai et joli, 
Lié, attempré, et retien ce notable: 
Aiés le coer courtois et honnourable ?. 


Era încă tânăr când Robert de Namur, dintre conții de Flandra, 
îi cere, în acest pământ flamand, unde Cistercienii de la Clair- 
marais însemnan analele locale și canonicul de la St. Lambert 
de Liège, Jean le Bel, înzercass o expunere mai animată, în limba 
vulgară, să redacteze o operă de istorie. Bine înțeles, una-îÎn alt 


1 Li ars d'amor, vertu et de boneùrté, ed. Jules Petit, Bruxelles 1869, 
— Alain Chartier (vV. mai departe) simte şi el acel „flair doulx“ care ese 
din ĝerburi, „îndulcind aerul şi susurul“, apelor din văi. Și la Charles d'Ọr- 
l6ans (v. mai departe) se întâlneşte Venus, „l'amoureuse déesse“, 

? Poésies, ed A. Scheler, 3 vol, Bruxelles 1871, 
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sens decât al cronicelor regale de la Saint-Deniz, continuate ofi- 
cial * de cancelariul Pierre d'Orgemont, şi decât imitatorii lui 
Guillaume de Nangis. ` 

Pentru ca să facă epopeia în prosă a cavaleriei nouă, a clasei 
nobiliare pe care o represintă şi o serveşte, el va fi de acum în- 
nainte necontenit pe drumuri, văzând până la moartea lui, în- 
tâmplată pe la 1400, Scoţia, Franţa (1366), Anglia, Savoia, Mi- 
lanul, Bologna, Ferrara, Roma, Olanda, Bruges, din nou Anglia. 
Alipirea lui la o samă de nobili, Venceslas de Luxenburg, conte 
de Brabant, Guy de Blois, Gaston de Foix (1388), contesa de Bou- 
logne (apoi contesă de Berri), seniorul de Coucy, cel de la Ni- 
copol, ware nicio importanţă. El nu e al lor, cum nu e, cu tot 
farmecul stilului său, cu tot darul său de coloare şi de mișcare, 
al său, 

El aparţine în adevăr cu totul epocei care se oglindeşte în 
multele lui pagini destul de desordonate. Şi anum6 acelor cari 
o conduc, cari întrînsa se zbuciumă, petrec, se luptă. Cei de 
jos, şi nici chiar burghesii, n'au interes pentru dânsul. Regele 
însuși atrage atenţia numai întru cât e un cavaler. Se poate 
zice că, precum Villehardouin are o singură patrie: „oastea“ 
de cruciată, unica patrie a lui Froissart este aventura. De aceia 
zădarnice ar fi învinuirile că a părăsit pe Enaglesi, la început 
iubiţi de dânsul, O tabără şi alta au acelaşi drept la simpatia 
lui, după cum întruna sau în alta se vede mai mult din acea 
vitejie care singura merită să fie adusă ca exemplu înaintea 
oamenilor. 


Dar o regalitate francesă se ridica, Ea îşi formă o Curte, şi 
această Curte încearcă, asemenea cu cea din Spania, să atragă 
la dânsa, şi prin cavalerie, dar şi prin alte drepturi şi însușiri, 
orice manifestare literară. 

Carol al V-lea a fost, ca regele Alfons al Castiliei, un „Sage“, 
un învăţat în sensul evului mediu, Fiul lui loan „cel Bun“ şial 
unei princese din cavalereasca familie de Luxenburg, n'a luptat 
însuși, ştiind prea bine că vremea luptă pentru dânsul. Înte- 
meietorul bibliotecii regale — si fraţii săi de Berri, de Burgundia 
aveau bibliotecile lor — stătea ceasuri întregi în Tour de la librairie, 
de unde împrumuta cărţi prietenilor şi favoriţilor săi Vom vedea 
n alt capitol ce operă” de traduceri a orânduit, nu numai din 
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scriitorii latini medievali, un Petru de Narbona, un Crescesțiu,. 
un Ioan de Salisbury, scrierile lui Alfons de Castilia chiar, dar 
şi din clasici t, El lega de progresul «ştiințelorə progresul chiar 
al regatului său ?. 

Ispita, lui trebuia să fie mare de a chema în juru-i pe scriitori 
şi de a li distribui munca, aşa cum făcuse «Învăţatul» de la 
Burgos. `~ 

Liricutui delicat care a fost Eustache Deschamps i-a cerut-un 
cântec pentru naşterea fiului său -cu acelaşi nume: 


ľau mil .cec. avec soixante et huit. 


Dar Eustache preferă să cânte pe naş, Bertrand de Guesclin, 
„conetabilul, plângând, cu prilejul morții lui, pe cel mai viteaz 
ce a fost „biruitor de oameni şi cuceritor de teri“, „stâlp de 
onoare“, „arbore de vitejie“, inimă de leu“, „floare a voini- 
cilor“, „glorie a Franciei“, „floare a cavaleriei“, «lumină a lu- 
minii», pe care orice om trebuie să-l jălească: 


Estoc d'oneur et arbres de vaillance, 
Cuer de lyon espris de hardement, 

Le flour des preux et la gloire de France, 
Victorieux et hardi combatant, 

Saige en voz fais et bien entreprenant, 
Souverain homme de-guerre, 

Vainqueur de gens et conquereur de terre, 
Le plus vaillant qui onques fust en vie: 
Chcun pour nous doit-noir vestir et querre, 
Plourez, plourez, flour de chevalerie. 

Le bon Bertrau, qui taut ot de puissance 
Qui dueil n’en fait et qui ne prie, il eyre, 
Car du monde est la lumière faillie. 


Carol adusese pentru cercetările astrologice care-l interesau 
pe un Veneţian, Tommaso Pisano, din care sa făcut un Thomas 


X 


/ 

1 Leclerc, o. c., I, p. 198." 

2 La 1345 o ordonanţă regală admite hmba francesă în actele oficiale, „non 
ip latino licet s'ylus curie nostrae hoc requirat"; ibid, 1, p. 443, 
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de Pisan, Fetiţa lui; crescută în Franţa ca Francesă și care era 
să se mărite apoi cu un Etienne du Chastel, Cristina (1363 — 
4431), căpătă misiunea de a scrie „O carte a faptelor şi bunelor 
moravuri ale învățatului rege Carol“ 1, 

Cristinei nu-i plac oamenii de rând, aceia pe cari, îndepăr- 
tându-i de la «cetate», îi numeşte în stilul ei nou, îmbogăţit de 
imitaţia anticităţii, „populari“ 2. Fiului ei Ioan îi dă ca. povețe _ 
crezul adevăratului cavaler din veacul al XIV-lea. Doar îi e urât 
de «cutari nebunateci cari, fără treabă, fac curte şi merg ici gi 
colo, prin taverne» :, 

Regelui Franciei, «cel dintăiu regat cești > — le règne et heri- 
tage des crestiens de plus haulte poissance — îi va dori sănătate şi 
biruihță, cunună de lauri, ca pe vremuri: 


On vous doit bieu de lorier couronner. 


Dar Suveranul i se pare după ideile ce a cules în cetirea ope- 
relor vechimii, numai presidentul jubitor al unei libere vieţi na- 
tionale. „Şi, când regele merge prin oraş ori în altă parte“, spune 
ea, „sau înnaintea lui vin şi“i se a să Ji se închine şi el, 
foarte blând şi cu fața binevoitoare“ 

Un ton mplt mai îndrăzneț îl va avea acel care scrie o carte, 
anume despre curtean, numit, după latineşte, le Curial 5, Alain 
Chartier (1386 — c. 1450). Istoricul, din însărcinare oficială, al lui 
Carol al VII-lea, învățatul şcolar al Universităţii din Paris, criticul 
din Guadriloge Invectif, prietenul reginei Margareta de Scoţia 
care —, se spune, — aflându-l adormit, îl sărută pe buzele care 
spun așa de frumoase versuri, nu vede în Curtea regelui a cărui 
dreptate siugură poate pretinde ascultarea supuşilor decât „o 
adunătură de oameni cari, supt cuvânt de bine public, se strâng 
ca să se înşele între dânșii“ 6. Ea, „înşeală pe cei simpli și se 


1 Le livre des fos et bonnes mwurs du sage roy Charles, în Oeuvreş põéti- 
ques de Christine de Pisan, ed. Roy, 1886. Cf. Thomassy, Essai sur lrs écrits 
politiques de Christine de Pisan, Paris 1838. 

2 Office de cté n'appartient aux populaires (De la paix). 

3 Tels follastres gallans oyaeux qui vont qà et là ou par ses taverncs. 

+ Et quant il va par“ la ville ou autra part, ou à l'encontre luy venisent- 
et le saltient, les salue très doulcement, et de benigne chière. 

5 Le Cuxăl par Alain Chartier, ed. F. Henckenkampe, Halle 1899. 

5 La Court, affin que bien l'entendez, c'est ung convent de gens qui, soubs 
faintise du bien commun, se assemblent pour ş'entretromper, 
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face dorită aşa cum o femeie stricată cu frumoasă găteală a- 
trage prin râsul şi prin sărutările ei!“ Şi ca în adevăr fericită 
'se arată în „căsuţa în care domnește virtute fără înșelăciune, 
nici târguială, şi care e cinstit cârmuită în frica lui Dumnezeu 
şi buna cumpătare a vieţii“ 2, 

Încercarea de a face, ca şi în Spania contemporană, ca lite- 
ratura să se adăpostească la Curte, lepădând tot”ce nu sar 
potrivi cu atmosfera specială de acolo, nu izbutise. De almin- 
terea atât reluarea, supt noua dinastie de Lancaster, a războiului 
cu Englesii şi neizbânzile ce se-îngrămădesc, cât şi caracterul 
uşuratec al Curţii tânărului Carol al VI-lea, erau de ajuns pentru 
a pune capăt acestui scurt capitol. 


Din noul spirit cavalerese însă şi din curentul popular care persistă 
se produce, în dureroasa frământare a războiului, către sfârşitul 
veacului al. XIV-lea şi la începutul celui al XV-lea, o poesie în 
care tot ce priveşte patria are un nou şi adânc răsunet. 

Să ascultăm acest cântec de ură și blăstăm, poate al lui Oli- 
vier Basselin (din Vire; autor de cântece care de aici se zic 
vali de Vire, „vodeviluri“ 3), care, pe la 1450, aruncă Englesilor 
aceste versuri ca nişte aspre săgeți: 


Şi socotiți că eu mă joc 

Şi că aş vrea să merg şi eu 

Să stau în Anglia mereu 

La cei cu coadă, de-mi bat joc? 
Ci voi, din sate oameni trezi, 
Cari iubiţi pe-al vostru rege, 
Curaj luând, v'eţi înțelege 

Ca să combateţi pe Englesi. 


~ 


1 Comme les foux mariniers sont aucunes fois noyés par leur despourveu 
advisement, ainsi atraict la Court à soy et deçoyt les simples et se fat 
compter comme une ribaulde bien parée, par son ris et par son baisier. 

? O, bien durée maisonnete en laquelle règne vertu sans fraude ne barat 
et qui est honnestement gouvernée en crainte de Dieu et bonne mode- 
Tatrice de vie! 

* Ed. 1833, Avranches. — CE. Chansons normandes du XV-e siècle, publiées 
pour la première fois sur les mss, de Bayeux et de Vir, avec introduction et 
notes, de A. Gast6, Caen 186. 
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Vă luaţi sapa de dimineaţă 
Să-i scoateţi şi din rădăcini : 
De n'6r pleca, aceşti străini, 
Să vă strâmbaţi măcar în faţă, 


Şi fără frică daţi în ei, 

În aceşti porci cu burte pline: 
Patru din ei cât unul vine, 
„Măcar din noi unul, cât trei, 


Şi, ca să fie mai frumos, 

Pe cei din ceata răpitoare 
Suiţi-i în spânzurătoare: 

De ce i-am mai pune la gros? 


O, Doamne, dă-i pe mâna mea: 
Mă jur din cuget evlavios 

Să li arăt şi cu prisos 

Cu mâna asta ce-aş putea, 


Un porc la casă`n’ar lăsa, 

Un puiu de gâscă 'n bătătură, 
Cocoş, găină pentru gură: 

O bubă în obraz li-ar dal! 


2 Et cuidez-vous que je me joue, 
Et que je voulsisse aller 
En Angleterre demeurer ? 
Ils ont une longue coue. 


Entre vous, gens de village 

Qui aymez le roi françois, 

Prenez chascun bon courage 
! 

Pour combatre les Engloys, 


Prenez chascun une houe, 
Pour mieulx les desraciner: 
S'ilz ne s'en veullent aller, 
Au moins, faictes-leur la moue. 


Ne craignez point à les batre, 
Ces gođons, panches à pois; 
Can-ung de nous en vault quatre, 
Au moins en vault-il bien troys, 
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Până și din desperarea și destrâul lui François Villon, câteva 
decenii mai târziu, va răsări acest strigăt: 


Qui mal vouldroit au royaulme de France ? 


ŞI cineva care stătea în fruhtea societăţii feudale, Charles 
d'Orléans, fiul lui Ludovic şi al Valentinei Visconti, din fachi- 
soarea lui englesă îndelungată (1415-40) de la Dover, privia în-. 
duioşat către «țara Franciei», „amintindu-și de du'cea mulţămire 
ce obișnuia să aibă în ţara aceia“, şi el suspină gândind «cât 
de bine-i făcea să vadă Franţa pe care inima lui trebuie s'o 
iubească“ : 


En regardant vers le pais de France 

Ung jour, m'avint, à Dovre, sur la Cher, 
Qu'il me souvint,de la doulce plaisance 
Que je souloye oudit pais trouver. 

Si commenqay de cueur à souspirer, 
Combien certes que grant bien me faisoit, 
De vers France que mon cueur amer doit. 


Pe ea o voieşte, pentru durerile acestui „prea-creştin regat liber 
al Franciei“, — très crestien franc royaume de France. Şi pănă 
atunci la toţi li creşte inima văzând pe „ciobănița tânără“ care, 
chemată de Dumnezeu, a luptat pentru noi“, Jeanne d'Arc : 


“A la douce prière 
Dont le roi Dieu pria 


Affin qw'on les esbatoue, 
Autant qu'en pourrés trouver, 
Faictez au gibet mener, 
Et que on les y encroue. 


7 
Par Dieu se je les empoigne, 


Puis que j'en jure une foys, 
Je leur monstreroy sans hoigne 
De quel pesant sont mes. doigts. 


Iiz n’ont laissé porc, ne oye 
Tout entour nostre cartier, 
Ne guerne, ne guernellier: 
Dieu si mect mal en leur joue! , 
4 Les pogsies du duc Charles d'Orléans, publées par Aimé Champollion-Fi- 
geac, Paris 1842; altă ediție, de Ch. d H6ricaut, Paris 1874, 2 vol 
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Nous vint jeune bergăre 
Qui pour nous guerroya!, 


spune cântecul anonim. 

Şi, acum, oastea formată pentru răscumpărare se aude, cân- 
tându-şi cântece potrivit cu sufletul format în umilinţi şi dureri. 
Se vorbeşte de «mândri copii ai Franciei cari merg în războiu»: 


Gentils galants de France, 
Qui en la guerre allez... 
«Să urmăm războiul», «să trântim jos pe Lombarzi»: 
Suivons la guerre 
Pour ruer jus Lombards par terre °, 


se va cânta în curând. 
Războaiele de ofensivă ale regalității francese în Italia înce- 
puseră. 


_1 La Chanson française du XV-e du XX-e sièele, ed. „Renaissance du [ivre“, 


p. 24, 
2 Ibid, pp, 17. 35, 
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